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ŒUVRES 
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AVANT-PROPOS
ou
DÉDICACE  A  MES  CONCITOYENS
COMME  ON  VOUDRA
_________
   Mes chers concitoyens, chaque pays a ses grands hommes, ses orateurs, ses poètes : Rive-de-Gier ferait-il seul exception à la règle ? non, je vous le jure : je suis poète aussi ; lisez plutôt mon opuscule. Mais, ne vous bornez pas à le lire, achetez-le, vantez-le partout ; la gloire que j’aurai acquise rejaillira sur vous.
   Saint-Etienne s’honore d’avoir produit Chapelon ; qu’on ne puisse pas dire que Rive-de-Gier a tué par son indifférence le jeune talent d’un poète à son début. Mon ballon est lancé ; de grâce applaudissez, ne fût-ce que pour encourager ceux qui seraient tentés d’entrer dans une noble carrière. Et moi, croyez-vous que ma veine soit épuisée ? j’espère que non, si vous daignez m’honorer de vos suffrages.
   L’on me dira peut-être que je n’ai jamais monté sur Pégase, que jamais je ne me suis désaltéré dans la pure fontaine d’Hippocrène : j’en conviens. Mais voyez-vous, Pégase avec ses ailes monte trop haut, et maint poète, pour avoir voulu le suivre, s’est perdu dans les nues ; la fontaine d’Hippocrène est trop loin, et les neuf pucelles qui habitent le sommet de l’Hélicon[footnoteRef:1], sont maintenant si vieilles, que toutes vierges qu’elles sont, je ne suis point tenté de leur faire la cour. [1:  L’Hélicon est un massif montagneux de Béotie, en Grèce, d’où avait jailli la source Hippocrène sous un coup de sabot de Pégase, le cheval ailé, et qui était célébré comme l’une des deux retraites des Muses (avec le mont Panasse).] 

   Mais, quelle est donc, me dira-t-on, la divinité qui t’inspire ? est-ce Bacchus, Apollon ou Vénus ? non morbleu ! vous savez bien que je suis bon chrétien, et comme tel, je ne voudrais pas sacrifier aux faux dieux, de peur d’encourir l’excommunication de notre digne curé. Je puise mes inspirations au fond de ma bouteille, ou bien je contemple l’admirable spectacle de la nature, ou enfin j’observe les travers des hommes, et lorsque je sens que mon cerveau bouillonne et qu’il commence à déborder, je prends la plume et je laisse couler mes vers. Voilà tout mon secret ; gardez-vous de le dire à ceux qui tiennent encore pour les personnages mythologiques ; ce sont de maudits païens, que je hais, mais avec qui je ne veux toutefois point me brouiller.
   Il est temps que je finisse ce trop long avant-propos : je le terminerai par une humble prière. Si, après avoir lu mes vers, vous les trouviez détestables, ce qui, après tout, pourrait bien être vrai, n’en dites mot, je vous en supplie ; sachez-moi gré de ma bonne intention, et tout en déplorant ma manie, buvez mes chers concitoyens, buvez à la santé

					De votre très humble et très obéissant serviteur,
							ROQUILLE
________

BALON  D'ÈSSÊ  D'UN  JOUENO  POÈTO  FORÉZIEN


I
SITUACION DE VERS VAR-DE-GIÉR

1.	Depués qu'ils ant construit queli chemin de fèra,
	L'ôvra2 vers Var-de-Giér (= Vâl) vat tota de travèrs ;		Rive-de-Gier
	Non, o n'y at ples moyen de y fére bamboche,
	Los gossèts sont panâs (= vouedâs) quand la demenge aprôche,
5.	Les saques sont pèrciêes, los habits dèpelâs,	
	O n'y at ples d'ôtro plan que quél de bandelar (vacabondar).
	Je bisco, nom de Diô ! de ne ren povêr bêre.
	« Pôvio pas mè dèssiar en corent les charriéres, »
	Mè desét l'ôtro jorn un cèrtin piérreyor,
10. 	Que vegnét mè trovar lo grouen tot morinox,		
	« O y at que sacreyér (sacramentar) dens totes les piérriéres (= mines).
	Depués vers la Grand-Crouèxb jusqu'a vers les Vèrchiéresc, Grand-Croix, les Verchères
	O n'y at gins de travâly, los chevâls o fant tot,
	Ils pont nos ocupar que por curar los soues.
15. 	Portant j'é siéx enfants que brâmont la misèra.
	Quand los vèyo sofrir, je su d'una colèra
	Que s'o ne change pas, sûr que dens quârque temps
	O vat fére vilen dens sé-quines mêsons. »
	Il modét sur lo côp du coutâ d’Egaranda d			Égarande
20. 	Trovar de sos amis qu'étiant tot'una tota una banda
	Sè crouèsient los doux brès et ren dens lo gossèt,   
	Aviant lo ventro plat et lo gôsiér bien sèc.
	Ô môdit Var-de-Giér ! Ô que de misèrâblos
	Habitont ton endrêt sen comptar los coupâblose !
25. 	O y at [de] què dècorar de vêre sur lo pôrt	
	Més de cent crochetors qu'o semble que sont môrts.
 	Ilos que dens un temps fasiant si bôna mina
	Sè trôvont los premiérs grepâs per la famena ;
	Ilos que nurréssiant les veves et lyors enfants,
30.	Que balyêvont des pârts (= a megiér) a tôs los mandeyants !
	O n'y aviêt châque jorn dens totes les barraques,
	Quand ils aviant bofâ, ils empliant lyors saques !
	Màs ora o est rinciê, ils pont ples ren donar,
	Depués que lo travâly est tot vers la fèrrâ (= chemin de fèr).
35. 	« Ô milyârd de Diôs » ! s'ècriâve una pèlye (= dèguenelyê),	
	« O y at més de três mês que n'é pas bu botelye !
	Sûr que dens quârques jorns ils vant mè trovar môrt,
___________________________
a. O est en 1826 qu'est étâ bâti lo chemin de fèr entre-mié Var-de-Giér et Sant-Etieve
b. Vela qu'est sur la rota de vers Sant-Etiève, o est ique que los piérreyors faséront una embuscâda en 1844.
c. Lo toponimo vôt dére : brâves tèrres cultivêes prôches de les mêsons. Quartiér des piérreyors u sièclo XVIII.
d. Rio et fôrbôrg populèro, vindrêt du gôlouès, égoua-frontiére.
e. Quelos qu'èxplouètont lo poplo.

	S'o ne mè pâsse gins de bouèsson dens lo côrp » !
	Hièr en bandelant (bambanant), vio Dèdé la dèpolye (= mandeyant),	Dédé
40. 	Envèrs (renvèrsâ) de tot son long, revondu de patrolye,
	U mié du grand chemin, lo grouen tot dèpondu ;

	Cruro sur lo moment qu'un chin l'aviêt mordu,
	Ou qu'èyent trop lechiê, come a son ordinèro
	Il vegnêt d'abosar, mas je vio lo contrèro.
45.	Quél pouro mâlherox étiêt quâsi crevâ,	
	Et je mè dèpaché de vito lo levar,
	Pués-cen lui demandé s'il étiêt bien malâdo :
	Quand vio son ventro blèt et son gôsiér si sado (= sèc),
	O mè fit tant regrèt (= pêna) qu'envers de l'ôtro lât	
50. 	J’aboso sur lo côp et mè cruro panâ (= pèrdu).
	Mas lo brâvo Tarcout qu'apregnét la novèla
	Vegnét por nos teriér de quela sêf mortèla,
	Avouéc doux plens soulors (vêrros) de vin de l'entrepôt ;
	Quand j'en (= nos en) urons gôtâ, furons gouaris tôs doux.
55. 	Quél brâvo pilyerot (gœx), quél briscalye (vôrien) a ressôrsa,	
	Quél cèlèbro pioniér (pionnier ou ivrogne) qui cuche dens la puça,
	Cognêt mièlx que Dèdé l'ètat de vacabond,
	Et sât tôs los cavârds (cârros) de la fina bouèsson.
	Je m'èbolyo (dèbolyo) de rire en veyent sa figura,
60.	Jamés o sè vèrrat la parèlye postura (= empostor).
	Il borle tot lo jorn come un ècèrvelâ,
	Et setout qu'il est soul, il vôt tot o assomar,
	Tandio que Jian la chica, trênant la farebèla,
	Il sè chôce ux talons fôta d'una bretèla.
65. 	Onte est-o l'ancien temps qu'una once de tabac
	Passâve per son bèc et rendêt cent crachats ?
	Quél temps n'ègziste ples, est prês pèr la vèrmena,
	O lo vêt châque jorn charreyent sa fargina (besache),
	Dére a tôs los passants en lyor tendent la man :
70. 	« Se vos mè balyéd ren, je vé crevar de fam ! »
	Ô mâlherox payis ! Ô trista demorance !
	De tè vêre brilyér je pèrdo l'èsperance ;
	La misèra talone en plen los abrutis (pouros),
	O lyor demore ples qu'un tristo repentir.
75. 	Adiô donc por tojorn, Felouenf et la Grenèta !		Feloin, la Grenette
	Adiô lo grand chemin, adiô la vielye ruèta
	Onte les ôtres vês j'alâvo gorlanchiér...
	O est dens quél cavârd (cârro) que j'é lo més lechiê.
	Je quito Mèrdarélg, je lèsso la Grand Renche (renche de mêsons, rua) ;  Merdarel
80. 	Por la dèrriére vês vé traforar la planche (= pont). 	
	Adiô tot lo Molyonh, adiô quartiér du Bouesc ;		le Mouillon
	Cèlèbro Marida, je ne tè vèrré ples,				Marida
________________________________
f. Fôrbôrg prôcho de les rampârts de l'anciana citât : lo rio de vers Felouen est étâ recuvèrt dens la premiére mêtiêt du sièclo XIX.
g. Sur lo rio de vers Mèrdèrél éront enstalâs les caquiéres publiques.
h. Quartiér de les piérriéres / mines.
f. Dens les fabreques de vêrro lo mondo qu'aviant gins de mêson pôviont vegnir dormir, jere u chôd.

	Vé picllar (modar) sur lo côp, je quito les Vèrchiéres.
	Je borlo come un vél de pèrdre les Vèrriéresf		les Verrières
85.  	Onte lo grand Tarcout loye tôs los en-bâs (= plan-pied),
	Et loge sos amis quand ils sont dèmontâs (dèmunis).
	Adiô tôs los menâts que tenont (= ont) des femèles,

	Vos n'aréd ples mos liârds ; gouardâd voutres pucèles,
	Puésque dens quél payis, tot lo mondo sè plend,
90. 	Vé fére mon paquèt, et mè dèviar (= m’en alar) ples luen.








Quelques réflexions :
- Mettre le plus possible d’ORB large, je me suis rendu compte que les locuteurs ne sont pas particulièrement intéressés (et même parfois hostiles) vis-à-vis des prononciations de locuteurs d’ailleurs, idem pour les accents qui sont déjà assez nombreux en ORB large (car 15 voyelles phonétiques pour 5 voyelles orthographiques)
- A-t-on vraiment besoin de mettre en note toutes les variantes ? par exemple ligne 16 ‘sofrir’, mais aussi un peu partout ailleurs, on rique de donner l’impression d’une langue émiettée, et donc inaccessible. Si un mot est clair, ou majoritaire, il se suffit à lui-même.
- pour “Saint-Etienne”, la forme ‘normale’ est “Sant-Etiève”, donc E muet, on ne met les parenthèses (E) qu’en versification (et non en prose et dans les notes)
- dans les toponymes, points plus délicats, on ne retient pas la notation -gou-, donc Egaranda (E muet) ou Garanda, mais on pourrait préciser (= Égouaranda)
 - Je me demande si les lettres “superfétatoires’ sont nécessaires hors des cas de maintien du nombre de pieds, par exemple ‘ilos’ plutôt que ‘z’ilos’ en début de vers, ou ‘v-ora’, ‘o-v est’ , etc.


II
Dialogue entre un curé et un cultivateur

Ce texte, écrit vers 1830, fait alterner le français du curé et le « patois » du paysan. Il montre à la fois la situation linguistique (le patois est compris par tous, mais pas le français), et le refus par certains « bons chrétiens » de la domination de l’Eglise sur leur conscience.


Le curé :

Laboureur généreux qui, pour l’agriculture,
Epargnes tes besoins et couches sur la dure ;
Toi qu’on voit chaque jour au travail affecté,
Eprouver la chaleur au milieu de l’été,
Tout chrétien avec moi doit te rendre justice,
Ton courage étonnant en tous temps est propice ;
Mais tu ne peux charmer le cœur de l’Eternel,
Si tu ne viens prier au pied de son autel :
Il ne te tendra point une main secourable ;
Tout mortel qui le fuit à ses yeux est coupable.

Le cultivateur :

Monsior, compreno pas tot en plen lo francês,
Vos mè fariâd plèsir de mè parlar patouès.
Je furo de tôs temps plongiê dens l’ignorance,
Et je ne sé pas trop ce que sè pâsse en France.
La pieche dens les mans, je bucho come un sôrd,
Je mè lèvo madin (matin) por empleyér (= profitar de) lo jorn.
O mè semble portant que je fouè pènitence,
Et je ne crèyo pas de chargiér ma conscience.

Le curé :

Tu t’égares, pécheur, et ta présomption
Peut nuire à ton salut ; car, sans confession,
Rien ne peut t’assurer que, du haut de son trône
Le Seigneur tout puissant sans cesse te pardonne.

Le cultivateur :

Què diantren prèchiéd-vos, monsior lo biô désor,
O est tot des rêsons (= discors) lanciês mâl a propôs.
Cro (= crèyo) pas que contre mè lo bon Diô sè fachiése,
Quand mémo ne vouè pas visitar les églléses ;
D’alyor por quin sujèt m’irê-jo confèssar ?
Vos éte trop curiox, je ne mè souciyo pas
D’alar vo dètalyér l’ôvra (= les afâres) de mon mènâjo,
Et j’é prês quél parti come étent lo ples sâjo.

Le curé :

Je vois avec douleur que ton cœur endurci,
Ecoute mes conseils avec un air transi,
Et si j’en dois juger d’après mes conjectures,
Ton âme est exposée à d’affreuses tortures.
Quiconque fuit nos lois est l’ennemi de Dieu,
Et n’acquit (= acquiert) aucun droit dans le céleste lieu,
Où tout pécheur absous reçoit sa récompense,
Quand de l’être divin il obtient la clémence,
Qu’il est avantageux, auprès d’un confesseur,
De se concilier, connaissant son erreur.
Il représente Dieu qui l’a nommé ministre,
De tes péchés commis il est le seul arbitre ;
Lui seul peut par sa voix te faire ouvrir le ciel,
Et sans lui tu n’est rien aux yeux de l’Eternel.

Le cultivateur :

O est donc dècidâ, fôt pèrdre l’èspèrance
D’alar en paradis sen voutron ordonance !
Vos pèrdéd la rêson en parlant come quen,
De tôs quelos propôs n’en crèré jamés ren.
Un homo come vos cognêt pas la misèra,
Contre los mâlherox il sè bete en colèra,						50
Il prèche bien sovent ce qu’il ne pense pas :
Mâlhor u payisan que sè lèsse embétar !
De voutron èstomac vos féte bon usâjo,
Et le vin de Bordôx y trove son passâjo ;
Vos fute de tôs temps tegnu ux petits souens,
Et vos n’avéd jamés èprovâ lo besouen ;
Vos comandâd tojorn, o est voutra cotuma,
Voutron ples grand dèsir est de fére fortuna.
La glouère, l’embicion vos tenont enchênâs,
Et vos quitariâd tot por fére un bon repâs.
Que vos vos regalâd, quand la grôssa bombârda
Anonce a quél guèrriér que pôrte l’halebârda[footnoteRef:2], [2:  Il s’agit de la cloche et du Suisse qui conduit les cérémonies religieuses.] 

Qu’o fôt marchiér devant por un entèrrament
Que vâlt quatro-vengts francs et qu’est payê comptent !
Quin gôsiér vos uvréd setout aprés l’ofranda !
Vos lanciéd voutra vouèx come o lance una fronda,
Marchient d’un pâs legiér, lo câsco (la barrèta du curâ) sur un lât.
Les gens en vos veyent diont : « Il vat s’envolar ! »
Tandio qu’un mâlherox, qu’acompagne son pâre,
Fât semblant de plorar, mas vodrêt que sa mâre
Seyése u premiér jorn (= bentout) dens quela posicion,
Por avêr lo butin que contint la mêson.
Portant quand lo bon Diô dèscendét sur la tèrra,
Il ne y vegnét pas por dècllarar la guèrra
U pouro mâlherox, ni por gâgnér des liârds,
Puésqu’il marchiét pieds-nus, por balyér sos solârs.
« Prèchiéd la pouretât, desêt-il a Sent-Pierro,
Se te vôs un biô jorn que je veno tè querre ;
Dèssêsés-tè de tot jusqu’a de ton chapél,
T’ésses (t’és) sûr de montar per qué lé-amont d’en hôt. »
Mas vos ne siuvriâd pas un consèly si penâblo,
Vos seriâd ben fâchiê d’étre un pou charitâblo,
Vos prèchiéd prod (= solament) les louès qu’at dictâs lo bon Diô.

Le curé :

Arrête, malheureux, ou change de propos.
Il ne t’appartient pas de régler ma conduite,
Et de ton vain discours appréhende la suite.
Qui, toi vil paysan ! voudrais dicter des lois
Au ministre de Dieu, dont les nombreux exploits
Ont soutenu vingt ans les droits de l’Evangile,
Et mis à la raison le furieux, l’indocile !
Tremble, tremble, cruel, si tu n’es repentant,
Ma malédiction je te donne à l’instant.
Ô divin créateur, ô mon souverain maître,
Pardonnez le transport où l’ingrat me fait mettre ;
Rendez ce criminel plus souple et plus soumis,
Veuillez qu’entre mes mains son destin soit remis.

Le cultivateur

Vos éte ben violent, monsior lo comandiéro,
Jamés vos arê cru un parèly caractèro !
S’o pôt pas vos parlar sen vos fére fâchiér,
Lèssiéd mè laborar, je vouè pas vos chèrchiér.					100


III
Los marôdiéros

Cette pièce comique raconte un fait divers : des voleurs pillent la récolte d’un vigneron et l’enferment dans une cabane. Roquille prend le parti des bandits, en ridiculisant les gendarmes (qui parlent français) et en égratignant le curé.


O y at sé-quinos jorns quatôrze marôdiéros
Que s’étiant tôs chouèsis du mémo caractéro,
Du coutâ de Cozon aléront vendèmiér	     Couzon, cours d’eau et quartier de Rive-de-Gier 
La vegne d’un menât que s’étêt endormi.
Lo solely, quél jorn-qué, fierdiét (frapat) sur la boussola
De queli mâlherox que pèrdét la parola ;
Lo pou qu’il aviêt bu juent a quela chalor
Lo forciét d’abosar por ronfllar come un lop.
Per un funèsto sôrt noutres tristes manganes (coquins)
Sè trovâvont quél jorn lyors gossèts a les chanes (= vouedos),
N’èyent ôcun èspouèr que queli du Normand.
Lo ples fin des gœsârds et lo mèlyor bregand,
Adrèciét quél discors a tota son èscorta
Que vegnant sur lo côp d’enfonçar una pôrta,
Mas que, n’èyent trovâ que los quatros enchants (murs),
S’en vegnant sen butin et los doux brès brendants :
« Menâts, desét quél gœx, mes fidèlos dèpolyes (= mandeyants),
Que por l’argent de pot (= por bêre) arrachieriâd les bolyes (los bouêls)
D’un pouro mâlherox quand vos voléd lechiér (= bêre),
Et qu’achetâd tojorn la fruite bon marchiê,
Vos que m’avéd nomâ lo chèf de les pelates (vôriens),
Quand je vos aprendrê a cordre (corir) a les borgnates,
Vos qu’avéd profitâ de sé-quines leçons,
Et qu’éte cognessus por de francs polissons,
Fôt pas vos figurar, por la scèlèratèsse,
Que vos èyo montrâ ma ples granda finèsse,
Câr, s’o falyêt marchiér sot l’ôrdre du dèmon,
Vos ariâd tôs besouen d’un famox côp de man.
Mas por vos èprovar, puésque je (= nos) sons minâblos,
Enqu’houé nos fôt tentar un côp abominâblo :
Picllons (alons), vielys pilyerots (bandits), vouè traciér lo chemin,
Onte je dôbto (= èspèro) fôrt qu’o y arat de butin. »
Setout dét, setout fêt, lo coquin entrèpido
Du coutâ de Cozon vole d’un pâs rapido ;			Couzon, cours d’eau et quartier
Sa banda lo siuguét, muni châcun d’un sac
Qu’ils uront bien le souen de cachiér sot los brès.
A pêna lo solely fenéssêt de traluire,
Que mos èxcomuniâs (= pouros) prés d’iqué viront luire
La tropa des archiérs (= gendârmes) que chèrchiêvont pertot
Se quârques braconiérs vodriant lyor payér pot.
Ils furont bien surprês, cognessent (= en recognessent) l’unifôrma,
Avouéc lyors grands trenchèts que pôrtont més d’una ôna.
Mas la gœsarderie, ranimant lyor projèt,
Asse-tout rassurét quelos petits sujèts,
Et d’un pâs dècidâ continuant lyor rota,
Sen crendre d’èprovar la ples mâltrua (= petita) dèrota,
Sè trovont bèc a bèc avouéc noutros archiérs,
Que n’ariant pas volyu sè los vêre aprochiér.
Ils sè têséront tôs, du pied jusqu’a la téta,
Sè prèparant châcun una supèrba féta,						50
Quand, d’un ton menacient, los gendârmes furiox
Firont vêre ux volors qu’ils n’étiant pas pouerox :
« Où diable allez-vous donc, ô bande scélérate ?
Desét yon des guèrriérs u convouè de pelates (vôriens),
Où diable courez-vous, enfans de Lucifer ?
Que venez-vous chercher sur le chemin de fer ?
Avez-vous l’intention d’en abattre les voûtes ?
Seriez-vous protecteurs des misérables routes
À qui sa création a détruit les faveurs[footnoteRef:3] [3:  Le chemin de fer était censé avoir ruiné aussi bien la route que le canal.] 

Qu’accordaient chaque jour les nombreux voyageurs ?
Qui peut vous inspirer une pareille envie ?
Est-ce l’amour du peuple ou si c’est la furie ?
Feriez-vous aujourd'hui par intrépidité
Pour la première fois un trait d’humanité ?
Mais non, jamais les gens de votre caractère
N’ont su du malheureux adoucir la misère ;
Jamais aucun dessein dans vos cœurs criminels
N’a pu se reposer en faveur des mortels.
Vous fondez votre espoir sur un complot funeste
Plus à craindre cent fois que ne serait la peste.
D’ailleurs l’on vous connaît pour des fils de Mandrin.
Tout homme fortuné vous abhorre et vous craint.
‒ Très humblo sèrvitor, rèspèctâblo gendârme,
Que venéd nos contar cinquanta balivèrnes,
Rèpond yon des volors d’un petit êr ésiê,
Voutres mâltrues rêsons (= paroles vouedes) m’embéteriant quâsi.
D’alyor que vos sèrt-o de fére lo rustico (= grossiér),
Quand o vôt mè ricar (frapar), o est mè que je rico.
Vos faréd cent vês mielx de mè tegnir la pèx,
Felâd voutron chemin et m’atacâd jamés ! »
Et pués, sè reverient du coutâ de ses pèlyes (dèguenelyês),
Qu’ariant volyu tegnir châcun quatro botelyes,
Qu’aprés un jorn passâ sen bêre ni megiér
Ariant dèlavorâ lo sopâ du cllèrgiê :
« Cèlèbros dèpondus, lyo desét lo pignoufle (embècilo),
O fôt nos dècidâ de chapotar lo mouflo
U premiér payisan que, dens noutra furor,
Vindrat por nos traciér lo chemin de l’honor. »
Los gendârmes, surprês d’entendre quél lengâjo,
S’èsquivéront d’abôrd avouéc ârmes et bagâjos,
Pensant qu’un ôtro jorn ils porriant los plomar (frapar),
Sen cordre lo dangiér de sè fére assomar.
Vê-qué donc mos coquins tôs francs dens l’enquiètuda
Qu’ils èprôvont sovent, câr ils ‘n ant l’habituda,
Que picllont (modont) sur lo côp dens la propriètât
Du pouro mâlherox que je vos é citâ.
Oh ya ya ! mos amis, o y arêt falyu vêre
Come ils uront râcllâ vengt-et-huét chaponiéres (renches de vegne) !
Queli que m’o at dét de luen fut spèctator ;
Il fut ben tant surprês, veyent noutros volors					100
Travalyér queli jorn avouéc tant de corâjo,
Qu’il volut pas sè fiar que lo vacabondâjo
Èyése sur lyor côrp ôcuna (una tèla) ôtoritât,
Et quand je lui o desét, falyét sè disputar (= il manquét sè fâchiér).
Vê-qué noutros fôrbans qu’ant fêt châcun lyor pata (= afâre),
Ils o ant tot nèteyê sen lèssiér una crapa,
Tandio que lo pètrâ (= payisan) rèvâve a sos resims,
Comptant que la sêson produirêt de bon vin.
Lo chèf des pilyerots vat sarrar la cassina (barraca),
Et bete en mémo temps la cllâf dens sa fargina (besache).
Lo pouro payisan, cuchiê sur son grabat,
N’ut d’ôtra compagnie que quela-qué des rats.
Quand il sè rèvelyét, sé pas s’o lo fit rire :
Ils (= on) m’ant dét ren que quen, pouè pas més vos nen dére,
Mas tot ce que je sé de mos abandonâs (= misèrâblos),
Qu’ils uront bien lo souen de tôs s’encheminar,
Sè desent tôrn a tôrn : « Se j’avions més d’alura (= rapiditât),
Plomerians lèstament la bôrsa de la cura.
Ils diont (= o sè dit) que quél menât qu’en est lo dirèctor (= lo curâ)
Amâsse més de liârds que gins de procureur,
Qu’il préye lo bon Diô de lui acordar la grâce
De povêr consèrvar tojorn la méma plâce !
O fôt sè figurar que, dens queli metiér,
Lo ples mâltru travâly empache de patir.
Crèdit n’ègziste ples d’aprés son ordonance,
Quand o vôt l’empleyér, fôt lo payér d’avance.
Dens los ôtros ètats, s’o étêt come quen,
Gins des bancarotiérs n’amâsseriant de bien.
‒ Què bavardâd-vos qué, desét yon des briscalyes (vôriens),
Quand o fôt s’ocupar d’alar fére ripalye ?
Picllons (Modons), mos vielys amis, et ne carculons pas
Un plan si dangerox que nos farêt gropar.
J’amerê cent vês mielx volar la prèfèctura,
Que d’alar m’abiatar (m’ègarar) dens la ples mâltrua cura :
O ne risque pas tant d’étre puni de môrt,
Câr ils ant lo cœr bon et pardonont d’abôrd. »
Châcun recognessét quél discors rêsonâblo,
Et tôs por s’èvitar un sôrt èpoventâblo,
Siuguéront lyor chemin jusqu’a vers Var-de-Giér.
Le quartiér du Molyon crend pas de los logiér.		le Mouillon


IV
A mos amis de vers Var-de-Giér

Dans cette courte pièce Roquille répond probablement à des attaques de ses concitoyens sur ses origines modestes, sa mauvaise conduite et son ambition littéraire.


Gorlanches (fllanors) de l’endrêt, onte ma vielye mâre,
Mè fit vêre lo jorn presence de mon pâre,
Vos séde sen blagar qu’o est doves brâves gens
Quèqu’ils (ben qu’ils) ne seyont pas revondus dens l’argent.
Enfin qu’y fariant-ils ? La fortuna volâge
N’at jamés yu l’envéye de nichiér dens lyor cage,
Jamés ôcun racroc (= hasârd) n’at pu los enrichir ;
Ils n’ant yu qu’un garçon qu’at tojorn gorlanchiê.
O est de quél menât dont lo vacabondâjo
Est sovent lo sujet de quârques bavardâjos,
Que vé dére doux mots, portant, sen mè chocar (= sen fôssa vèrgogne).
O n’y at prod pèr dèrriér que sant mè provocar,
Des fesors d’embarras, des tétes farigoles (fôles),
Que sont pas dens lo câs de dictar doves paroles,
De novéls parvegnus, que j’é vus dens un temps
Pouros come des rats et sen rèputacion,
Et qu’a l’hora d’enqu’houé vodriant, sur ma conduite,
Barfolyér (bavardar) châque jorn et nen règllar la suite (= lo mouvement, de ma conduite).
Mas ils sont trop bornâs por mè dictar des louès,
Surtot quand o s’agit d’ècrire lo patouès[footnoteRef:4] : [4:  Roquille est fier de pouvoir rimer en patois.] 

Ils pâsseriant vengt ans à sè crosar la téta,
Que jamés d’un bon vèrs ils fariant la conquéta.
Ils sariant mielx que mè distingar la bouèsson :
Vê-qué tot lyor tâlent et tota lyor passion.
Dens ce que je dio qué, ne fôt pas sè mèprendre,
Gorlanches, mos amis, vôlo pas y comprendre (= betar dedens)
Un grand nombro de gens qu’habitont dens l’endrêt,
Et que seriant fâchiês de fére un pâssa-drêt.
N’ataqueré jamés des gens a caractèro,
Que vant lyor drêt chemin ou que cognesso gouéro.
Mas por quelos pèdants (pédants) que crèyont tot savêr,
Que sont por rêsonar ples sots que des paniérs,
Quand lo tonêrr’ de Diô vindrêt sur ma carcasse
Bruire et mè menaciér de m’èbolyér (dèbolyér) la face,
Ren ne porrat jamés arrètar mon transpôrt,
Devrê-jo por iquen étre puni de môrt.
O pôt donc suportar de parèlyes maniéres
Quand o vêt quelos véls dens totes les charriéres
Vos têsar d’un êr fier, fére més de varê
Que s’ils étiant sortis de la couesse d’un rê.
Mas qu’o sêt ples parlâ de tôs quelos emplâtros,
De quelos arlequins qu’ant des tétes de plâtro ;
Que mè tenont la pèx, je lyor deré ples ren,
Je n’é pas l’entencion de lyor cassar los rens,
Ni ne prètendo pas lyor fére des satires (= critiques) :
O est por vos galar que j’èsseyo d’ècrire ;
Por la gorlancherie, su voutron gènèral ;
Trètâd-mè s’o vos plét de franc originâl.
Déte sen vos gênar : « Lo garçon chiéz Roquilye
N’est qu’un grand foliguèt que trêne la guenelye ! »					50
Queles mâltrues rêsons n’arrachont pas l’honor[footnoteRef:5], [5:  « Ces méchants propos n’enlèvent point l’honneur. »] 

J’amo mielx ren avêr que d’étre un grand sègnor.
Més que (= porvu que) la bravetât ocupése sa plâce
Dens lo fond de mon cœr, vê-qué tota la grâce
Que j’atendo de quél qu’at crèâ l’univèrs.
Adiô, mos vielys amis, je fenésso mos vèrs.


V
LA MORE ET LA FILLI
LA MÂRE ET LA FILYE
LA MÈRE ET LA FILLE


Précisions phonétiques :
ch				[ʃ]		
j, g  devant palatale		[ʒ]
ç, c  devant palatale		[s]
s(s)				[s]
s  intervocalique, z		[z]
cll				[kl], parfois [kλ]
gll				[gl]
fll				[fl]
pl				[pl]
bl				[bl]
ly				[λ]
r  intervocalique		[r]
rr				[rr]
in				[ĩ]
en				[ẽ], quelquefois [ã]
an				[ã], quelquefois [õ]
on				[õ]
ê				[e] ou [E]
â				[ɔ:]
ô				[o:]
voyelles inaccentuées finales :
-e				[i], verbe 2e et 3e personne [ə]
-es				[ə]
-a				[a]
-o				[o]
-os				[o]


La more :		La mâre :		La mère :
Enfin, pitsite écoua, , o gn'i a donc plus moyen
Enfin, petita ècova, o n'y at donc ples moyen
Enfin, petite traînée, il n'y a donc plus moyen

 pitsite écoua (pour pitsita écoua):   lat. SCOPA, "balai", ici sens péjoratif; le mot est dissyllabique, au contraire des autres parlers francoprovençaux ; pour désigner un vrai "balai", Roquille utilise la mot masculin couévo.

De me faire accoutô quand pôrlo par ton bien,
De mè fére acutar quand pârlo por ton bien,
De me faire écouter quand je parle pour ton bien,

Et fodra don toujours que lo dzablo t'imbanche
Et fôdrat donc tojorn que lo diâblo d'embanche
Et il faudra donc toujours que le diable t'entraîne

Ou bus de vêt Coson onte Piârre t'arranche ?
U bouesc de vers Cozon onte Pierro t'arrenche ?
Au bois de Couzon où Pierre te renverse ?

 (de) vêt : fréquent chez Roquille, pour désigner un lieu, "à, chez", cette préposition a une origine controversée : s'agit-il du latin  VERSUS  ou  VICUS ? Il semble que l'on doive pencher pour la première solution, car c'est bien ce mot-là que l'on retrouve dans d'autres parlers avec le même sens.
onte : lat. UNDE ; ailleurs on trouve aussi  yô < lat. UBI.
arranche : ce mot ne se confond pas avec arrangi "arranger". Il dérive du germ. *hrunka, qui a donné renche "étai", en moyen français.

Mas vetsi, pour efant, vons plus noz accordô
Mas vê-que, poura enfant, vons ples nos acordar
Mais c'est que, pauvre enfant, nous n'allons plus nous entendre

 vons : la 4e personne du verbe alar est celle qui présente le plus de variantes, dérivées de VADIMUS (vons, vens) et AMBULAMUS (alens, alons).

Si de quelu défaut te te corrige pô,
Sé de quelo dèfôt te tè corriges pas,
Si de ce défaut-là tu ne te corriges pas,

Et ton pôre soura tote lez égarade
Et ton pâre sarat totes les ègarâdes
Et ton père saura toutes les incartades

Que t'ô fat l'autro jour avoué de môscarade.
Que t'âs fêt l'ôtro jorn avouéc des mâscarâdes.
Que tu as faites l'autre jour avec des mascarades.
 fat : le participe passé n'est pas accordé avec l'objet qui précède. L'accord du participe connaît de nombreuses solutions dans l'ensemble du domaine.

Cré-tsu q'o fat plézi d'intindre à tous moments
Crês-tu qu'o fât plèsir d'entendre a tôs moments
Crois-tu que ça fait plaisir d'entendre à tous moments

Bavardô lo vizins, dins liou sots compliments,
Bavardar los vesins, dens lyors sots compliments,
Bavarder les voisins, qui dans leurs sots propos,

Que venont m'essorly, que me traitont de fouêlla,
Que venont m'èssorelyér, que mè trètont de fôla,
Viennent me casser les oreilles, qui me traitent de folle,

 essorly : le verbe le plus fréquent pour "assourdir, assommer" est ensordelar, et on trouve le verbe èssorelyér aussi avec le sens de "espionner, écouter aux portes"; en Suisse Romande et en Dauphiné en particulier, il y a eu interaction entre les deux verbes.

Me dzizant que de te ne faré qu'ina pêlla ?
Mè desant que de tè ne faré qu'una pèla ?
Me disant que je ne ferai de toi qu'une dévergondée ?

 pêlla : ce mot lyonnais et forézien, bien que féminin, s'applique à tout "mauvais sujet".

O faut changi de via, autramint, Jônneton,
O fôt changiér de via, ôtrament, Jâneton,
Il faut changer de vie, autrement, Jeanneton,

 autramint : correction de aurramint, forme présente dans les deux éditions.

Je m'in voué te reréglô à grands coups de bôton.
Je m'en vuel tè règllar a grands côps de bâton.
Je m'en vais te corriger à grands coups de bâton.

 reréglô : re réglò dans l'édition de 1883. Il y a dans cet hémistiche un problème de pieds, qui serait résolu si l'on négligeait le re, lequel est peut-être fautif ; chez cet auteur toutes les syllabes doivent être comptées, on ne peut envisager de lire t' ou r', non plus que d'élider la terminaison de réglô (infinitif oxyton) devant la préposition à.  

La filli :		La filye :		La fille :
Que rôffolô-vo qui ? vos ête ina cancôrna
Què râfolâd-vos qué ? vos éte una cancôrna
Que racontez-vous là ? Vous êtes une radoteuse

 rôffolô : mot surtout forézien et lyonnais, probablement d'un radical *raf- "saisir", et d'une terminaison latine -ULARE, où l'influence de "fou" a dû se faire sentir.
cancôrna : ce mot est à rapprocher de cârcouère "hanneton", d'un radical *kak-.

De vegni chôque jour ronflô comm'ina tôna,
De vegnir châque jorn ronfllar come una tôna,
De venir chaque jour ronfler comme une guêpe,

 tôna : lat. *TABANA, le masculin TABANUS a donné tavan "taon".

Creyant de m'effrayi avoué voutro discours,
Creyant de m'èfreyér avouéc voutros discors,
Croyant me faire peur avec vos discours,

 voutro est un pluriel (singulier voutron).

Et me faire avarri mon galant par toujours.
Et me fére avorrir mon galant por tojorn.
Et me faire prendre en dégoût mon galant pour toujours.

 avarri : lat. ABHORRERE

Dézabuzi-vo bien dessus quele ganduèze :
Dèsabusiéd-vos bien dessus queles gandouèses :
Détrompez-vous bien sur ces sornettes :

 dézabuzi : on attendrait *dézabuzô, on a donc un infinitif *dézabuzi de la conjugaison Ib, peut-être à cause de l'existence du verbe abosô "tomber, s'écrouler"; mais c'est là une particularité locale, partout ailleurs on a abusar et ses dérivés réguliers.
ganduèze : "sornettes, plaisanteries", mot qui a servi de titre à un recueil de poèmes de Roquille. Ce vocable, dérivé du germanique *wandjan, semble être un mot primitivement lyonnais qui a ensuite essaimé jusque dans le Forez, le Bugey, la Savoie et la Suisse Romande.

Pôrlaré ma(l)gré vo à Piârre ainsi qu'à Blaise.
Pârleré mâlgrât vos a Pierro ensé qu'a Blèse.
Je parlerai malgré vous à Pierre ainsi qu'à Blaise.

 ma(l)gré : forme très française, et assez isolée en francoprovençal ; on attendrait *môgrô.

D'ailleurs s'o-v êt mon sôrt de volé gorlanchi,
D'alyor s'o est mon sôrt de volêr gorlanchiér,
D'ailleurs si c'est ma destinée de vouloir courir les rues,

 gorlanchi : "traîner la savate, vagabonder", mot forézien et lyonnais que Roquille affectionne, au point d'avoir donné à un poème de 1857 le nom la Gorlanchia, "la Flânerie". C'est un long texte où il relate son retour à Rive-de-Gier, après une absence d'une dizaine d'années, par lequel on apprend qu'il est devenu infirme et misérable. Il y relate une longue promenade à travers les quartiers de sa ville natale.
Jamais voutre rézons ne porant m'impachi.
Jamés voutres rêsons ne porrant m'empachiér.
Jamais vos discours ne pourront m'en empêcher.

 rézons : mot assez fréquent chez Roquille, désignant les "disputes, propos, injures".

Je creyo qu'à seizi ans je poué me faire rire,
Je crèyo qu'a sèze ans je pouè mè fére rire,
Je crois qu'à seize ans je peux m'amuser,

Sins que jïn de vizins ayant ïn mot à dzire.
Sen que gins des vesins èyont un mot a dére.
Sans qu'aucun des voisins n'ait un mot à dire.

 jïn : mot répandu en francoprovençal, vraisemblablement dérivé de GENTUD.
ïn : ici le tréma indique bien [™¼], mais il n'y a pas systématisation.
dzire : palatalisation des dentales devant i et u.

La more :
Bien parlô, Jônneton ! A ce q'o me paré,
Bien parlâ, Jâneton ! A ce qu'o mè parêt,
Bien parlé, Jeanneton ! A ce qu'il me semble,

Te vet dzictô de luêt et je me quêziré.
Te vés dictar des louès et je mè quèsieré.
Tu vas dicter des lois et je me tairai.

La filli :
Non, ne prétindo pô de volé vo n'apprindre,
Non, ne prètendo pas de volêr vos 'n aprendre,
Non, je ne prétends pas vouloir vous en apprendre,

 n' = 'n : élision devant voyelle du mot nin (nen) "en", pronom.

Côr o-v êt tot ou plus si je poué bien comprindre
Câr o est tot u ples sé je pouè bien comprendre
Car c'est à peine si je peux bien comprendre

Le mô que je poué faire in boqant ïn garçon.
Le mâl que je pouè fére en bocant un garçon.
Le mal que je peux faire en baisant un garçon.

 boqant : "embrassant", mot directement dérivé de bouche.

Vo que y avé passô, donnô-me ina lycion,
Vos que y avéd passâ, donâd-me una leçon,
Vous qui êtes passée par là, donnez-moi une leçon,

 donnô-me ina lycion : le -me s'élide devant voyelle, donc me et non mè.
Et pussin je varré, d'après voutron langajo,
Et pués cen je vèrré, d'aprés voutron langâjo,
Et ensuite je verrai, d'après ce que vous me direz,

Si de quelu consé je devo faire usajo.
Sé de quelo consèly je dêvo fére usâjo.
Si je dois faire usage de ce conseil.

La more :
Fais z-i bien attention, je m'in voué t'éspliqô
Fès-y bien atencion, je m'en vuel t'èxplicar
Fais-y bien attention, je m'en vais t'expliquer

Le dangi que te cour in te fézant riqô :
Le dangiér que te côrs en tè fesant ricar :
Le danger que tu cours en te faisant toucher :

 riqô : ce mot lyonnais et forézien signifie surtout "heurter, blesser", d'un radical germanique *rik- (cf. allemand  reichen "atteindre").

Le fille, accouta-me, dins tous tsom sont fragile.
Les filyes, acuta-mè, dens tôs temps sont fragiles.
Les filles, écoute-moi, en tous temps sont fragiles.

 tsom : évolution forézienne, et stigmatisée en français régional (tomps).

O s'en'êt vu bronchi qu'étsant le plus tranquille.
O s'en est vu bronchiér qu'étiant les ples tranquiles.
On en a vu chanceler qui étaient les plus tranquilles.

 Le mot "on" n'existant pas dans la langue de Roquille, il utilise différentes formulations, dont le mot o "cela", suivi d'un verbe réfléchi à sens passif. o s'en'êt vu bronchi : littéralement "il s'en est vu chanceler".

Nin cognusso plusieurs que liou tro de bontô,
Nen cognesso plusiors que lyor trop de bontât,
J'en ai connu plusieurs qui par leur excès de bonté,

Par complaire oux garçons que vegnant le tintô,
Por complére ux garçons que vegnant les tentar,
Pour complaire aux garçons qui venaient les tenter,

S'an vu montréze ou dé dins tote le charrére,
S'ant vu montrêses u dêgt dens totes les charriéres,
Se sont vu montrées du doigt dans toutes les rues,

 montréze : accord bien que le verbe soit conjugué avec avoir, la forme féminin pluriel est très localisée et telle quelle rare ailleurs; le féminin singulier serait *montròsa (adoptòsa).

Et que pindant nou més, ou fond de le perére
Et que pendant nôf mês, u fond de les pèrriéres
Et que pendant neuf mois, au fond des mines

 perére : ce mot qui signifie habituellement "pierraille", a pris en forézien le sens de "mine".

Ariant de tot liou cœur voliu passô lo tsoms,
Ariant de tot lyor cœr volyu passar lo temps,
Auraient de tout leur cœur voulu passer le temps,

Par pouère s'echappô de le môtrue rézons.
Por povêr s'èchapar de les mâltrues rêsons.
Pour pouvoir échapper aux méchants propos.

 môtrue : lat. *MALE  ASTRUTAS, la prononciation est très probablement [-ɔ:'42ɥI].

Et quele que j'ai vu changi de demoranci !
Et queles que j'é vu changiér de demorance !
Et celles que j'ai vues changer de pays !

O gn'i a que s'an souvô de l'autro lô de Franci,
O 'n y at que s'ant sôvâ de l'ôtro lât de France,
Il y en a qui se sont sauvées de l'autre côté de la France,

 o gn'i a : littér. "il en y a".
souvô : pas d'accord ici avec l'objet (s').

Creyant qu'à liou retour parsonna souri rin :
Creyant qu'a lyor retôrn pèrsona sarêt ren :
Croyant qu'à leur retour personne ne saurait rien :

Portant, dou parmé coup, cognussio su liou gruin
Portant, du premiér côp, cognessê sur lyor grouen
Pourtant, du premier coup, je voyais à leur figure

Qu'i n'étsant pô modê par ïn pelerinajo,
Qu'els n'ètiant pas modâs por un pèlerinâjo,
Qu'elles n'étaient pas parties pour un pèlerinage,

Mais qu'i y ayant léssi lo fruit dou pucelajo.
Mas qu'els y aviant lèssiê lo fruit du pucelâjo.
Mais qu'elles y avaient laissé le fruit du pucelage.

Choque gins dou pays jugiront comma me,
Châques gens du payis jugiéront come mè,
Tous les gens du pays jugèrent comme moi,

 choque : pluriel, comme le verbe (gens ne se trouve pas au singulier dans ce parler).
comma : on peut admettre une variante coma, bien que les formes les plus courantes soient com(e), coment.

Et liou pouro parints nin furont bien mone.
Et lyors pouros parents nen furont bien monèts.
Et leurs pauvres parents en furent bien penauds.

 mone :  oxyton, comme le prouve la rime et le nombre de pieds ; mot qu'on trouve aussi à Lyon; on peut postuler une racine *munno, mais aussi simplement un emploi péjoratif de (Si)monnet, comme c'est le cas avec bien d'autres prénoms.

Véqua bien de regre par le fille amouérouse !
Vê-què bien des regrèts por les filyes amouèroses !
Voilà bien des regrets pour les filles amoureuses !

I sont tota liou vïa triste et bien malhérouse ;
Els sont tota lyor via tristes et bien mâlheroses ;
Elles sont toute leur vie tristes et bien malheureuses ;

 vïa : le tréma s'explique d'autant moins que le mot ne peut être que monosyllabique.

Dins lo fond de liou cœur y gôrdont ïn remôrd,
Dens lo fond de lyor côr els gouârdont un remôrd,
Dans le fond de leur cœur elles gardent un remords,

Maudzissant lo garçons qu'ant sampelly lou côrps.
Môdissant los garçons qu'ant sampelyê lo côrp.
Maudissant les garçons qui ont souillé leur corps.

Que je plegno lo sôrt de quele créyôtsure !
Que je plègno lo sôrt de queles crèâtures !
Que je plains le sort de ces créatures !

O faut te figurô qu'i nin veyont de dzure !
O fôt tè figurar qu'els nen vèyont de dures !
Il faut te figurer qu'elles en voient de dures !

Ainsi, mon pour'efant, quand te trove ïn garçon
Ensé, mon pour' enfant, quand te troves un garçon
Ainsi, mon pauvre enfant, quand tu trouves un garçon

Que chôrche à te parlô, dzi yi : "N'ai pô lo tsom."
Que chèrche a tè parlar, di-lui : "N'é pas lo temps."
Qui cherche à te parler, dis-lui : "Je n'ai pas le temps."

Véqua lo vré partsi qu'ina filly dé prindre
Vê-què lo veré parti qu'una filye dêt prendre
Voilà le vrai parti qu'une fille doit prendre

 vré : v(e)ré, lat. VERACEM.

Gota ce que je dzo et sachi z-ou comprindre.
Gôta ce que je dio et saches-o comprende.
Pense à ce que je te dis et sache le comprendre.

 dzo : < *dyo < *dio.
sachi z-ou : le -i final est régulier après palatale, mais la liaison est plus rare ; on note donc saches, comme en français on écrit  manges-en.

La filli :
Tot iquin est bien bon, mais je creïo portant
Tot iquen est bien bon, mas je crèyo portant
Tout cela est bien bon, mais je crois pourtant

Que tous voutre parpous sont de parpous d'efant.
Que tôs voutros propôs sont des propôs d'enfant.
Que tous vos propos sont des propos d'enfant.

Je sé bin qu'o s'et vu de çartaines fumelles
Je sé ben qu'o s'est vu de cèrtênes femèles
Je sais bien qu'on a vu certaines femmes

 fumelles : ce mot n'est pas péjoratif ("femmes" en général), car le mot fena désigne plutôt l'épouse.

Que se sont repintsi de n'être pô rebelles,
Que sè sont repenti de n'étre pas rebèles,
Qui se sont repenties de n'être pas rebelles,

Et qu'ant cedô tro tou dins de çartains moments,
Et qu'ant cèdâ trop tout dens de cèrtins moments,
Et qui ont cédé trop vite à certains moments,

A sèquino méno que furont lious galants.
A sé-quinos menâts que furont lyors galants.
A quelques garçons qui furent leurs galants.

 sèquino : littéralement "(je ne) sais quels", mot très répandu (environ la moitié du domaine) pour tenir le rôle du français "quelconque, (qui) que ce soit".

Mais la plus grand'partsa, consultant liou conscinci,
Mas la ples grand partia, consultant lyor conscience,
Mais les plus nombreux, écoutant leur conscience,

 grand : le caractère épicène de cet adjectif s'est davantage maintenu qu'en français.
conscinci : on trouve ailleurs chez l'auteur consci-inci, conscienci.

Le cœur plein d'amitsi ou pet-être de craintsi,
Le côr plen d'amitiêt ou pôt-étre de crente,
Le cœur plein d'amitié ou peut-être de crainte,

 craintsi : on trouve en francoprovençal les variantes crente et crenta.

Lez an fôrt bien gropô, sins faire de façons,
Les ant fôrt bien gropâ, sen fére de façons,
Les ont fort bien prises (en mariage), sans faire de façons,

 gropô : faux ami qui a provoqué de nombreuses traductions fautives dans plusieurs régions; le sens est "saisir, attraper, agripper".

Oussitout qu'il ant vu cofflô lious cotsillons.
Asse-tout qu'ils ant vu confllar lyors cotelyons.
Aussitôt qu'ils ont vu gonfler leurs cotillons.

La more :
Ouè, t'ôs côsi rézon ; su ina quarantena,
Ouè, t'âs quâsi rêson ; sur una quarantêna,
Oui, tu as peut-être raison ; sur une quarantaine

Ina fut cognussua par lygitsima fena,
Una fut cognessua por légitima fèna,
Une seule fut reconnue pour femme légitime,

 cognussua : 3 syllabes, accent sur le -a ; la forme la plus répandue en francoprovençal est plutôt cognu(a).
lygitsima : on a là deux marques orthographiques de palatalisation : ly-  [ʎ)] et -tsi-.

Et qou que l'épouzi fut têllamint jaloux
Et quél que l'èposét fut tèlament jalox
Et celui qui l'épousa fut tellement jaloux

Q'ou bout de tré semane, a la touôve de coups.
Qu'u bout de três semanes, il la tuâve de côps.
Qu'au bout de trois semaines, il la tuait de coups.

 touôve : ['two:ve] ou ['twO:ve], dissyllabique.

Lez autre, plus hérouze, et portant rebutèze,
Les ôtres, ples heroses, et portant rebutêses,
Les autres, plus heureuses, et pourtant rejetées,

Féziant rire le gins de lious fautes passèze,
Fesiant rire les gens de lyors fôtes passêses,
Faisaient rire les gens de leurs fautes passées,

Accuzant lo garçons que se dedziziant tous.
Acusant los garçons que sè dèdisiant tôs.
Accusant les garçons qui se dédisaient tous.

Toujours au lieu de yon, o s'in trovôve dous,
Tojorn u luè de yon, o s'en trovâve doux,
Toujours, au lieu d'un seul, il s'en trouvait deux,

 yon : forme fréquente pour "un" pronom.

Et mêmo jusqu'à sié d'ina seula francada,
Et mémo jusqu'a siéx d'una sola francâda,
Et même jusqu'à six pour une seule faute,

 jusqu'à et seula sont assez rares en francoprovençal, on trouve le plus souvent tant qu'a et solèta.

Dziziant : "O n'est pô me, o-v êt mon camarada."
Desant : "O n'est pas mè, o est mon camarâda."
Disant : "Ce n'est pas moi, c'est mon camarade."

Aucun jujo ne put démélô qou procès,
Ôcun jujo ne put dèmèlar quél procès,
Aucun juge ne put démêler ce procès,

 aucun : mot rare en francoprovençal, où on a surtout nion, l'aboutissement de *NEC UNUM.
démélô : on a hésitation entre la forme régulière (dè)mècllar (mécl(i)ô chez Roquille lui-même) et la forme inspirée du français (dè)mèlar, qui est plus rare.

Et le poure margots nin payiront lo frais.
Et les poures margots nen payéront los frès.
Et les pauvres débauchées en payèrent les frais.

La filli :
Quand voz ari figni de contô de rôffoles,
Quand vos aréd feni de contar des rafôles,
Quand vous aurez fini de conter des histoires,

Poré-jo, si vo plait, dzire qôqui paroles ?
Porré-jo, sé vos plét, dére quârques paroles ?
Pourrai-je, s'il vous plaît, dire quelques mots ?

 -jo : forme régulière en inversion.

Et vodri-vo repondre à la môtrua questson
Et vodréd-vos rèpondre a la mâltrua quèstion
Et voudrez-vous répondre à la petite question

Que voué voz adreci avoué justa rézon ?
Que vé vos adreciér avouéc justa rêson ?
Que je vais vous adresser avec juste raison ?

O y a près de viengt ans, mon pôre ou plus bêl ajo
O y at prés de vengt ans, mon pâre u ples bél âjo
Il y a près de vingt ans, mon père au plus bel âge

Pinsôve à se mariô par faire bon ménajo :
Pensâve a sè mariar por fére bon mènâjo :
Pensait à se marier pour faire bon ménage :

Quant a voz a gropô, comma quin s'êt-o fat ?
Quand il vos at gropâ, come quen s'est-o fêt ?
Quand il vous a prise, comment ça s'est-il fait ?

Voz a t-é dévinô la têta dins ïn sat ?
Vos at-il dèvenâ la téta dens un sac ?
Vous a-t-il rencontrée la tête dans un sac ?

Vos amassite-vo tous dous à le borgnate ?
Vos amasséte-vos tôs doux a les borgnates ?
Vous êtes-vous unis tous deux à l'aveuglette ?

I vos an donc vindzu comma que vint de pate,
Ils vos ant donc vendu come que vend des pates,
On vous donc vendue comme on vend des chiffons,

 i vos an : on utilise souvent la 6e personne pour la tournure française avec "on".

Que dépu tan de tsom vo venez barbotô
Que depués tant de temps vos venéd barbotar
Puisque depuis tant de temps vous venez marmonner

Que quant ïn garçon pôrle o fau pô l'accoutô ?
Que quand un garçon pârle o fôt pas l'acutar ?
Que quand un garçon parle il ne faut pas l'écouter ?

O n'et pô comma quin que voutra filly pinse :
O n'est pas come quen que voutra filye pense :
Ce n'est pas comme ça que votre fille pense :

J'espèro chôque jour faire de cognussince,
J'èspèro châque jorn fére des cognessences,
J'espère chaque jour faire des connaissances,

Et qou que me plaira, si no chayons d'accords,
Et quél que mè plèrat, sé nos chèyons d'acôrd,
Et celui qui me plaira, si nous tombons d'accord,

 chayons : la forme la plus courante est du type ches(i)ens; on a ici une forme plus proche du français.

Volo pô l'épouzô sins visitô son côrps.
Vôlo pas l'èposar sen visitar son côrp.
Je ne veux pas l'épouser sans visiter son corps.

Vo prechiriô cent ans loz accidents tarriblo
Vos prèchieriâd cent ans los accidents tèrriblos
Vous pourriez prêcher cent ans les accidents terribles

Que pont me survegni, je faré mon possiblo
Que pont mè survenir, je faré mon possiblo
Qui peuvent m'arriver, je ferai mon possible

Par prindre in hommo franc, dégordzi, sins façon.
Por prendre un homo franc, dègordi, sen façon.
Pour prendre un homme loyal, dégourdi, sans façon.

Adzo ! ma môre, adzo ! Vo pardez voutron tsom.
Adiô ! ma mâre, adiô ! Vos pèrdéd voutron temps.
Adieu, ma mère, adieu ! Vous perdez votre temps.



VI
La grôssa Jiâneton

Ce sixième poème du Ballon d’essai, en décasyllabes, s’insère dans la joyeuse tradition du fabliau grivois. Le patois permet de dissimuler sous des métaphores un dialogue licencieux  entre la Jeanneton, femme de mauvaise vie qui veut faire payer ses charmes, et Jean le naïf, peu avare d’injures. Et le curé est encore égratigné.


Un cèrtin jorn la grôssa Jiâneton,
En marôdant s’ècorchiét lo menton.
Lo bruit corét dens totes les charriéres
Qu’o s’étêt fêt prés de la Girôdiére, 			la Giraudière
Que son gôsiér sè trovâve bouchiê,
Et que ses dents s’étiant entrefechiês.
Tot lo Molyon sè betéront sus ârmes,		le Mouillon, quartier de Rive-de-Gier
Mémo plusiors nen vèrséront des lârmes ;
Mas cependent, n’èyent gins de tèmouen,
Ils vant chèrchiér lo petit chiéz Recouen,		le petit des Recoin
Lui prometent quatro sous por sa pêna,
A condicion, qu’uprés de quela fèna
U grand galop il irêt por provar
A son retôrn s’o étêt arrevâ.
Crenom de Diô ! O arêt falyu lo vêre
En quatro sôts traforar les Vèrchiéres		les Verchères, quartier de Rive-de-Gier
Los pieds dèchôx et vanant sos doux brès !
Châcun desêt : « Il l’arat, il l’arat ! »
Câr en èfèt il y arrevét tot justo
Et vit d’abôrd qu’o étêt bien enjusto
Ce que desiant de noutra Jiâneton,
Qu’âviet ses dents, son gôsiér, son menton,
Tot en ètat, hormis la grafegnura
Que lyé lèssiêve una mâltrua blessura.
Lo cœr content il fât sa comission,
Et rassurét lo poplo du Molyon.			le Mouillon
Plusiors menâts, qu’entendiant los blagâjos
Que sè fesiant dens châque vesenâjo,
Aléront vêre, et creyent la trovar
Avouéc lo grouen en plen dèbabinâ ;
Herosament ils viront lo contrèro,
Et prés de lyé ne s’arrètéront gouéro.
Jian l’inocent demorét lo dèrriér,
Chantant Malbroug et fesent son varê.		« Malbrough s’en va-t-en guerre »
Quél foliguèt aviêt prês sa lunèta
Por mielx fixar quela vielye chafèta (ècllopâ) :
« Vodriâd-vos bien, lui dit l’abandonâ (= mâlhonéto),
Sur voutra pél mè lèssiér regllenar ?
Depués huét jorns mon briscalye (vôrien = membro) en colèra
Fât los cents côps et brâme la misèra. 
‒ Tè gêna pas, lui dit lo viely tison,
Mas por iquen fôt crachiér la rançon
Que fouè balyér a tôs mos locatèros.
Vé pas por ren chiéz los apotiquèros,
O fôt payér quél petit logement
Rècta, mon viely, come un entèrrament.
Anciènament crèdit tuét mon comèrço.
Mas sen mos liârds, ora, jamés m’envèrso (= je mè renvèrso).
Por de plèsir, je sé nen procurar,
Et preno pas si chier que lo curâ.								50
Por trenta sous que te vés fére luire,
Te vés breyér doves pomes que sont môres.
Mas lo curâ vos o plome un pou mielx,
O risque pas qu’il nen sêt d’iquen sio (= cen qu’est a lui).
Il tire u fin bien mielx qu’o ne sè pense,
Et fât payér ses mâltrues pènitences
Per lo bon bout, et jamés lo crèdit !
O empachierat d’apiar (avengiér) lo paradis !
Quin bon menât ! Quin homo rêsonâblo !
Oh non, jamés ne vèrré son semblâblo,
Tot ce qu’il dit est franche veretât,
Se per bonhor t’en saviês profitar,
Te vèrrês ben que ta téta fotrôda (fôla)
Sè mèfierêt un pou mielx de la frôda,
Te vèrrês ben que los môvés payors
Plomeriant pas si sovent tos grôs sous.
Por quant a mè, je beto ma confiance
En sos propôs et fouè payér d’avance,
Câr bien sovent o est los revegnus
Que fant alar téta nua et pieds nus.
Quél bon crètien, quand il vêt la misèra
Chiéz sos enfants, nen bolyét (= bolye) de colèra,
Et lo marchand que ne fât pas crachiér
Queli qu’achéte en fesent son marchiê,
Viole ses louès et, por punir sa fôta,
Sent-Pierro at souen de lui sarrar sa pôrta.
Vê-qué porquè preno la prècôcion
De sucombar a gins de tentacion,
Et, sens argent, compta pas, Jian la bétye,
De mon viely cârro (= orgâno, natura) povêr fére l’emplète ;
N’é pas l’envéye de volêr mè danar,
En marpalyent l’ôrdre que m’est donâ. »
‒ Assèz prèchiê, rèpond lo farigole (ècèrvelâ),
Por vos ricar (= fotre) fôt balyér des pistoles ;
Alâd-vos-en, viely dèbris du Molyon,				du Mouillon
Vielye barranca (dèchèt), sâlo guenelyon :
Alâd-vos-en chèrchiér d’ôtres pratiques (cliants),
N’èyéd pas pouer que mon lenzèrd vos peque.
Oh ! viely rebut, vielye gôrge sen dents,
Que fât sôvar tot lo dèpartament,
T’âs yu lo front de crêre que t’amâvo,
Que de bon cœr ce que tè proposâvo,
’N aviê l’envéye et que t’arê payê,
Por carèssiér ton grouen remissilyê (pléssiê) !
Adiô, adiô, viely menton de galoche,
Ton côl tordiu et ta trista caboche
Mè fant fremir, lèsse-mè dèfelar,
Uprés de tè vôlo ples bandelar (vacabondar). »
Ensé modét quela nôbla gorlanche (fllanor),
La Jiâneton, a chevâl sur la branche,						100
De son pomiér, lo trètét d’inocent,
Lui prometent qu’un jorn il serêt sent.
S’o est bien veré, quand la téta s’embrolye,
Qu’avouéc los anges o fât la farandôla !
Plusiors menâts y iront sen confèssion,
Mè lo premiér fouè ma rècllamacion (= la demanda).




VII
Le Tuteur

Note de l’auteur : Théodore, orphelin très riche, habite avec son tuteur un château des environs de Rive-de-Gier. Il témoigne à son tuteur le désir d’établir son séjour à la ville, mais celui-ci l’en dissuade. Il lui peint la corruption des mœurs qui serait pour lui d’un funeste exemple, et, voyant que son discours ne produit point l’effet qu’il s’était promis, il conduit son élève chez un vieillard vertueux, qui lui donne tous les conseils que lui dicte son expérience.

C’est bien sûr Roquille qui s’exprime dans la bouche du vieux sage, pour dénoncer l’injustice sociale vis-à-vis des ouvriers, et l’habileté diabolique de l’usurier qui ruine le pauvre ouvrier. Ici seul le vieillard parle patois, on peut donc constater qu’en ce milieu du XIXe siècle les classes aisées commencent à parler français à Rive-de-Gier.



Le tuteur :
Vénérable vieillard, chez qui la tolérance
Fait depuis si longtemps sa noble résidence ;
Ô vous dont la conduite a tracé le chemin
D’accorder des bienfaits à qui nous tend la main,
D’où vient qu’en nos climats tant d’hommes mercenaires
Refusent constamment, après maintes prières,
Au pauvre infortuné le fruit de ses travaux,
Lui faisant éprouver les plus terribles maux ?
Répondez, s’il vous plaît.

Le vieillard :
			        Sé pas trop què rèpondre,
Mas je sé que lyors louès riscont pas de dèpondre.
Vos ne cognesséd pas les gens de quél payis ;
Quand o s’agit des liârds, ils n’ant gins des amis.
Tojorn queli propôs roule dens lyor carcasse :
« Acrochons des ècus, u pouro la besace,
Fôt que los piérreyors, mâlgrât tôs lyors revèrs,
Por un morsél de pan fassont noutron travâly,
Que la suor de lyors fronts payése la bamboche
Que nos fons u câfè, sen chèrchiér d’anicroches.
Se queles condicions ne lyor convenont pas,
Nos tenons lyors lévros, ils pont sè dècampar. »

Théodore :
Que nous apprenez-vous ? quoi ! serait-il possible,
Que la prospérité rendît l’homme insensible ?
Le tuteur :
Cela n’est que trop vrai, mon digne et cher enfant,
Ô toi dont le grand cœur agit si noblement ;
Cela n’est que trop vrai, j’ai vu la barbarie
Dévorer ces tyrans, ces monstres en furie ;
J’ai vu le malheureux succombant sous leurs coups,
Humble et déconcerté, tombant à leurs genoux,
Après avoir passé longtemps sans assistance,
Fonder sur ces cruels une vaine espérance ;
Mais il fut abusé par ce projet flatteur,
Et reconnut plus tard sa trop funeste erreur.
Quant à ce bon vieillard dont la main secourable
Soulage l’indigent et punit le coupable,
Comme un fils de Thémis[footnoteRef:6] il est représenté, [6:  Dans la mythologie grecque, Thémis était la déesse de la Justice. ] 

Et chacun reconnaît sa générosité.

Théodore :
Et de tant de mortels qu’en ces lieux il habite,
Il est seul possesseur de ce brillant mérite ?

Le tuteur :
Non, ce n’est pas ainsi que j’entends m’exprimer,
Car plusieurs citoyens que l’on doit estimer,
Pourraient sans contredit m’appeler téméraire,
Me traiter d’imposteur, me forcer à me taire ;
Je sais les respecter.

Le vieillard :
			Et vos avéd rêson.
Fôt pas tojorn sè prendre a ce que les gens diont,
Câr vos vèrréd sovent des menâts charitâblos
Que sè trovont mècllâs avouéc de grands coupâblos.
L’ovriér enfortunâ, que sè vêt dèlèssiê,
Ne sât pas bien sovent onte il dêt s’adrèciér ;
Il lèsse a dèvenar sa misèra tèrribla,
Et chèrche de secors luen d’una âma sensibla.  					50
Lo recho benfesent, qu’at bôna volontât,
Por calmar son mâlhor, de volêr l’assistar,
N’ôse lui proposar sos utilos sèrvicios,
Cregnent que son dèssen, avisâ come un vicio,
Lui fasse atribuar lo titro d’orguelyox,
Et choque en mémo temps lo pouro mâlherox,
Tandio qu’un usuriér, un viely prétor sur gajo,
Qu’arat dejâ ruinâ més de trenta mènâjos,
L’apinche (lo guète) sen ren dére et sêsét l’ocasion
De povêr contentar sa môdita passion.
Il lui sârre los fllancs d’una tèla maniére
Qu’il lui fât engagiér jusqu’a sa cremalyére,
Lui desent : « Mon ami, pouè pas gouardar l’argent
Quand vèyo prés de mè sofrir les poures gens.
Côr vito mè chèrchiér la chêna de ta fèna
Et quârques ôtros objèts, vé tè teriér de pêna ;
Te sâs ben, pouro viely, que j’é trop lo cœr bon,
Et que ne vodrê pas tè vêre endurar fam. »
Setout dét, setout fêt, l’endigent sen rèplica
Lui aduit tot lo butin que contint sa bouteca.
« Combien vôs-tu d’iquen ? lui dit lo scèlèrat,
Nos vons tot o blocar, sen fére d’embarras.
Pons (nos povons) bien nos arrengiér sen hussiér ni notéro,
Câr o est des menâts que ne frèquento gouéro,
Jamés ôcun belyèt n’at passâ per mes mans.
Les vielyes chênes d’or mè sèrvont de côcion ;
Te vês, mon bon ami, que je su rêsonâblo,
Que je beto sur pieds lo pouro misèrâblo ;
Enfin, por nen fenir, tot ce que te m’aduis,
Comben crês-tu qu’o vâlt ? O est bien dèpondu.
‒ O côtét mile francs lo jorn de mon mariâjo 
Rèpond l’enfortunâ que lui vend son mènâjo.
Mas vé vos o lèssiér por vengt-et-cinq louidors ;
Comptâd vito des liârds et gouardâd mos trèsors.
‒ Non, farê jamés quen, rèplique lo barbâro,
Vôlo pas tot en plen tè chaciér de ton cârro ;
Reprend ton viely grabat, ton boufèt de sapin,
Et ton ancien drècior, ta trâbla, ton tupin :
Iquen sont des objets que fant trop de volumo,
D’alyor ne vodrê pas t’ocasionar un rumo (ruma),
Vodrê pas, mon enfant, tè vêre dècuchiér (= sen un liét),
O dôrt pas come o fôt envers (renvèrsâ, cuchiê) sur lo planchiér,
J’é trop d’humanitât por chèrchiér a tè nuére, 
Et quand je fouè de bien, te n’o entends jamés dére.
Lèsse-mè solament les chênes, los bijous.
Combien y at-o de rangs a pou prés ? o est tot nôf,
Et quela montra d’or, que m’at l’êr assèz bôna,
Porrat dejâ m’édiér a tè fére una soma.
Mas ne m’embiorno pas de les ganguelyeries (guenelyes),
De quelos vielys dèbris que sont mêtiêt purris.					100
Portant je gouarderé quela fina dantèla,
Iquen refât pas mâl lo grouen d’una femèla.
De tôs quelos objèts, vôlo ren t’achetar,
Et portant, pouro viely, cent francs vé tè comptar.
O t’apartint tojorn, te porrês o reprendre,
Mas fôt des condicions que te dês ben comprendre :
Fôt por los entèrèts quatro francs tôs los mês,
O est trop bon marchiê ; mas t’ésses (t’és) lo premiér
A qui j’èyo montrâ quela nôbla franchise.
Quatro francs châque mês, o n’est qu’una bètise ;
Quand je préto mos liârds, o fôt qu’u bout d’un an,
Tot ben adicionâ, o mè doblése franc. »

Théodore :
Arrêtez, bon vieillard, vous m’arrachez des larmes !
Mon cœur tremble et frémit : il est rempli d’alarmes.
Non, jamais ce séjour de désolation,
Ne sera désormais mon habitation.
Je fuira ces cruels, chez qui l’hypocrisie
Distille ses projets remplis d’ignominie.
Je quitte sans retour ces trop funestes lieux,
Renfermant dans leurs murs des monstres odieux ;
Je vais chercher ailleurs un doux et tendre asile,
Où l’auguste équité respire un air tranquille.
Venez, mon cher tuteur, qui, depuis si longtemps,
A m’enseigner le bien employez les instants ;
Venez guider mes pas où la vertu réside,
Sous un ciel vaste et pur, ignoré du perfide.
Ah ! que ne suis-je encore au milieu des forêts,
Dans notre vieux château qui m’offre mille attraits !

Le tuteur :
Apaise ta douleur, ô mon cher Théodore,
Demain sans plus tarder nous partons dès l’aurore ;
Demain nous reverrons ce séjour enchanteur,
Où l’on ne vit jamais habiter l’imposteur.
Tu voulus le quitter : ce projet inutile
Excita tes désirs pour voler à la ville ;
Mais j’étais convaincu que ton sensible cœur,
Sur un pareil abus, connaîtrait son erreur.
Néanmoins, cher ami, daigne entendre la suite
Du récit du vieillard sur l’infâme conduite
De ces vils usuriers que l’enfer a vomis ;
Sois encore, en ce jour, à mes ordres soumis.

Théodore :
Eh bien, mon cher tuteur, si cela peut vous plaire,
Je suis de votre avis, et consens à me taire.

Le tuteur :
Digne et sage vieillard, pardonnez, s’il vous plaît,
Les transports violents de ce jeune indiscret.
Veuillez continuer de nous peindre les crimes
De ces perturbateurs et faiseurs de victimes.

Le vieillard :
Non, je ne vôlo pas vos nen dére ples long.
Por nen vêre la fin o fôdrêt trop de temps.
Lèssons quelos gœsârds dens lyor furor cruèla,
Fôt pas por queles gens sè crosar la cèrvèla.
Avalons un viely côp, et qu’o seye feni :
Fuyons quelos coquins, come o fuit l’arsenic.
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Ce poème de 1202 alexandrins, première véritable œuvre littéraire de G. Roquille, est aussi la plus importante. C’est une relation burlesque de la révolte des Canuts en 1834, trois ans après celle de 1831. Si la « sanglante semaine » d’avril 1834 fut un échec, quelques centaines d’ouvriers face à une armée dix fois plus forte, l’événement montra le progrès de l’union des ouvriers lyonnais, prélude du syndicalisme, dont les répercussions se firent sentir dans de nombreuses villes de France, notamment à Paris (où l’émeute se termina par le massacre de la rue Transnonain). Roquille se présente comme un témoin des événements, et il était certainement très au courant des faits. Son récit très vivant, surtout dans les épisodes sanglants des Cordeliers et de Vaise, montre qu’il a recueilli des témoignages de première main. Il relate d’abord la première grève de février 1834 à la suite des baisses de salaire, qui cessa sur la promesse de vaines promesses d’augmentation. L’arrestation des meneurs et leur procès du samedi 5 avril déclencha une atmosphère d’émeute, qui dégénéra avec l’infiltration de provocateurs et de mouchards rémunérés  sur des fonds secrets. Il décrit un personnage antipathique, un certain « Breyou », qui organise cette manœuvre déloyale en recrutant une armée de gueux. L’un d’entre eux, Bridon, va lire un long discours inspiré d’une affiche de la Société des Droits de l’Homme. Puis le début de l’insurrection est déclenchée par un malheureux coup de feu tiré par un agent provocateur, que Roquille attribue à Breyou, et qui sera suivi et imité par d’autres au cours des tragiques journées d’émeute. Roquille donne un récit saississant de ces atroces combats, l’incendie, le pillage de magasins, le siège de la Croix-Rousse, et les massacres dans l’église Saint-Bonaventure. Le poème se termine par l’image de Breyou contemplant avec un plaisir sadique la ruine de Lyon. 
Le poème se veut, et est sincère du point de vue historique, mais le ton est celui d’une mascarade, une comédie burlesque où tout respire la dérision, avec une intention parodique et caricaturale. Il n’empêche que Roquille laisse éclater son indignation devant la misère des ouvriers et l’horreur de la répression de cette révolte, qui fut un carnage délibérément organisé. Mais avec le patois, ce qui lui permet de masquer son opinion par la dérision. Cela ne l’a pas empêché de connaître une poursuite correctionnelle, et d’inspirer au magistrat Onofrio un jugement sévère sur son récit « fait dans un déplorable esprit politique». Le récit de Roquille et les événements qui y sont rapportés ont été étudiés en détails par René Merle, Fernand Rude et naturellement Anne-Marie Vurpas.



Chant premiér
 
En contant los mâlhors de sé-quinos menâts
Que dens un grand combat s’ant fêt crevar lo nâs,
Je chanto los èxplouèts des vencors de la France
Qu’ant si bien nèteyê les vitres, la fayence,
Dèpondu los enchants (murs), et dens bien pou de temps
Fêt plorar los canuts et rire los maçons.

Musa, por èxcitar ma timida cèrvèla
A trètar quél sujet, ne fé pas la bandèla (vacabonda),
Et cita come o fôt tot ce que s’est passâ ;
Mas gouârda-tè surtot de mè fére amassar (= ramassar) !
Et tè, vilen moniô[footnoteRef:7], qu’u fond de ta tèrriére [7:  Ce « vilain moineau » qui n’a pas osé participer à l’émeute semble désigner le fossoyeur.] 

Demorét siéx jornâs sen vêre la charriére,
Aprend-mè, s’il tè plét, cèlèbro mege-môrts,
Comben lo lendeman t’âs revondu de côrps ?
Di-mè s’o est bien veré que lo fruit de lyor guèrra
Por la premiére vês t’at fêt mancar de tèrra ?
Di-mè s’o est bien veré qu’o s’est més tuâ de gens
Qu’a l’afére d’Anvèrs[footnoteRef:8] qu’at tant côtâ d’argent ? [8:  Il s’agit probablement de la prise d’Anvers par les Français en 1832.] 

Di-mè s’o est bien veré… mas non, quita (cèssa) de dére,
Te sâs que lo fin mot ne dêt jamés s’ècrire.
Je vé mè contentar, parlant nayivament,
D’èxplicar cèrtins tôrns de quél èvènement.

Sot lo règno brilyent d’un rê[footnoteRef:9] plen de cllèmence, [9:  Le roi Louis-Philippe, que Roquille décrit ironiquement.] 

Que comble sos sujèts de jouyes et d’abondance,
Un rê dont lo grand cœr sensiblo, gènèrox,
Sè dècllâre u profit des pouros mâlherox,
Plusiors èxcomuniâs, dètracors de mènâjos,
Ant côsâ dens Liyon de tèrriblos ravâjos
Avouéc sé-quin projèt qu’ils aviant mèditâ,
Por forciér los canuts a sè fére ôgmentar,
Desent que vengt-un sous poviant pas lyor sufire
Por vivre châque jorn et por sè fére rire (= s’amusar),
Qu’o falyêt sur lo champ embarrar lyors metiérs[footnoteRef:10], [10:  Il s’agit ici de la grève du 14 au 19 février 1834, déclenchée à la suite d’une diminution du prix de la soie entraînant une baisse des salaires ; cette grève fut matée au bout de dix jours, des meneurs furent arrêtés, puis jugés. C’est le procès de ces Canuts qui déclencha la révolte d’avril.] 

Et trovar lo moyen de vivre sen patir.
Iquen fit son èfèt ; mas la magistratura
A quél môvés complot fit changiér de tornura.
Monsior lo procuror[footnoteRef:11], qu’o aprenét d’abôrd, [11:  Le procureur Chegaray, qui avouera plus tard au député J. Benoît que l’affaire de 1834 a bien été le résultat d’une provocation de la part du gouvernement.] 

Lyor dècllarét procès avouéc prêsa de côrp,
Resèrvant ux gœsârds por quela caravana (= agitacion)
L’afront d’un jugement et la prêson de Rouana,
Et preyent los canuts d’alar retravalyér,
Qu’a comptar de quél jorn ils seriant mielx payês.
Tèl il o comandét. Tèl la chousa fut fête.
Figurâd-vos, menâts, que lo viely n’est pas bétye,
Et quand il at parlâ, fôdrêt siuvre ses louès.
Câr il o pone (= place) mielx qu’un ècriven patouès.
Mas los môvés sujèts n’ant ren que los dètraque.
De Felepo lo Grand s’il brâvont les ataques,			le roi Louis-Philippe
Iquen nos prove assèz qu’o fôt pas s’ètonar
Qu’ils mancont de rèspèct a son subordonâ.					50
Musa, beta d’un lât quél dètaly inutilo ;
N’èssorelye pas les gens que repôsont tranquilos,
En volent t’èxprimar sur lo ton rèflèchi.
Pârla nayivament, et sen t’entrefechiér.

Tandio qu’a son travâly châque ovriér s’aplicâve,
Que lo nègociant bien ou mâl lo payêve,
Que los pèrturbators, apréhendant lyor sôrt,
Avouéc justa rêson, convegnant de lyor tôrt,
Un orâjo ples grand, dirigiê per l’entrega,
Sè juegnent ux èfôrts d’una funèsta briga,
Menaciêvont l’Ètat de son côp fulminant,
Et d’un combat afrox prèvegnéve lo moment.
Un maroufle[footnoteRef:12] porpu, dont lo gossèt regorge, [12:  On ignore l’identité de ce « maroufle » ou coquin, qui plus loin est nommé « gérant de la société », sans doute la Société des Droits de l’Homme qui, depuis 1832, rassembla à Lyon des Républicains, mais aussi des anarchistes, et aussi des « carlistes », d’après le nom des partisans de plusieurs Charles de Bourbon d’Espagne.] 

Que bâgne dens son jus quand lo poplo s’ègorge,
Étêt nomâ gèrant de la sociètât 
Por prix de sa valor et de sa fèrmetât.
A pârt de quél honor, lo nôblo mèrcenèro
D’un prèciox trèsor étêt dèpositèro,
Trèsor construit de frès per cèrtins pilyerots (gœx)
Qu’aviant fêt cé-devant de verés trèts de hèrôs ;
Lo viely, dètèrminâ, fier d’un tèl avantâjo,
Dens sa combinèson redoble de corâjo,
Et d’un cœr marcial rèspirant los combats
Avouéc l’acharnement du marquis Carabas[footnoteRef:13], [13:  Le marquis de Carabas désigne un faux noble avide de titres nobiliaires.] 

S’en vat dens tot Liyon portar sa lârge face,
Recrutant[footnoteRef:14] avouéc souen permié la populace [14:  D’où la crainte d’un complot « carliste », évoqué par le Dr Prunelle, maire de Lyon.] 

Criors de relacions[footnoteRef:15], banquiérs, escamotors, [15:  Gazetiers. C’est la liste des petits métiers, prolétariat qui alimentait le mouvement « carliste », Ce sont souvent des charlatans, plus ou moins méprisés.] 

Pêrorors, savatiérs, menètréls, dècrotors (cireurs de chaussures),
Fabricants de cocô[footnoteRef:16], colportors d’alumètes, [16:  Coco : boisson à base de réglisse et de citron additionnés d’eau.] 

Menors d’ôrs et de chins, trênors de marionètes,
Patiéros (patiérs), fèrratiérs, marchands de crisocal[footnoteRef:17], [17:  Chrysocale ou chrysochalque, alliage ayant l’aspect de l’or, d’où ici « faux bijoux ».] 

Châcun a son abôrd ut lo côp de signâl.
Alor il sè rentôrne, et vêt dens muens d’una hora
S’assemblar los recrues uprés de sa demora.
« Mos amis, lyor dit-il, seyéd los bienvenus,
Et dègnéd m’honorar de voutra compagnie.
Venéd dens ma mêson, gènèrosa cohorta,
Pèrsona n’est de trop, venéd a plêna pôrta,
Venéd tôs profitar du fin jus de Bâcus,				Bacchus
Vos vos regâleréd, seyéd-nen convencus. »

Il n’ut pas tèrminâ que la banda de pèles (vôriens)
S’èlance tot d’un pêds, secoyent les farebèles.
Lo maroufle asse-tout lyor vèrse lo nèctâr
Et los regâle aprés d’un bon morsél de chèrn.
Quand tôs noutros fllanors s’ant bien garni la pance,
O s’agit de trètar sur lo sôrt de la France.
D’un êr majèstuox, lo nôblo financiér
Lyor fât segno du dêgt, sè lève et pârle ensé :
« Dignos enfants de Mârs, quela ilustra manôvra (= ovriér),	le dieu Mars
Vos que séde combatre et que cognesséd l’ôvra,					100
Vos qu’éde dètrônâ Chârlo diéx, l’ancien rê,			l’ancien roi Charles X
En favor d’un novél qu’est vegnu per dèrriér,
Por prix de tant d’èxplouèts, dens quela circonstance,
Ils vos ant dènichiês de voutra demorance,
Tandio que des rampants, hardiament, ant sostrèt
Ce que vos étêt dû por quél valorox trèt.
Porréd-vos més de temps sofrir quela empostura[footnoteRef:18] [18:  On retrouve ici les termes de la proclamation d’un tract distribué dans la ville par le Comité des Droits de l’Homme.] 

Sen que quelos gredins ‘n avalont una dura ?
Non, je ne crèyo pas qu’o seyése feni,
Et qu’un parèly larcin demorése empuni.
Armâd-vos, mos amis, d’un corroux (colèra) légitimo !
Plongiéd quelos pelats (vôriens) jusqu’u fond de l’abimo !
Chapotâd ategnent, sen fére de crèdit,
Et tornâd procllamar lo pére Chârlo diéx.
Se per hasârd un jorn quela vielye chafèta (ècllopâ)
Pôt vegnir trionfant, lo cul dens sa berouèta[footnoteRef:19], [19:  Allusion moqueuse à la corpulence du roi.] 

Sûr qu’a l’ègzècucion de quél famox projèt
Vos alâd étre u rang de sos premiérs sujèts.
Ah ! quin bonhor por vos, se l’ôgusta gorlanche
Nos raduisêt los lis et la cocârda blanche !
Que lo valyent Bourmont[footnoteRef:20] rirêt de son coutâ [20:  Le Comte de Bourmont était ministre de la guerre en 1829.] 

Lui que barreye tant por o rèssuscitar !
Corâjo, mos enfants, que châcun sè prèpâre
A rebetar sur pied lo veré rê noutron pâre !
L’argent manquerat pas, non ples la munition,
Por sotegnir lo choc de la rèvolucion. »

Gripan, lo menètrél, que l’embicion tormente,
Crêt dejâ de tegnir cent mile francs de rentes.
Il sè lève asse-tout, plen d’un nôblo transpôrt,
S’ècriant : « Mos amis, o fôt nos batre a môrt !
Mas nècèssèrament, por comenciér l’ataca,
Fôt châcun un fusily, que ne sêt pas patraca.
Et dens ceti moment, por povêr l’acrochiér,
O risque grôs l’hasârd de sè fére embrochiér.
Depués sé-quinos ans, per un ôrdre sârvâjo,
Lo poplo de Liyon n’en pôt ples fére usâjo ;
Un ministro brutâl ‘n at privâ quél endrêt,
Desent qu’il aviêt tôrt de recllamar son drêt.
Ora, come, tonêrro ! fôdrat-o nos y prendre
Dens quela confusion, por povêr nos dèfendre ?
‒ Ma fê, por quant a mè, dit lo banquiér Tarpins,
Je n’é pas l’entencion de fére a côps de pouengs,
Ni vôlo pas non ples, quèque (ben que) seyo vèrmena,
Qu’un borriô de sordât mè frotése l’èchena
En alant bètyement por volêr lui panar (= robar)
Un outil que d’un côp vat mè putafinar.
Porsuide, s’o vos plét, quela famosa luta.
Je vé tranquilament rentrar dens ma cahuta.
Adiô, brâvos menâts, ples târd vos mè deréd :
‘Tarpins, t’âs yu rêson de t’avêr reteriê’. »						150

Bèrtôd, l’èscamotor, surnomâ la barranca (viely ècllopâ),		Bertaud
Lui rèpond bruscament : « Va rejuendre ta banca,
Sôrs de devant mos uelys, vacabond sen parèly,
Nos sarons ben sen tè dègringolar lo rê.
Amis ! ensé que mè, vos dèsirâd combatre.
Felepo vos dèplét, o s’agit de l’abatre.				le roi Louis-Philippe
Lèssiéd felar Tarpins, venéd, siude mos pâs,
Et d’abôrd los fusilys ne vos manqueront pas. »
Quél discors dens lyors cœrs ranime lo corâjo.
Châcun de l’assemblâ vôt sa pârt u carnâjo,
Et châcun, penetrâ du mémo sentiment, 
Fât rire lo porpu de son acharnement.
Tèl j’é vu cèrtin jorn una filye coquèta,
Èyent d’un matador (quârqu’un d’important) su fére la conquéta,
Lo prèssar sur son cœr, l’embraciér, sengllotar,
Et rire per dèrriér de sa crèdulitât.
Tèl lo viely financiér, de qui la jouye redoble
A l’aprôcho sèriox d’un plan que ren ne troble,
Promèt de grands succès ux novéls ensurgiês,
Profitant de l’èrror onte il los at plongiês.

Mas tôs quelos èfôrts, bien luen d’étre propicios,
Conduisiant lo maroufle u fond d’un prècipicio.
Un ples rusâ que lui, mèlyor conspirator,
Prèparâve des fèrs a son provocator. 
Bien qu’avouéc des ècus, un titro de noblèsse,
O seyése cèrtin d’enspirar la tendrèsse,
O est tojorn vèxant, por un sujèt d’Henri[footnoteRef:21], [21:  Henri : nom générique du roi de France.] 

Quand o fôt emplorar les favors du juri.

Enfin Bèrtôd s’èlance, et son ardor guèrriére
Lui fât dens quatro sôts transsôtar la barriére.
Sos dignos compagnons lo siugont sen retârd
Por alar des fusilys dècuvrir lo cavârd (la cachèta)[footnoteRef:22]. [22:  Les insurgés, dès le premier jour, pillèrent les magasins militaires.] 

Mas u bout d’un moment, una vouèx remarcâbla
Arrète tot d’un côp lyor mârche formidâbla :
Du fond d’un cul-de-sac, lo dècrotor Breyou[footnoteRef:23] [23:  Breyou (correspond au mot breyor « broyeur ») : ce personnage pourrait avoir été inspiré par le fondateur du Mutuellisme, Charnier, devenu dès 1832 agent d’information auprès du gouvernement.] 

Presente un grouen ples nêr que quél d’un piérreyor :
« Onte alâd-vos, dit-il, sâla banda de ringues (crevins) ?
‒ Nos vons, rèpond Bèrtôd, nos munir de seringues (= pistolèts),
Et sûr qu’avant três jorns noutron govèrnement
Cognetrat la vèrtu d’un famox lâvament.
Viens, siu-nos, pouro viely, purjons queles fargines (nèteyons queles besaches).
O fôt por los règllar (corregiér) qu’ils nen vèyont de fines (= de ben dures).
Rebetons dens sos drêts lo rê que n’ons chaciê.
A son brilyent retôrn, il dêt tôs nos placiér.

‒ Mas fê, reprend Breyou, se t’âs veriê calota (= veriê casaca),
Se lo diâblo t’agite ou se t’és en ribota,
J’en su fâchiê por tè. Mas ne consento pas
A fére bètyement un si funèsto pâs.
Fôt bien, pouro Bèrtôd, étre en plen dens l’enfance
Por volêr sè mèlar de chaveriér la France.					200
[Ne] Tè sovins-tu ples de la premiére vês
Qu’aprés avêr tôs doux bien fêt noutron devêr,
Comptant sur lo tribut d’una plâce modica,
Nos furons rebutâs come de vila clica ?
Mè, je furo contrent a tornar vèrgetar (brossiér),
Et tè, por ton profit, falyét t’èscamotar[footnoteRef:24]. [24:  « Et toi, pour gagner de l’argent, il te fallut faire des tours de passe-passe. » ] 

Totes les vês, mon chier, que les poures vèrmenes
A quelos matadors sèrviront de machines,
Qu’o vire blanc ou nêr, qu’èyont tôrt ou rêson,
Ils troveront la môrt, l’ègzil ou la prêson.
Por mè, depués três jorns, j’arê tôrt de mè plendre,
Câr j’é prês lo parti que vos devriâd tôs prendre :
Tantout blanc, tantout vèrd, tantout lo grouen bochârd,
Por tè z-o dére franc, mè su betâ mouchârd.
Avouéc siéx francs[footnoteRef:25] per jorn j’ét bien més de ressôrsa [25:  Les Archives Municipales de Lyon prouvent amplement que des fonds importants ont été mis à la disposition de la police secrète pour payer des mouchards et des provocateurs, dont Charnier qui est peut-être représenté par le personnage de Breyou.] 

Que d’apinchiér (guètar) les gens por lyor volar lyor bôrsa.
D’alyor, a quél metiér, j’é pèrdu mos galons
Depués que los bôlèts m’ant rongiê los talons.
Siu mon consèly, Bèrtôd, ne fé pas la bètise
De presentar ton grouen a la funèsta bise
Que vat dens quârques jorns fudreyér los Lyonês
Et lyor fére subir lo sôrt des Polonês[footnoteRef:26]. [26:  Allusion à la répression féroce qui ensanglanta Varsovie en 1831, lors de la reprise de la ville par les Russes.] 

Mèfia-tè, mon ami, l’afére est tota prèsta :
Un tonêrro èfreyent bruit dejâ sur lyor téta.
Los sordâts sont d’acôrd de tôs los ègorgiér,
O est lo plan, diont-ils, por bien los corregiér.
En van lo bon vielyârd sè fierat sur ses lârmes,
Fôdrat que son garçon lo pâsse per les ârmes.
Ensé l’ôrdre est donâ, dessando t’o vèrrés,
Se te fés lo mutin te t’en repentirés. »

Bèrtôd, bien penetrâ de quél rècit tèrriblo
Vêt, mâlgrât sa valor, lo succès empossiblo.
Sè crouesient los doux brès, d’un êr tot constèrnâ :
« Camarâdas, dit-il, vé vos abandonar.
A muens qu’uprés de mè consentent a vos rendre,
Vos pregnéd lo parti que je veno de prendre.
O est de mè veriér du coutâ du ples fôrt,
Puésqu’o est lo moyen de n’avêr jamés tôrt.
Et los ples fôrts, enqu’houé, sont les gens de justice,
Los sordâts, los mouchârds, los agents de police,
Mas los mouchârds surtot ant de pan por lyor via.
O mè semble, menâts, qu’o dêt vos fére enveya.
Por mè, sen balanciér, dens lo buriô d’agence,
Je vé, por profitar de quela circonstance,
Fére encrire mon nom ; s’o pôt vos convenir,
Détes-o franchement, vos pouedes y venir. »

Bridon, lo menor d’ôrs, montrant son brès robusto,
Sè vante en mémo temps d’avêr lo côp d’uely justo.
« Je fé (= pârlo) por yon », dit-il. Los ôtros, de lyor lât,
Dens quél nôblo metiér vôlont sè signalar.					250
Vê-qué lo grôs maroufle abandonâ de résta.
Bourmont et son drapô sont fuis come la pèsta.
Honor u grand Breyou, sos consèlys fant èfèt.
De tôs noutros mouchârds il est lo ples parfèt,
Enfin, en atendent que son cœr plen d’ôdace
Lo fassése nomar gènèral de la race…

Musa, quèse ton bèc, te m’èssorelyes, j’é suen,
Atend jusqu’a deman por t’ètendre ples luen.


Chant second
 
Tandio que los froulyors vers lo buriô d’agence
Picllont (s’en vont) por sè munir du drêt de survelyence (= èspionâjo),
Que los valyents sordâts de Felepo lo Grand,		le roi Louis-Philippe
Promètont rendre un jorn son govèrnement franc (= libro),
Lo bruit côrt dens Liyon que, per ôrdre sevèro,
Monsior lo procuror dêt lanciér son tonêrro,
Que des pouros canuts los famox dètracors (= agitators)
Dessando[footnoteRef:27], sen mancar, nen vant sientir los côps. [27:  Le samedi 5 avril.] 

Lo poplo sen rêson trove qu’on n’est pas justo
Et dit cinquanta mots de (= contre) noutron prince ôgusto.
« Porquè fôt-o, dit-il, qu’un pouro citoyen
Seyése mâltrètâ por avêr fêt lo bien ?
Quelos brâvos menâts qu’il trove si coupâblos
Ant prês los entèrèts de tôs los misèrâblos,
Et come des volors ils vant étre jugiês,
Trètâs de sèdiciox, de vôrens, d’ensurgiês !
Se lo rê citoyen vôt siuvre quela rota,
Il côrt bien lo dangiér de fére bancarota ;
 O s’agit de s’entendre et j’arons noutron tôrn.
A dessando, menâts, profitons de quél jorn. »

Quél jorn prèdèstinâ, si fatal a la France
En qui los mâlherox betâvont lyor confiance,
Ne vegnét que trop tout, prèsagét des revèrs
Ux ples valyents hèrôs que contint l’univèrs.

Tot a côp diens Liyon una rumor publica
Èxcite l’habitant a quitar sa bouteca,
Et châcun, emprèssâ, côrt vêre u tribunal
De les atrocitâts lo funèsto signâl.
En van lo procuror vôt fére son sèrvicio,
Dictar de justes louès et corregiér lo vicio :
Un tumulto s’èlève et quatro grands vôrens,
Ènemis suposâs de tôs los sôverens,
Entèrrompent lo cors de sa nôbla sèance,
D’una tragica môrt lui fant cordre la chance (= corir lo risco) :
« Rendéd-nos, criont-ils, rendéd los prêsoniérs !
Ils n’ant gins fêt de mâl, por étre ensé punis.
Rendéd-los sur lo côp (= tot de suita), dèspoto monarchico,
Reprend yon des gœsârds, ou tot-ora vos rico (frapo) !
Môdit « justo-méten »[footnoteRef:28], te crês de nos menar, [28:  Le « juste milieu » s’appliquait aux représentants du gouvernement de Louis-Philippe, partisan de la modération, et à Louis-Philippe lui-même.] 

Mas ton règno brutâl serat d’abôrd panâ ! »

Lo nôblo magistrat, de sang-frêd sè retire
Mâlgrât lo bruit confus que son dèpârt atire :				300
Empossiblo quél jorn de povêr ren jugiér.
La man des rèvoltâs vint de l’endamagiér ;
Mas demécro, trop sûr, por frès de procèdura,
Les gens de vers Liyon nen vant vêre una dura.

Musa, porrés-tu bien, sen nen fremir d’horror,
Fére l’afrox dètaly de quél jorn de tèrror ?
Porrés-tu, sens ègârds por un poplo sensiblo,
Betar devant sos uelys tant de forfèts horriblos ?
Oserés-tu chantar la bontât des Francês,
Qu’ont tèrni lyor grand nom per d’enfâmos succès ?
Ah ! se come mon cœr, te cognês la tendrèsse,
Se t’ésses (t’és) come lui plongiê dens la tristèsse,
Modèra quél transpôrt que t’at prês lo premier (tout d’abord),
Et de noutros mâlhors ne pârla qu’a demié.

A pêna lo solely dardant sur l’hèmisfèra
Anonciêve quél jorn d’horror et de misèra,
Que la trompèta sone et que lo tambour bat,
Signâl du ples sangllant et ples afrox combat,
Queli bruit du sordât frape d’abôrd l’orelye,
Lo cœr plen du discors que l’at sèduit la velye ;
Il sè lève en sursôt por rejuendre son rang
Et sotenir lo drêt de Felepo lo Grand.
Tot s’èlance a la vês ; d’un pâs fier et rapido,
Muni de provisions, lo côrp plen de liquido,
Lo quartiér gènèral s’enstale a Bèlacor,			Bellecourt
Et plusieurs règiments s’y pôrtont tôrn a tôrn.
La banda des pietons (fantassins) sè presente a la téta,
Lo sac dèrriér los rens et l’habit de grand féta.
Noutros valyents dragons los siugont pâs a pâs,
Prèfèrant lo combat u ples famox repôs.
Dejâ més d’una vês quela tropa fidèla
At fêt sientir sos côps a la France rebèla.
A tôrt Napoléon, en qui j’ons tant yu fouè,
Lyor aviêt proposâ de vielys sâbros de bouesc ;
Il ne cognessêt pas lyor nôbla vèhèmence
Qu’ils ant montrâ depués dens les guèrres de France.
Aprés quelos hèrôs, los bolyents canoniérs,
De totes municions complètament fornis,
Imèdiatament vant campar sur la plâce,
Tôs bien d’acôrd ensems de gins fére de grâce,
Dens lo mémo moment un fôrt dètachement
Tot prés du tribunal sè presente hardiament.
D’ôtros, que s’ant placiês juegnent la catèdrâla,
Vant surpassar Chambure[footnoteRef:29] et sa tropa fatala ; [29:  Auguste Le Pelletier de Chambure, officier français (1789-1832) qui fit les guerres de l’Empire, fut d’une audace inouïe à Dantzig en 1813.] 

Jamés quél grand guèrriér, dont ils vantont los tôrns,
N’at tant fêt dens vengt ans que ilos (lor) dens siéx jorns.
Enfin, sur tôs los ponts noutros fiers militèros,
Armâs jusqu’a les dents, montront des uelys sevèros ;
Los canons sont bracâs por dèssiar (acablar) los coquins
Qu’ôseront sè vantar d’étre rèpubliquens.					350
Lo poplo cependent que vôt tojorn tot vêre
Ne crend pas queli jorn d’encombrar les charriéres.
Châcun los brès brendants afronte lo dangiér
Et côrt u tribunal por entendre jugiér.
Mas noutron procuror qu’at consignê la pôrta,
Édiê des fantassins que lui prétont man-fôrta,
Va règllar sen tèmouens los siéx pèrturbators
Et ne pèrmèt l’entrâ qu’ux dènonciators.

Lo vigilant Breyou, mèlâ permié la fôla,
Profite du moment et ne pèrd pas la bôla,
A tôs los citoyens prèchient la libèrtât[footnoteRef:30] : [30:  Ce vers montre parfaitement l’importance de la provocation, par le comportement hypocrite de certains agents, dont Breyou est le représentant.] 

« Je su, s’ècrie-t-il, patrioto ègzaltâ,
Et ne pouè ples sofrir qu’un pouro prolètèro
Seyése lapidâ per un rê mèrcenèro !
Ensé, poplo francês, enqu’houé nen fôt fenir,
De lo dègringolar lo moment est venu. »

Pendent que quél Judâs fesiêt valêr son rolo,
Bèrtôd, tot prés qu’iqué, sè plend du monopolo[footnoteRef:31]. [31:  Il doit s’agit des monopoles d’Etat, la vente du tabac et des allumettes.] 

Bridon, que s’est muni d’una procllamacion[footnoteRef:32], [32:  Cette proclamation du 8 avril, qui semble authentique, est celle rédigée par un des chefs républicains lyonnais, Antide Martin, imprimée par la Société des Droits de l’Homme et affichée dans les rues de Lyon.] 

S’anonce partisan de la rèvolucion.
Quél ècrit cé-devant afichiê dens la vela
Por èxcitar les gens a la guèrra civila,
Est borlâ per Bridon a tota l’assemblâ.
Il s’èxprime hardiament sens étre ren troblâ.
Je vé tant bien que mâl, dens mon jargon sârvâjo,
Traduire los propôs de quél gœsârd d’ovrâjo : 

« Citoyens !
L’ôdace qu’at montrâ noutron govèrnement
Est bien luen d’anonciér lo muendro changement.
Il crêt per quél moyen nos cachiér sa fèblèsse
Et nos fére tremblar per son êr de rudèsse.
Mas sot queli rapôrt il batalye a veyent (= il pêne visiblament) ;
Lo poplo vêt trop cllâr et n’est pas fènéant.
De ples fôrt en ples fôrt la France l’abandone,
Châcun mèprise enqu’houé los ôrdres qu’il nos done,
Pèrsona n’est d’avis de lui prètar son brès,
Il sè vêt por tojorn plongiê dens l’embarras.
Lo manufacturiér, l’honéto prolètèro,
Lo digno citoyen, lo brâvo militèro,
Tot vire contre lui, d’acôrd por lo frondar.
Et son mèlyor parti serat de s’èvadar.
Vê-qué portant, menâts, ce qu’il vint de concllure :
De totes libèrtâts prètendent nos èxcllure,
Il at nomâ des gens, por nos dictar des louès,
Endignos d’habitar permié los bons Francês,
Des ènemis jurâs du veré patriotismo,
Qu’ant tôs lyors sentiments portâs per l’ègoyismo,
Des sang-sues afamâs que vant sè gorgiér d’or
Et s’amassar d’abôrd un ènormo trèsor,
Des homos sens honor, sens âma, sen conscience,
Que vodriant châque jorn nos vêre a la potence.				400
Il at jusqu’a placiê Barthe[footnoteRef:33] lo renègat. [33:  Félix Barthe, avocat à Paris, affilié aux carbonari, signa en 1830 la protestation des journalistes et fut nommé procureur général après la Révolution de juillet, puis député de Paris, ministre de la justice et Pair de France.] 

N’est-o pas tot en plen dèshonorar l’Ètat ?
Ouè, Barthe, citoyens, est nomâ Par de France !
Barthe, dont lo sol nom prèsage d’endigence,
Vat reteriér lo fruit des travâlys que nos fons,
Et n’arons des enfants que brameront la fam.

Noutros anciens sordâts, d’honorâbla mèmouère,
Qu’ant prodigâ lyor sang pendent vengt ans de glouère,
Et gènèrosament combatu por lyor drêt,
Ensé que los ovriérs, sont chaciês de l’endrêt :
Les uns ont la prêson ou l’ègzil en partâjo,
Los ôtros, garrotâs prés de lyor vesenâjo,
Sucombont sot los côps d’un tâs de scèlèrats
Que sont ôtorisâs dens lyors assassinats.
O sè cometrêt pas queles accions barbâres
Envèrs los citoyens, noutros valorox frâres,
Se, por nos dèlivrar, la Rèpublica un jorn
Chassiêve lo tiran et règnêve a son tôrn.

Mas por comblo de mâls, un trèt ples redôtâblo
Que la Royotât lance u pouro misèrâblo,
O est d’avêr comprês dens sa nominacion
Lo ples mâltru sujèt de tota la nacion.
Pôt-o fére jamés ren de ples arbitrèro
Que d’osar destinar Pèrsil[footnoteRef:34] u ministèro ? [34:  J.-Charles Persil, nommé par Louis-Philippe procureur général à la Cour royale de Paris, puis appelé au ministère de la Justice, fut traité de « pourvoyeur d’échafaud ». Il joua un rôle déterminant dans le vote de la loi interdisant les associations.] 

Pèrsil fut lo premiér qu’entrepregnét de dére
Qu’o falyêt sur lo champ s’ocupar de dètruire
Les associacions ensé que lo juri,
Et nos menar ples dur que dens la Sibèrie.
O est queli tiran qu’at tant fêt d’ensistance
Por obtenir la môrt des sotins de la France.
Patriotos zèlâs, vos seriâd tôs pèrdus
Sen quârques brâves gens que vos ant dèfendus.

Ensé la Royotât que lo prend por ministro
Adopte ses pensâyes et son complot sinistro.
Los èdits dèstructors vant prendre un libro cors
Et fôdrat sucombar sens èspouèr de secors.

France, vés-tu dèscendre u degrâ d’èscllavâjo
Que vint tè dèstinar quél ministro sârvâjo ?
Porrês-tu tè rèsôdre ux uelys de l’univèrs
A vêre tos enfants môrtris, chargiês de fèrs ?

La louè du dèspotismo est ora discutâsa.
El serat sen mancar per los Pars adoptâsa,
Et nos vèrrons d’abôrd lyors pèrfides accions
Fenir per dèmolir les associacions.
Vos vêde, citoyens, onte ils vant nos rèduire :
A pârt la libèrtât qu’ils prètendont dètruire,
Ils vôlont nos plongiér lo pouegnârd dens lo sen,
S’ils pont èfèctuar quél horriblo dèssen.					450
Câr en nos empachient, per quél ôrdre arbitrèro,
D’empleyér lo moyen que nos est nècèssèro
Por povêr amèliorar noutron mâlherox sôrt,
O est bien nos provar qu’ils vôlont noutra môrt.

Et vos, dignos enfants de l’hèrôica France,
Vos vèrréd-vos bridar sen fére rèsistance ?
Sot queli jog hontox corberéd-vos lo front ?
Porréd-vos sen rogir recêvre un tèl afront ?
Non, vos éte Francês ! Quél sol nom dêt sufire,
Quél nom si glloriox, que l’univèrs admire,
Ne serat pas flètri per de tèls manequins
Se vos vos comportâd en francs rèpubliquens. »

O fut dens quél moment qu’Arnôd lo comissèro		Arnaud
Somét (somma) los citoyens, d’un êr un pou sevèro,
A rentrar sâgement u sen de lyor logis,
En lyor representant de funèstos dangiérs.
Mas quelos bons consèlys, luen de lyor étre utilos,
Rendont ples acharnâs los pouros embècilos.
Breyou que los dirige et qu’at la prètencion
De gâgnér queli jorn una dècoration,
Parcort dens tôs los rangs, mantenir (= por mantenir) lo dèsôrdre,
Lyor desent docement qu’o n’en fôt pas dèmôrdre.
Et quand los mâlherox sont prês dens sos felèts,
Il dèchârge a l’hasârd un côp de pistolèt[footnoteRef:35]. [35:  C’est le coup qui atteignit l’agent Faivre et qui déchaîna la fusillade.] 

Tèl est l’afrox signâl du projèt qu’il mèdite,
Tèl (= ensé) l’excèlent mouchârd de sa fonccion s’aquite.
Ô signâl èfrèyent, signâl de dèstruccion,
Signâl d’assassinats et de dèvastacion,
Signâl trop bien comprês de noutros môdits frâres
Que vant plongiér lo fèr dens lo sen de lyors pâres !
O n’en falyét pas més, d’aprés quél mouvement,
Três fuès de pelotons ripostont vivament,
Et vant portar la môrt dens la nombrosa masse
Que trove en sè sôvant du sang l’horribla trace.
« Aux ârmes, criont-ils, nos sons assassinâs !
Lo tiran nos porsuit, sos ôrdres sont donâs !
Ux ârmes, citoyens, dèfendons noutra vela
Qu’il vôt fére pèrir per la guèrra civila.
D’un tèrriblo flleyél sachons nos garantir,
En prèvenant lo côp de son lâcho parti. »

O vêt dens pou de temps les bouteques sarrêses,
Dens difèrents quartiérs les charriéres barrêses,
Et la circulacion est pertot dèfendua
Per des sordâts placiês dens châque couen de rua.
S’ils aviant prês pletout queles sâges mesures,
O s’arêt pas tant fêt de mortèles blessures.
Mas nècèssèrement falyêt l’ensurrèccion,
Por povêr atindre (avengiér) u but de lyor mèditacion (= prèmèditacion).

Èh ben ! vos y vê-qué, sordâts, prenéd corâjo,
Acutâd voutros chèfs, porsuide lo carnâjo,					500
Chapotâd sur lo cœr d’un poplo mutinâ
Que dètèste lo rê que Diô nos at donâ.


Chant trêsiémo
 
Mâlgrât lo côp lanciê, Breyou n’est pas tranquilo :
Il crend que los fuyârds gâgnont lyor domicilo.
« O serat pas, dit-il, quél mâltru mouvement
Que porrat contentar noutron govèrnement.
O ne pôt pas non ples gâgnér de lârges somes
En lui sacrifiant vengt ou trenta pèrsones.
Quand o vôt sè chargiér de fére un côp d’ècllat,
Fôt savêr s’assurar d’un ples grand rèsultat.
Mas se, du premiér choc, lo poplo prend la fuite,
Mon mêtre (= lo rê !) avouéc rêson vat blâmar ma conduite.
Qui, mè ! chèf de mouchârds, dens muens d’un quârt de jorn,
Je pèrdrê bètyement les favors de la cort,
Tandio que dens son sen Vidoc[footnoteRef:36] s’imortalise, [36:  François-Eugène Vidocq, aventurier, escroc, voleur, faussaire et chef de la police de sûreté de Paris, est passé à Lyon pendant la Monarchie de juillet.] 

Que Felepo lo Grand mielx qu’un prince l’avise !
Breyou ne serat ren, ô triplo dèsèspouèr !
Fôdrat-o donc mè vêre ux rebuts du povêr !
Déèsse des dèbats, vènèrâbla Discôrda,
Recors des mâlherox dèstinâs por la côrda,
T’âs comblâ de bienfêts un lâcho sèductor
Que n’at jamés valyu Breyou lo dècrotor !
Ah ! n’abandona pas ton sèrvitor fidèlo,
U trètro, a l’empostor qu’il sèrve de modèlo,
En dèpit de Vidoc, lo mouchârd opulent,
Dègne mè fére pârt de ton divin tâlent. »

Asse-tout dens son cœr la déèsse sârvâge
Vint juendre a l’embicion la furor et la rage.
L’enfâmo, convencu d’obtenir son secors,
A sos associyês adrèce quél discors :
« Formidâblos sujèts de l’ôgusta déèsse[footnoteRef:37], [37:  Breyou se montre ici maître du discours ambigu.] 

Ilustros partisans de ma scèlèratèsse,
Contemplâd dens los êrs quél tènèbrox rayon
Que vint nos anonciér la pèrta de Liyon !
Entendéd-vos la vouèx de noutra protèctrice,
Sos sinistros accents fant tremblar la justice,
Tandio que de sa man la trista Libèrtât
Recêt lo côp mortèl qu’étêt prèmèditâ.
Ne pèrdons gins de temps, quél jorn est favorâblo,
Alons nos abrevar du sang des misèrâblos,
Alons gâgnér des crouèx, des trèsors, des lôriérs,
Ils sont por los mouchârds et non por los guèrriérs.
Que châcun de son lât sè transpôrte bien vito
Por rassemblar les gens que vant chèrchiér lyor jieto,
Et fasse redondar queli cri nacional :
Vive la Rèpublica, a bâs lo tribunal ! »

L’ôrdre du grand Breyou sur lo champ s’ègzècute.
De mielx scèlèratar (étre criminèl) la glouère sè dispute.
U quartiér de Sent-Pol, Bèrtôd pôrte sos pâs,		Saint-Paul
Jurant, fouè de froulyor, qu’il n’en dèmordrat pas.				550
A Sent-Jôrjo, Bridon vat fére des merâcllos			Saint-Georges
Et franchét hardiament tôs los ples grands obstâcllos ;
Mas Gripan l’ègôisto, en rua de l’Hèrberie[footnoteRef:38], [38:  La rue de l’Herberie est aujourd’hui la rue Longue, près de la rue Lanterne.] 

Vôt sè chargiér du souen de la bijoutarie :
O est lo sol cavârd (cârro) que sachése lui plére.
Il rèpond a Breyou d’en fére son afére.
Lo pêroror Clapè, volant come un ècllar			Clapé
Avouéc sos grôs ècllops sè pôste vers Sent-Cllâr ; 		Saint-Clair
Sur l’ovâl (sonjon) de Sent-Just, Carton lo regroliéro 	Saint-Just
Grapelye lèstament, avouéc Jian lo patiéro,
Quand l’ami Fôbrilyant s’enfonce ux Cordeliérs		Faubrillant, les Cordeliers
S’ècriant : « Lo bon Diô serat dèguenelyê (= mâltrètâ) ! »
En èfèt, câr jamés quél megior d’omelètes (= or jôno ?)
N’at si bien distingâ los objèts sen lunètes ;
A Sent-Bonaventura il at vu de mètâl
Que lui produirat més que tot son crisocal.
Mas l’arrét du dèstin vôt que la Guilyotiére			la Guillotière
Suportése lo choc d’una guèrra môrtriére :
Lo fèrratiér Barrô vat prèparar lo côp,			Barreau
Et de queli payis fére un second Moscou.

Dejâ dens tot Liyon l’èmœta sè propage,
Sur la plâce Confôrt un grand combat s’engage ;		place Confort 
Lo poplo sè retrenche u téâtro novél,
Quand Breyou sè presente en borlant come un vél :
« Onte alâd-vos, dit-il, tropa de marionètes ?
Avéd-vos dejâ pouer de trenta bayonètes 
Tandio qu’a Sent-Vincent vengt homos rèunis
Venont de dèsarmar cinq ou siéx compagnies ? »

Des mâlherox fuyârds la cohorta timida
Contre los assalyents ôse reveriér breda.
Mas la mosquèterie los acâble d’abôrd :
Los fusilys, los canons, tot regorge la môrt.
Ensé los citoyens massacrâs sen dèfensa
Assuront de Breyou la justa rècompensa.
Il vêt d’un uely seren trionfar son parti
Et sè pôrte asse-tout dens un ôtro quartiér.
Tota la garnison rèspècte sa figura.
Il pôt sur tôs los pouents prendre una mârche sûra,
Hormis dens los endrêts que sont barricadâs
Por povêr prèvegnir la furor des sordâts.

Dejâ lo toquesin, dens totes les paroches,
Mèle u bruit du canon l’afrox son de les clloches,
Dejâ lo plomb mortèl fât d’horriblos progrès
Et lèsse ux habitants los ples tristos regrèts.
L’un pousse de grands cris sur lo côrp de son pâre ;
L’ôtro demande u cièl vengence por sa mâre ;
L’ôtro, de dèsèspouèr, s’arrache los chevéls ;
L’ôtro, sêsi d’horror, sè bouche los doux uelys.
Liyon n’est ples Liyon, los bôlèts, la mitralye,
Fant de quél richo sol un veré champ de batalye.				600
La Crouèx-Rossa, Sent-Just, Sent-Pol, los Cordeliérs,
Sent-Jôrjo, Bèlacor, tot sè trove assalyi.			Saint-Georges, Bellecour

En van por èvitar la furor du carnâjo
Lo citoyen prudent vôt juendre son mènâjo,
En van tot son èspouèr est sur l’humanitât,
Son sôrt est prononciê, vive la libèrtât !
Vive la libèrtât de noutron pouessient mêtre !
Quiconque la demande, a sos uelys n’est qu’un trètro,
Et quiconque pèrsiste at meretâ la môrt.
Tèl est l’ôrdre public et la louè du ples fôrt.

Pendent qu’ux Jacobins los sordâts entrèpidos
Sur la pél des Lyonês fant des progrès rapidos,
Breyou, qu’at visitâ totes les posicions,
Reparêt satisfêt de ses nôbles accions.
« Menâts, s’ècrie-t-il, sotenéd la retrète,
Tot sè pâsse du mielx, l’opèracion est fête.
Felepo l’empostor que volyêt nos menar,
A comptar de quél jorn vat sè trovar panâ (= pèrdu) ;
Lo poplo trionfant, de sa tropa pèrfida
Rèprime crânament la furor homicida.
Corâjo, citoyens, qu’o seyése pas dét
Qu’una sèccion d’alyor at venu nos édiér ;
Montrons ux assalyents combien noutra bravoura
Avouéc doze fusilys lyor at fêt trovar d’ôvra.
Montrons ux sôverens que lyor règno n’est ples,
Et qu’ils fant contre nos des èfôrts supèrflus.
Venéd, dignos amis, je seré voutron guido. »
En fenéssent quél mot, marchient d’un pâs rapido,
U passâjo de l’Argue il entre et, sur lo champ,	passage de l’Argue, à Bellecour
Lo poplo que lo siut y vat formar son camp.
Ne t’arrèta pas qué, mouchârd encomparâblo,
A la postèritât ton nom recomandâblo
Ne serêt pas prod grand. Porsui ègzactament
L’emplouè que t’est donâ per lo govèrnement.
A pêna concentrâs dens quél rèduit funèsto,
Los timidos fuyârds, que jouyont de lyor résto (= contents d’étre en via),
Vèyont lo rèsultat de quela trayison :
Quél luè de suretât sè trove (= sè trove étre) una prêson,
Non por trênar des fèrs et cuchiér sur la dura,
Mas por subir la môrt avant la procèdura.
Ô spèctâcllo sangllant, ô comblo de l’horror,
Ô crimo des Francês guidâs per la furor !
Jamés Napoléon, en ravagient la tèrra,
N’at fêt ux ètrangiérs una parèlye guèrra.
Lo brutâl (= lo canon) vat petar, gâra los habitants !
Gâra surtot la pél des pouros combatents !
Du premiér côp de fuè les vitres sont en pudra,
Châcun crêt son logis ècrasâ per la fudra,
Lo sang cole a grands fllots, et quela galerie,
Quél sèjorn si rient n’est qu’una boucherie.					650
Les bâles, los bôlèts fant d’horribles fractures,
Tant dens los magasins que sur lyors devantures.
La mitralye surtot piclle (frape) de tôs los lâts,
Los quinquèts sont brisiês, los ôvents sont creblâs,
Los cadâvros des môrts encombront lo passâjo,
Herox lo citoyen qu’èchape a quél carnâjo !
Lo local du talyor, queli du bijoutiér
N’acomoderêt pas lo muendro savatiér.
Ô que de biôs mantéls per los tâs de guenelyes,
Que de rechos bijous permié les ècovélyes,
Que de cris, que de plors, que de marchands ruinâs !
Et, por comblo de mâls, de côps putafinâs !

Chant quatriémo
 
Pendent que lo vencor brise, dètruit, ravage,
Lo ples lèsto fuyârd du combat sè dègage,
La rua de l’Hopetâl[footnoteRef:39] vat sostrère u dangiér [39:  Ce récit est conforme avec celui des historiens.] 

Quiconque est sonsentent de volêr s’y logiér.
D’ènormos bâtiments, dont los murs sont solidos,
Pont sèrvir de rampârts ux combatents timidos.
« Montons-y, dit Breyou, montons nos embuscar,
O est lo veré moyen por povêr los ricar (frapar).
Quârques côps de fusilys, teriês per les fenétres,
Sufiront por dèssiar (= abatre) quela banda de trètres.
Se châcun, come mè, vôt fére son devêr,
Los chèfs et los sordâts vant môrdre lo pavê. »
Victimes de l’èrror, citoyens trop crèdulos,
Por complére a Breyou, vos alâd sen scrupulo
Comprometre la via de trentas habitants
Qu’ant besouen d’ègzistar por nurrir lyors enfants !
Què dio-jo, lyors enfants ! lo môrtro, lo pilyâjo,
Lo fuè, l’ègorgement dens tôs quelos mènâjos
Ne vant ren èpargnér : lo mot d’ôrdre sacrâ
Oblége los vencors a tôs los massacrar.

Enfin por s’afranchir du sôrt que los menace,
Los fuyârds ant siugu lo chemin qu’il lyor trace.
Mas Breyou ples rusâ, que sât parfètament
Ce que dêt survegnir dens queli bâtiment,
Lèsse ux pouros agnéls lo souen de lyor vengence
Et dirige sos pâs a cèrtêna distance.
Il est trop prèciox dens la moucharderie
Por èxposar son côrp a la mosquèterie.
Quèqu’il sêt cognessu de tôs los militèros,
Una bâla ricoche et ne pardone gouéro.
O s’agit mantenant (ora) de povêr adrêtement
Chiéz d’ôtros rèvoltâs portar l’acharnement.
Bien que Gripan, Bridon et sos ôtros disciplos
Fassont de grands progrès, sos consèlys sont utilos.
Tèl un mêtre maçon, que tint plusiors chantiérs,
Tôs en activitât dens difèrents quartiérs,
Vôt placiér châque jorn lo goujat (édo-maçon), la (= lo) manôvra,
Pués lèsse a sos comis lo souen de velyér l’ôvra,					700
Tèl Breyou sur lo champ parcôrt châque sèccion
Por vêre se châcun mantint sa posicion,
Et se dens lo grand ârt de sèrvir noutron mêtre
Tôs sos subordonâs sont ce qu’ils dêvont étre.
Mas a pêna juend-il la rua Petit-David,
Onte siéx rèvoltâs sont aprés dèpaviér (dèpavar),
Qu’il apèrcêt de luen lo banquiér Manivèla
Que publeye a son tôrn una fôssa novèla :
« A bâs ! a bâs ! dit-il, quél règno de coquins !
Vive la Rèpublica et lo rèpubliquens !
Gènèrox habitants, vos èmuâd pas la bila,
Lo poplo quela vês s’empâre de la vela.
Avant la fin du jorn Êmard[footnoteRef:40] serat rendu,			Aymard [40:  Le général Aymard était charger de réprimer l’insurrection.] 

O n’en fôt ples dôbtar, lo tiran est pèrdu. »

Satisfêt du banquiér, Breyou porsuit sa rota
S’ècriant : « Los sordâts sont en plêna dèrota ! »
Et dens châque quartiér propagient quela èrror,
Il remplét sa fonccion et mantint la tèrror.
La sèccion de Sent-Cllâr pense qu’a la Crouèx-Rossa	Saint-Clair, la Croix-Rousse
Cinq ou siéx batalyons môrdont dejâ la puça ;
De mémo Sent-Vincent compte sur l’Hèrberie
Que crêt lo poplo mêtre a la Fromagerie.
Ensé los citoyens sont nurris d’empostures
Tojorn en atendent la fin de lyors tortures.

Mas tè, mêtre Bèrtôd, que nen pensâves-tu 
Quand o falyét combatre u travèrs d’un pèrtués ?
Te volyês govèrnar la tropa des cremâcllos (= diâblos).
T’èspèrâves a Sent-Pol fére de grands merâcllos[footnoteRef:41]. [41:  Allusion probable à la fête des « Miracles » ou des « Merveilles », à laquelle participait le clergé de l’église Saint-Paul.] 

Portant ni los dètôrns, ni ta rècllamacion
Ne puront tè sostrére a quela posicion.
Ah ! se, quand los bôlèts dèpondiant les muralyes,
Ils aviant pu, gœsârd, t’èbolyér (dèbolyér) les entralyes,
Que de forfêts de muens ! Mas l’argent prometu
Aviêt drêt d’ègzigiér ce que s’est cometu.
Ô vos, mânes (mânes) sangllants, victimes du capricio,
Que lo sôrt at conduits u fond du prècipicio,
Quin monstro, èfèctuant son horriblo projèt,
Fit pèrir du grand rê los ples dignos sujets !
Ô vos qu’il at plongiês dens l’asilo funèbro,
Quitâd por un moment, quitâd voutros tènèbros.
De tant d’atrocitâts, de massacros divèrs,
Portâd l’afrox dètaly u bout de l’univèrs.

L’embicion, l’ègôismo, édiês du bregandâjo,
S’ârmont hontosament du ples râro corâjo :
« N’ons (= nos avons) bien vèrsâ de sang, sè diont-ils tôrn a tôrn,
Mas jamés o s’est fêt de fétes sen retôrn ;
Profitons sen rogir d’una tèla victouère,
Lèssons los Polonês[footnoteRef:42] combatre por la glouère, [42:  Polonais déjà évoqués au vers 222, et aussi vers 761 et suivants (note suivante).] 

Napoléon n’est ples, seyons sos succèssors,
Et de tôs los Francês rendons-nos possèssors.					750
De Felepo lo Grand dètruisons les maximes,
Les louès qu’il at crèâs ne sont pas lègitimes.
Ègorjons la vèrtu, l’honor, la probitât,
Por règnér dens Liyon en plêna suretât. »

Alor dens tôs los rangs de l’armê enfèrnâla,
Ègzhalant lo venim de lyor gôrge fatala,
Des oficiérs surtot, empouesonant los cœrs :
« Achevâd-lyor, diont-ils, trop gènèrox vencors,
Achevâd de dètruire una vela rebèla,
Envèrs los sôverens, envèrs vos criminèla ;
Montrâd a Nicolâs[footnoteRef:43] qu’en prenent Varsovie [43:  Il s’agit de l’empereur de Russie Nicolas Ier.] 

Sos Russos n’ant ren fêt que pouesse vos ravir (= surprendre),
Broulâd sen distinccion los palès, les barraques.
De l’or des assiegiês empléde voutres saques.
U rang des grands hèrôs Êmard vos placierat,		le général Aymard
Et lo « justo méten » (= lo rê) vos rècompenserat.

Un dèsir èfrènâ d’entretenir lo crimo
Que los três aliâs pégnont si lègitimo
S’empâre des vencors, et châque batalyon
Redoble sos èfôrts por dètruire Liyon.
O n’est ples un combat entre des advèrsèros,
O est tota l’horror d’un ôrdre mèrcenèro,
O est tôs los èxcès de la fèrocitât
Que vant sur los Lyonês agir d’ôtoritât.
Quél poplo si fatal a les ôtros pouessiences
Fât por sè garantir (= protègiér) de vanes rèsistances.
Lo gènèral Êmard at lo povêr en man			Aymard
De rasar son payis du jorn u lendeman,
Et siéx cents combatents por dèfendre una vela
Ne pont pas sotegnir lo choc de trenta mile[footnoteRef:44]. [44:  Le préfet disposait d’environ dix mille hommes et les insurgés n’étaient qu’une centaine.] 


Cependent, jusqu’a ora, o vêt de châque lât
Des côrps môrts, des blessiês et de sang circulâ (= vèrsâ) ;
Dens quél tristo sèjorn tot sè sient d’una guèrra
Ples funèsta cent vês qu’un tremblement de tèrra.
Enfortunâ Liyon, quél moment de tèrror,
Du sôrt que t’est promês, n’est que l’avant-coror !

Dejâ l’ôrdre est donâ por ègzècutar l’ôvra,
Dejâ l’assassinat remplace la bravoura ;
Dejâ dens les mêsons los sordâts trionfants
Ègôrjont sen pediêt les fènes, los enfants ;
L’encendie a son tôrn, succèdant u pilyâjo,
Du pouro citoyen dèvore l’héretâjo.
En rua de l’Hotetâl doves supèrbes mêsons
Èprôvont sa furor jusqu’a lyors fondacions.

Mas quin côp d’uely afrox : la poura Guilyotiére[footnoteRef:45]		Guillotière  [45:  Ce n’est que le lendemain, 10 avril, que la Guillotière se souleva.] 

Envoye dens los êrs cent rayons de fumiére !
Vengt de sos bâtiments fllambont de tôs los lâts,
Diô sât los habitants que vant étre imolâs !
Cependent quârques-uns ant prèvegnu l’orâjo.
A travèrs plusiors murs ils s’ant fêt un passâjo.					800
Mas en sôvant lyors côrps aprés bien d’embarras,
Los vê-qué por tojorn pouros come des rats,
Sen môblos, sens èfèts, gropâs per la famena.
O lyor demôre ples qu’a prendre una fargina (besache de mandeyants).

Breyou que vêt de luen quél spèctâcllo fllator,
Que produit son èfèt et signale l’ôtor,
Pousse un soupir de jouye, et per recognessence,
Du fèrratiér Barrô fllate la vigilance.	 			Barreau

Ples luen il apèrcêt doze boches d’aram
Que fant d’una mêson un cuchon de marrem.
O est de Fôbrilyant lo tâlent empayâblo			Faubrillant
Qu’atire ux Cordeliérs quél succès favorâblo.
« Très bien, dit-il, très bien, marchand de crisocal,
T’arés ma protèccion uprés du gènèral,
Et du valyent Barrô, que nos est si propicio,			Barreau
Felepo de sa man payerat los sèrvicios. »

Satisfêt du succès de la moucharderie,
Alor il sè transpôrte en rua de l’Hèrberie :
O est qué que Gripan, a son devêr fidèlo,
Vat reteriér lo fruit mèritâ per son zèlo.
O est qué que l’argent, l’or et los biôs diamants
S’ofront a plênes mans ux nôblos conquèrants.
« Prenéd, dèvalisâd, o est dens la consigne !
Amassâd lyors trèsors et râcllâd-lyor l’èchena,
S’ècrie un comandant, fôt que la libèrtât
Fasse sientir lo pêds de son ôtoritât. » 

Los ples biôs magasins, ensé que les bouteques
Sè trovont sur lo champ encombrâs de pratiques.
Jamés o s’étêt vu les montres (vitrines) de Liyon
Avêr tant de dèbit que chiéz monsior Guyon,
Et la veva Pèriér, mâlgrât l’achalandâjo,			Périer
N’at pas pu, dens diéx ans, tant montar de mènâjos.
Vos pensâd ben, menâts, que noutron menètrél
Por fére aquisicion ne fut pas lo dèrriér !
Mas Breyou, tracassiê per l’èspion Manivèla,		Manivelle
Refuse de sè juendre avouéc la cliantèla.
Il aprend que Bèrtôd, son digno protègiê,			Bertaud
U quartiér de Sent-Pol côrt lo ples grand dangiér.
Ô triplo mosqueton ! ô mâlherosa chance !
Ô cent mile pètârds ! ô furor ! o vengence !
« Bon Diô, s’ècrie-t-il, n’y at-o gins de moyens
Por l’arrachiér des brès de quelos citoyens ?
U nom de noutron mêtre, u nom du bregandâjo,
O fôt por lo sôvar betar tot en usâjo (tot fére por lo sôvar) !
Cremâcllos (diâblos) de Sent-Pol, vos aprendréd ples târd
A rèspèctar Bèrtôd, mon prèciox mouchârd ! »

Alor plen d’èmocion, apréhendant sa chuta,
Il vole a son secors sen pèrdre una menuta.
Sachent sè contrefére, avouéc modèracion
Il capte lo ples fin de tota la sèccion.						850
Châcun crêt vêre en lui son mèlyor camarâda,
Pèrsona ne s’atend a la muendra francâda (fôta).
Et châcun, convencu qu’il at de jugement,
Dècide en sa favor por le comandement.
« Je l’accèpto, dit-il, citoyens magnanimos,
Puésque vos o voléd, ren n’est ples lègitimo.
Mas dègnéd mè pèrmetre, avant de vos règir (dirigiér),
D’ègzècutar lo plan que veno de brogiér :
Tôs los afrox dègâts que la guèrra nos côse
Venont d’un règiment a qui ren ne s’opôse.
Sur l’ovâl (sonjon) des Chartrox vengt canons sont bracâs.
S’o dure més de temps vons nos trovar ricâs (frapâs, tochiês).
Portant, por los avêr, lo moyen est bien simplo,
Ne fôt qu’un dècidâ que siugue mon ègzemplo ;
Avant la fin du jorn, u rang des prêsoniérs
Vos vèrréd los canons avouéc los canoniérs. »
Bèrtôd per quél moyen veyent sa dèlivrance,
Sè propôse asse-tout, d’un front plen d’assurance.
Lo poplo, que s’atend a quârque grand projèt,
Admire avouéc plèsir los doux mâltrus sujèts.
Prometent a Breyou de sotegnir lo sièjo
Pendent qu’ux assiegients il irat tendre un pièjo.
Alor l’ami Bèrtôd, avouéc son protèctor,
Dens l’ârt de mouchardar savent lègislator,
S’èsquive prontament. Et Vêsa vat recêvre			Vaise
Doves gens dont lo tâlent vat sè fére apèrcêvre.


Chant cinquiémo
 
En van dens quél sèjorn creyent sè garantir,
Los habitants ant prês lo ples sâjo parti ;
En van, por èvitar la furor des barbâros
Châcun pèsiblament s’est rejuent dens son cârro.
Dens sa combinèson, l’ôgusto potentat
Que vôt l’ôrdre public et lo bien de l’Ètat,
Ègzige avouéc rêson que lo fôrbôrg de Vêsa			Vaise
De son justo corroux (colèra) sè sientése una brésa (= un pou).
Et dejâ de grands cris que fant tot redondar
Oblejont los Vêsouès a sè barricadar.
O est de quéls hèrôs los dignos èmissèros
Que vant los èxcitar contra lyors advèrsèros.
« Armâd-vos, lyor diont-ils, cèlèbros fôrbôriens,
O est temps de vengiér los drêts des citoyens ;
Des valorox Lyonês siude les nôbles traces,
Combatâd lo tiran et bravâd ses menaces ;
A sos môdits sordâts, l’horror de la nacion,
Embarrâd lo chemin de la circulacion.
O fôt non solament achevar lyor dèfête,
Mas, por mielx trionfar, lyor copar la retrète. »

Alor três jouenes gens, dèporvus de bon sens,
Sè juegnent ux mouchârds per los mémos accents,
Vant dens tot lo fôrbôrg chèrchiér des camarâdas
Et de quél mémo pâs fére una barricâda.						900

Sen tambour ni cllèron, et de sang afamâ,
Lo règiment Mouniér, enqu’houé si renomâ,
Composâ de guèrriérs qu’ant su per lyor valyence
De Felepo le Grand gâgnér la bienvelyance,
A l’aspèct atendu d’un parèly mouvement,
Sur quela dirèccion sè pôrte prontament.
L’ilustro colonèl, privâ de la lumiére,
U quartiér Sent-Vincent at feni sa carriére.
Sos valorox sordâts vant por vengiér sa môrt,
Fére ux pouros Vêsouès subir lo mémo sôrt,
Et, guidâs per la vouèx d’un chèf inègzorâblo,
Frapar sen distinccion l’inocent, lo coupâblo.
« Corâjo, lyor dit-il, quand ils seront secôs (batus)
Vos aréd surpassâ los vencors de Moscou.
Guizot, Tièrs et Pèrsil, et Felepo lui-mémo,			Thiers, Persil
Citeront los hôts fêts du brâvo vengt-huétiémo.
Quél famox numerô, du poplo rèspèctâ,
Irat sen contredét a la postèritât. »
Il dit, quand du fôrbôrg les doves nôbles vèrmenes
Por donar lo signâl lâchont lyors carabines.
Tot s’en mode a la vês. L’ilustro règiment
Riposte côp sur côp dens lo mémo moment,
Et tandio que châcun mantint la fuselyâda,
De la man des sapors l’ènorma barricâda
Dègringole ategnent, et sur los ensurgiês
Los sordâts vant tapar come des enragiês.

Los doux prudents mouchârds, u combat inutilos,
Sen cordre (corir) ôcun dangiér, chanjont de domicilo,
Pendent que los vencors, d’un pâs prècipitâ,
Dens lo sen du fôrbôrg entront d’ôtoritât,
Et tôs bien rèsolus de dètruire a partiére (los uns los ôtros, a la suita),
Si bien dens les mêsons qu’u mié de la charriére,
Enfants, fènes, vielyârds, prolètèros, rentiérs,
Jusqu’ux nègociants que sont de lyor parti.
O est l’ôrdre des chèfs de n’èpargnér pèrsona,
Por fére rèspèctar les louès et la corona.

Totes les cruôtâts, los èxcès de furor
Furont ègzècutâs dens quél sèjorn d’horror ;
Du novél colonèl les fatales cohortes
S’ocupont sur lo champ de dègonciér (dégonder) les pôrtes,
Et d’ègorgiér des gens u sen de lyor logis,
Que n’ant gins prês de pârt avouéc los ensurgiês :
L’un pôrte un côp mortèl u pâre de famelye,
L’ôtro pend son garçon, l’ôtro sagne sa felye,
Un monstro ples cruèl s’empâre d’un vielyârd
Et lui pèrce lo cœr a grands côps de pouegnârd.
Ples luen quatros enfants per des cris lamentâblos
Emplôront la bontât d’un chèf empitoyâblo :
Inutilos soupirs, inutilos sengllots,
Lo sang de lyors parents dejâ cole a grands fllots,					950
Pâre, mâre, doves suères, una tanta, três frâres
Èxpiront sot los côps de ses tropes barbâres :
« Plorâd pas, mos enfants, voutron tôrn est vegnu,
Et vos alâd d’abôrd lyor tegnir compagnie ! »
S’ècrie un forcenâ, plongient sa bayonèta
Dens lo sen du ples grand que sè juend (s’enfuit) vers la ruèta.
Doux ôtros sur lo côp venont d’étre imolâs
Per doux valyents guèrriérs a jamés signalâs (= ilustros).
O ne demôre ples qu’una petita felye
Que dèplôre son sôrt et quél de sa famelye.
El alâve pèrir sen nula rèmission,
Quand un viely grenadiér nen pregnét compassion.
El s’èlance a son côl por apèsiér sa rage :
« Mè tuâd pas, s’il vos plét, dit-ele, seré sâge. »
Lo grenadiér, frapâ d’un tèl rêsonement,
L’avise, et dens sos brès la sârre tendrament.
Il pousse un long soupir, abandone ses ârmes,
Et ne pôt s’empachiér de vèrsar quârques lârmes.
Son cœr est dèvorâ per de cruèls remôrds
A l’aspèct èfreyent d’un cuchon de côrps môrts.

Pendent que du fôrbôrg les poures crèatures
Èprôvont la rigor de cent mile tortures,
Breyou juge a propôs dens sa combinèson
D’ègzècutar ples luen sa nêre trayison.
Ples lèsto qu’un chevroly, ples violent qu’una tôna,
Il piclle (s’en vat) habilament lo long du quê de Sona.		Saône
Bèrtôd lo siut de prés juqu’u pont Sent-Vincent			Bertaud
Onte l’ami Bridon los acroche en passant.
Breyou du premiér côp recognêt sa ganipa :
« Quin hasârd ? ah ! mon viely, t’o vés d’abôrd savêr,
Aprés, te mè derés se j’é fêt mon devêr.
Te sâs que j’aviê prês Sent-Jôrjo por refujo				Saint-Georges
Avouéc l’èspouèr fllator d’y fére du trabujo (grabujo).
Lo trabujo s’est fêt, mas come un pouro vél
O s’en est pou falyu que j’y lèsso ma pél.
J’é vu l’afrox moment, quèque fina mangana (quoique rusé coquin),
Que ma via ne tegnêt que par un fil de lana.
Ô mileyârd de sôrts ! n’en pouè pas revegnir
Qu’un accident parèly m’èyése survegnu !
Pensa qu’en arrevant dens queli quartiér sombro,
Que contint dens son sen des canuts en grand nombro,
J’ôvro mon grand gosiér tant que poviê borlar,
Desent : ‘Brâvos Lyonês, o fôt nos signalar (= ilustrar) !
A bâs l’usurpator ! a bâs tota sa race !
A bâs tôs sos sordâts ! Fôt nen dètruire en masse !
Vive la Rèpublica et lo poplo francês !
Siude-mè, citoyens, rèpondo du succès.’ 
Du couen de son foyér, pèrsona ne brendâve,
Lo toquesin fierdiêt (frapâve), châcun s’èpoventâve.				1000
Enfin j’apèrcevé quatro dèguenelyês,
Tôs quatro bambanant (= balancient) de vielys fusilys roulyês.
Je cognessé d’abôrd lo patiéro farebèla,
Et furo bien surprês de vêre quela pèla (vôrien).
Il vole dens mos brès : ‘Ah ! mon ami Bridon,
O nos fôdrat lèssiér l’afére a l’abandon,
J’é biô m’ègosilyér, mos cris sont inutilos,
Châcun s’est recotâ dedens son domicilo :
Sur tant de citoyens, n’en pouè gins rassemblar,
Un sol côp de canon los at tôs fêt tremblar.
Breyou tant qu’il vodrat blâmerat ma conduite,
J’é formâ lo projèt de dècampar de suite. 
[bookmark: _Hlk21604121]‒ Ô pantôflla, capon, ô suéfe de redent[footnoteRef:46] (homo de rien), [46:  Suéfe de redent : « ablette de rocher », donc « menu fretin ».] 

Sôrs de devant mos uelys, dètèstâblo gredin !
Sôva-tè, lui dio-jo, regllenor de peloces,
Va tè fére nomar gènèral de les rôsses,
Et ne tè mèla ples d’una conspiracion.
Piclla (va-t’en), môdit fllanor, piclla sen rèmission.’
En fenéssent quél mot je vio mes quatro liuches (bruchons)
Constèrnâs, sen vigor, plantâs come des buches.
Alor dèsèpèrâ de mè vêre solèt,
J’envoyo diens los êrs un côp de pistolèt.
Il at produit le fruit que je devê ‘n atendre :
Un bolevèrsament sè fât d’abôrd entendre,
Et quinzes habitants, des ples dètèrminâs,
Quitont lyors logements come des forsenâs (forcenés),
Et mâlgrât los bôlèts, mâlgrât la fuselyâda,
Vant u bout de la rua fére una barricâda.
Los pouros animâls comptâvont bônament
D’étre a l’abri des côps d’un tèl èvènement,
Quand de noutron grand rê les cohortes guèrriéres
Venont come un torrent ravagiér lyos chômiéres (chaumières).
Ô nôblos assassins, ô corâjo de fèr !
Jamés de tèles gens n’ant habitâ l’enfèrn,
Non, lo pére Sâtan, quela vielye postura (empostura = empostor),
Quèque môvés crètien, n’at pas l’âma si dura !
Falyêt vêre, mon chier, quelos ègorgements,
Entendre los soupirs et los gèmissements.
Falyêt vêre buchiér (= frapar) noutros fiers militèros
Armâs jusqu’a les dents, souls come des piniéros (ivrognes),
D’aprés l’ôrdre prèscrit per lo « justo méten »,
Dèvastar les mêsons, ègorgiér l’habitant.
Por mè, luen de mè juendre avouéc los embècilos,
J’alâvo lèstament changiér de domicilo,
Quand d’un sordât furiox l’empètuositât
L’empôrte luen des rangs por mè bayonètar.
Ni mes rècllamacions, ni mon nom, ni ma plâce
Ne puront lo contrendre a m’acordar sa grâce ;
Lo brutâl èfrènâ mè fit d’abôrd sientir
La fôrce de son brès, l’èfèt de son outil,					1050
Et j’aviso, mon chier, come un bien grand merâcllo
D’avêr pu m’èchapar d’un parèly dèmoniâcllo. »

« Ami, lui dit Breyou, ta blessura n’est ren,
Et t’en serés payê de noutron sôveren.
Montra-tè gènèrox, vin, siu-nos sen relâcho.
Fons vêre u grand Êmard que nos sont pas des lâchos. 	Aymard
Quatro jorns de succès dêvont l’encoragiér.
D’alyor te sâs qu’avouéc mè o côrt ôcun dangiér. »

Alor sen chancelar noutros três entrèpidos
S’èlançont sur lo pont d’un pâs fier et rapido.
Ilustro Fôbrilyant, te los vèrrés d’abôrd			Faubrillant
Portar dens ton quartiér l’encendie et la môrt.
Des citoyens vencus ranima lo corâjo,
Et te vés prendre pârt a quél novél carnâjo.
Lo templo du bon Diô serat tot dèvastâ[footnoteRef:47]. [47:  Il s’agit de l’église Saint-Bonaventure où avaient été installées une ambulance et une fabrique de poudre.] 

Tin bon jusqu’a la fin se t’en vôs profitar.


Chant siésiémo
 
Cependent lo combat de Sent-Just jusqu’a Vêsa,
De Pèrrache a Sent-Cllâr sè redime una brésa (diminue un pou).	Perrache, Saint-Clair
Lo poplo, dèporvu d’ârmes, de municions,
S’èsquive du coutâ de son habitacion.
Et châcun dens son cœr consèrve l’èsperance
D’èvitar lo corroux (colèra) des vencors de la France.
Mas dens châque quartiér los mouchârds prèveyents
Fant vêre u gènèral qu’ils sont pas fènéants,
Et lyors èxcitacions jusqu’a ora èficaces
Oblejont los fuyârds a marchiér sur lyors traces.
« Frapâd, dignos sotins du ples grand des mortèls,
Sordâts de noutron rê, frapâd des criminèls !
Un poplo sèdiciox que vôt, por étre libro,
Fére a quél sôveren pèrdre son èquilibro
Merite punicion. Vos n’avéd pas prod fêt,
Redoblâd voutros côps, je seré satisfêt. »
Tèl étêt lo discors d’un sordât a lunètes
Qu’aviêt dens son payis gâgnê les èpâlètes.
Son ôrdre s’ègzècute, et Breyou de son lât
Borle avouéc sos amis come un ècèrvelâ.
Dejâ vers Fôbrilyant lyors cris sè fant entendre :		Faubrillant
« Poplo des Cordeliérs, gouardâd-vos de vos rendre !
Sant-Chamo, los Gagâs, Givors et Var-de-Giér[footnoteRef:48],     Saint-Chamond, les Stéphanois, Rive-de-Gier [48:  Cet appel ne fut pas entendu : les canuts lyonnais ne furent pas soutenus par les ouvriers de Givors ou de Rive-de-Gier.] 

Armâs jusqu’a les dents, venont vos dègagiér.
Sortéd sens hèsitar de voutres embuscâdes,
Afrontâd los bôlèts, bravâd les fuselyâdes,
Ècrasâd lo tiran et vengiéd la nacion,
O est lo côp d’en vêre una dèfinicion (= l’èxtèrminacion).	

Los pouros citoyens, sèduits per l’artificio,
Quitont lyor posicion por chêre u prècipicio.
Hèlâs ! ils ne sant pas que quél discors fatal
De la fin de lyors jorns anonce lo signâl :
« Venéd, s’ècriont-ils, pèrfidos militèros,
Lâchos ègzècutors d’un ôrdre sanguinèro !					1100
Falanges d’assassins, vils piratos, côrps-francs,
L’èfrouè des mâlherox et l’apui (apoyê) des tirans,
Venéd, los citoyens saront vos fére face. »

Alor lo colonèl, que rit de lyor menace,
Ordone a sos sordâts de redoblar lyors côps,
Afin qu’en pou de temps ils seyont tôs secôs (= dètruits).

Quaranta homos, bon Diô ! porront-ils sè dèfendre
Contre quaranta cents d’acôrd por los surprendre ?
O n’y at gins de Gagâs, non ples de Carramiôs ;	ceux de Saint-Etienne, de Saint-Chamond
Givors et Var-de-Giér	n’expôsont pas lyor pél.		Rive-de-Gier
Blocâs sur tôs los pouents, en prouè (proie) a la furia
Des valorox sordâts que sèrvont lyor patria,
De Sent-Bonaventura[footnoteRef:49] ils prenont lo chemin		Saint-Bonaventure [49:  On a des témoignages sur les atrocités commises dans cette église.] 

Onte Êmard lyor prèpâre una tragica fin.			Aymard
Quél templo, lo sèjorn de la misèricôrda,
N’est ples qu’un luè d’horror règi per la discôrda,
Un luè d’assassinats et de profanacion,
De môrtros, de forfêts et de dèsolacion.
Los timidos fuyârds, dens quél templo funèsto,
Vant portar de lyor via lo misèrâblo résto.
« Quél sèjorn, sè diont-ils, des crètiens rèspèctâ,
Porrat nos garantir de lyor fèrocitât,
Jamés sordât d’un rê, surtot d’un rê de France,
N’at violâ du bon Diô l’ôgusta demorance. »
Mortèls enfortunâs, l’èrror que vos conduit
Atire bien des mâls dens quél tristo rèduit.
Vos ne revèrréd ples la mêson patèrnèla,
Vos alâd tôs subir la môrt la ples cruèla,
Voutros pouros enfants sont privâs por tojorn
De prèssar sur lyor sen los ôtors de lyors jorns.

Mas quin dèsôrdre afrox, quin bruit èpoventâblo !
De Felepo lo Grand los sordâts formidâblos,
Sè disputant l’honor du premiér côp portâ,
De Sent-Bonaventura enfonçont lo portâl.
Un gènèrox Lyonês a la bârba nèssenta
Debout, los brès crouesiês, la pouetrena salyenta,
Sè place sur l’ôtal, plen de rèsolucion,
S’ècriant : « Mos amis, morons por la nacion ! »
En prononcient quél mot, una mortèla bâla
Avouéc rapiditât lui trafore l’èpâla.
Il tombe sen vigor, l’empitoyâbla môrt,
A l’âjo de vengt ans tèrmine ensé son sôrt.

Los farôchos vencors, guidâs per un fôx zèlo,
Fonçont sur los dèbris du sè-desent rebèlo
Criant : « N’èspargnons gins, o est l’ôrdre du rê,
Vive quél grand hèrô, quél hèrô sen parèly ! »
Châcun du sang francês vôt tiendre son èpeya.
Come quand trenta lops porsuivont una feya,
Lo premiér que la grope at souen de l’èrentar,
Los ôtros venont tôs lui fére una dentâ (un côp de dent),				1150
Ensé des assiegients la rage dèvoranta
Corone de forfêts quela jornâ sangllanta.
Un dèlujo de sang inonde l’ècheliér,
Tot est bolevèrsâ : crucifix, chandeliérs,
Tablôs, confèssionâls, chapèles, sanctuèros,
Ren ne rèsiste ux côps des furiox militèros.
Lo templo prês d’assôt est lyor propriètât,
Et la gouârda s’y monte avouéc severetât.
Noutros quatros èspions, a cent pâs de distance
S’étiant refugiyês, sen cordre ôcuna chance (corir ôcun risco),
Quand los fiers conquerents, aprés d’horriblos cris,
Chantont a plêna vouèx la mârche de Paris.
Lyors sinistros accents u luen sè fant entendre.
Por Breyou quél signâl est d’assèz bon comprendre.
Una parfêta jouye s’empâre de son cœr.
Alor a sos amis, d’un ton plen de doçor :
« Aprochiéd, lyor dit-il, gènèrox camarâdas, 
Sen crente des bôlèts, ni de la fuselyâda,
Des chèfs et des sordâts vos éte cognessus,
Dens lo templo conquis vos seréd bien reçus.
Que châcun hardiament, por prix de son sèrvicio,
Ux dèpens du bon Diô fasse son bènèficio,
Tandio que je vé vêre en difèrents endrêts
Se la moucharderie s’ègzèrce dens son drêt. »
Il piclle (pârt) sur lo côp, lo grouen cuvèrt de puça,
Tot drêt sur lo chemin que mène a la Crouèx-Rossa,
Por povêr contemplar lo dèsèspouèr afrox
Et la situacion de tant de mâlherox.

De dessus l’hôteron, sen prendre de lunètes,
O pôt vêre a Sent-Jian danciér les marionètes.		Saint-Jean
Mas dens queli moment, un èpès torbelyon
Cache ux uelys los ples fins la vela de Liyon.
La fumiére des bouescs, la puça des dècombros ;
Selyonant dens los êrs, rendont lo payis sombro.
O ne pôt distingar ni câscos, ni fusilys,
O vêt tant solament fllametar (s’alumar) cent brasiérs.
Lo cèlèbro mouchârd, admirant quél spèctâcllo,
Crêt vêre son bonhor arrevar sens obstâcllo.
« Ah ! bon Diô, sè dit-il dens lo fond de son cœr,
Je seré bien payê de la man du vencor !
Que Felepo lo Grand vat vantar mon ôdace !
Qu’il vat mè distingar d’avouéc la populace,
Setout  qu’ils vant lui dére u sen de son palès :
O est l’ami Breyou qu’at pèrdu los Lyonês ! »

De quél bonhor futur son èsprit s’ocupâve.
Cependent lo combat de tôs los lâts cèssâve.
O n’entend ples lo bruit de cent boches d’aram.
Lo sordât sè fatique et lo poplo sè rend.
La guèrra sè tèrmine. Êmard cuvèrt de glouère		Aymard
Fât dens tôs los payis procllamar sa victouère,				1200
Et vante los èxplouèts de sos diéx règiments
Qu’ant si bien trionfâ de siéx cents combatents.







Lo Dèputâ mancâ
Guillaume Roquille
1838
Ce poème de 556 vers raconte l’élection manquée d’un ambitieux et important magistrat, juge à Riom, Jean Robain, candidat aux élections municipales dans la Loire, qui va connaître à Saint-Etienne et Saint-Chamond une sévère déconvenue. L’Ambition, l’Orgueil, la Vanité mènent une intrigue diabolique, en conduisant le char de l’Opulence avec l’aide de l’Erreur (et sa sœur la Sottise) et de la Raison. La campagne électorale est menée dans tous les villages du Jarez. Cette œuvre pittoresque était considérée comme la meilleure pièce de Roquille selon Onofrio.

Jean s’en alla comme il était venu.
		Jean de La Fontaine
		

Chant premiér
 
Recognessent l’abus de la rima patouèse
Que mè fesiêt vegnir ples plat qu’una punèse,
J’étê dens lo dèssen de ne ples mè galar
A fére quél metiér bon a m’ècèrvelar.
Mas depués quârques jorns, un sujèt des ples râros
[bookmark: _GoBack]M’oblege de rigor a rejuendre mon cârro (hotâl),
Et mon bèc èfrènâ ne pôt ples s’empachiér
De blagar sur quârqu’uns qu’ant volu ganachiér (fâre la bétye).

Musa, vê-què doux ans que te fés la cagnârda,
Et depués qu’un brutâl t’at trètâ de bavârda,
Lo poplo de l’endrêt sè figure quâsi
Que quél grand dèlâbrâ t’at bouchiê lo gôsiér.
A mos concitoyens por provar lo contrèro,
Èlance dens los êrs una vouèx de tonêrro :
Chanta quél magistrat, chèf d’un grôs batalyon,
Que fut dens un concors vencu per Ardalyon 		Ardaillon
Et vos, mêtre Coflôx, dont l’ènorma besace			Coflaux
Fât tremblar de Crèmiœx los habitants bonasses,
Cornifllor de nèctâr, èfrouè d’un potagiér,
Vos que dèvoreriâd lo tropél d’un bèrgiér,
Vos que futes tèmouen de plusiors stratagèmos,
Tèmouen quand mon hèrô fut fierdu d’anatèmo,
Por traciér quél sujèt govèrnâd-mè la man,
Et n’irons chiéz Girârd nos restorar deman.

Menâts, vos séde tôs de quél cavârd (cârro) ilustro,
Onte los dèputâs sièjont durant un lustro (= la Chambra des Dèputâs),
Est coviê sen dèlê quand vint l’èxpiracion
De quél tèrmo fixâ per tota la nacion.
O est dens quél moment que lo povêr chancèle,
Et que lo viely Sâtan avouéc furor bressèle (brésse, agite)
L’Entrega, l’Embicion, l’Orguely, la Vanitât
Et l’Ègoyismo âfrox, et la Cupiditât.
A côps de tisoniér (peca-fuè), quél pouessent dèmonâcllo (dèmon)
Du sèjorn tènèbrox chace los siéx cremâcllos (diâblos).
J’ons (= nos ons) vu dèrriérement quelos étres môdits
(Que ne beteront jamés lo nâs en paradis),
D’aprés l’ôrdre fatal de lyor mêtre sinistro,
Dèlavorar lo cœr d’un aspirant ministro.
Jian Roben (Jean Robain) est lo nom de quél demi gèant,
Homo d’un grand savêr, mas gouéro prèveyant.
Vos séde pas porquè l’Ôvèrgne, son refujo,
Bisque tant de lo vêre u nombro de sos jujos,
Et que, dens un scrutin, Sant-Chamo, Var-de-Giér 		Saint-Chamond, Rive-de-Gier
S’ant si bien entendus por lo dèsoblegiér ?
O est que quél menât, dens tôs sos ègzèrcicios,
N’at jamés du public chèrchiér lo bènèficio.
Mas je m’ocupo trop de vanes rèflèccions,
O est temps de parlar de noutres èlèccions.

Lo bruit corêt dejâ dens sé-quinos velâjos
Que noutros dèputâs deviant pleyér bagâjo,				50
Et que dens quârques jorns, u chouèx des èlèctors,
La Chambra recevrêt de novéls orators.
Noutros bons payisans, a lyor devêr fidèlos,
Seriant u dèsèspouèr de sè rendre rebèlos.
Ils atendiant quél jorn, mas ne s’atendiant pas
Qu’un jujo de Riom lyor payése un repâs.				Riom

« O fôt, sè desiant-ils, nos betar de partance (nos dècidar).
Ardalyon est por nos l’homo de convenance.
Votons en la favor de quél bon citoyen.
Tant qu’il serat placiê, nos en troverons bien. »
Tèl étêt lyor projèt. Mas la chance frivola
Publiâve dejâ qu’ils tindriant pas parola.
Lo rusâ Jian Roben tramâve un grand complot,
Et vers los Stèfanouès s’avanciêve u galop.
Doux chevâls atelâs u châr de l’Opulence
Menâvont lèstament quél jujo d’importance,
Avouéc los siéx comis du compére Sâtan ;
Madama l’Embicion prèsidâve u méten.
Mas l’Èrror, en secrèt chargiêe de los conduire,
En tenant los guidons sè crevâve de rire.
Et la Rêson, ples luen, dèstinant un vencor,
Fesiêt charivari (sè mocâve) dens lo fond de son cœr.
Ensé lo magistrat, quitant son domicilo,
Voyagiêve a grands frès por un plan inutilo.

Lo vê-què, Stèfanouès, quél famox cabalor (entregant)
Que vos at tant de vês fêt changiér de color !
Venéd, hussiérs, grèfiérs et tota la Basoche !
Il ne vint pas enqu’houé por vos chèrchiér ‘nicroche,
Il vint du mèlyor cœr dissipar sos ècus,
Et pouegnatar la man ux dèrriérs bouce-culs (hussiérs). 

Lo vê-què ! Mas bon Diô ! Quin groupo d’èscogrifes
Enverone son châr ! Qu’ils ant de lârges grifes !
Que d’avocats ruinâs, de procurors chaciês,
Et jusqu’a des gâpians a mêtiêt dèchôciês !
Cependent tôrn a tôrn a tota la poplâda
Lo pouessient magistrat vint donar l’acolâda,
Quand l’ami Flagornon, quél cèlèbro gredin,
Los engage a lo siuvre u nom de Jian Roben.
Vos séde tôs, menâts, qu’étent dens la chicana
Quél Bugiste at megiê lo pomél de sa cana.
Et ora, sen travâly et lo gossèt panâ (vouedo),
A sèrvir Jian Roben il est dètèrminâ.
Enfin, sen balanciér, lo famox parasite
Conduit dens un salon quela tropa d’èlite.
Onte lyor gènèral, los èyent devanciês,
Dens un fôtor dorâ s’étêt vegnu placiér.
D’un ton plen de doçor l’ilustro pèrsonâjo
Adrèce ux arrevants un compliment d’usâjo.
Pués, d’un ton èlevâ, prononce quél discors,
Onte il lyor fât mencion qu’o s’agit d’un concors :				100
« Cèlèbros entregants nurris per l’artificio,
Vos qu’éde dens un temps satisfêt mos capricios,
Vos qu’éde, come mè, profitâ du butin
Du plèdor fortunâ que s’est trovâ mutin (rebèlo),
Vos séde que cent vês j’é plomâ la bécasse
Et mè su contentâ de megiér la carcasse.
Lo résto, de bon cœr, je vos o é partagiê.
Enqu’houé, se vos voléd, vos pouede m’oblegiér.
O s’agit de vos juendre u complot que je tramo :
Un concors arat luè dens un mês vers Sant-Chamo. 
Un dèputâ s’y nome, et plusiors concurrents
Ignoront que je vé mè betar sur los rangs.
O fôt lyor fére vêre un tôrn de ma fabréca.
Ardalyon sè tint fôrt de l’èstima publica,
Câr plusiors èlèctors ant dejâ rèsolu
Qu’u moment du scrutin ils voteriant por lui.
Mas per mon procèdâ dètruisent lyor cabâla,
Je siègieré por lui dedens la capitâla,
Et vos protègieré come de grands sujèts
Se vos mè secondâd dens quél brilyent projèt.
Je vé vos fére pârt du plan que je mèdito,
Et fôdrat, mos amis, l’ègzècutar bien vito.
Permié los èlèctors, un tâs de citoyens
Sont de grôs animâls dèporvus de moyens.
Dens los hamôs surtot, los bôrgs et los velâjos,
Des pètrâs fortunâs n’ant pas lo muendro usâjo.
Je su pèrsuadâ que de mâltrus (petits) cadôs
Prendriant dens mos felèts quelos pouros badôds.
Per consèquent, menâts, o s’agit de s’entendre.
Chiéz tôs los payisans fôdrat d’abôrd vos rendre,
Que châcun de son lât se mete en mouvement,
Mè, je faré lo tôrn de l’arrondissement. »

Lo famox Flagordon, èx-avocat sen côses,
Fât l’èlojo du plan que Jian Roben propôse.
Et Cognat lo recors, et Gripardin l’hussiér
Prètendont qu’en èfèt lo plan est bien traciê.
Alor tôs los supôts de la mâltrua balance (la justice)
U nôblo magistrat tiront lyor rèvèrence.
Dens lo câfè Riflârd ils vant sè consultar,
Por fére lyor metiér châcun de son coutâ.

Mas tandio que l’Èrror pâtâve des brioches (= bètises),
Jian Roben s’ocupâve a notar les paroches
Onte il porrêt trovar des zèlâs partisans,
Capâblos d’enfluar sur los bons payisans.

D’abôrd vers Sant-Martin, il pôt comptar sur Barno,
Et sè pèrsuadar qu’il at des subaltèrnos :
Quand il dicte des louès, les gens de son endrêt
Seriant tôs dèshanchiês, qu’il los fât marchiér drêt.
Lirva, sur los Morrèt, n’at pas muens d’enfluence :
Châcun tremble a l’aspèct de sa robusta pance ;				150
Il jure d’engolar (englotir) les suéfes de redent (rochiér)
(Il jure d’avaler le menu fretin)
Que vodront pas signér lo nom de Jian Roben.

Lo besaciér Marron, por un mâltru salèro,
Èxciterat d’abôrd tôs los Pavèsinèros (de Pavesin).
Mas Coflôx, lo golu, ne pense qu’u fricot,
Il sè dèciderat setout qu’il serat couét. 

Paligot, lo fotrôd (sot), dont la téta dèvèrse (enlline),
Que fât lo gèomètre u payis de travèrse (vent du Cuchient, donc payis du Cuchient) 
Que vat cambalètant depués vers Sant-Reman (Saint-Romain).

Per têsar lo tèrren qu’apartint a Chagnon,
Promèt de dècidar plusiors propriètèros.
Mas fôt qu’il lui donése un emplouè de notéro.
Oh ! qu’il nen (comben il en) troverat vers Saint-Pol, vers Farnê,
Ensé que vers Mâclâs (Maclas), Pèlossin, Chavanê !
Enfin, il pôt comptar sur quél long pèrsonâjo
Dont lo nâs gigantèsco èface lo vesâjo,
Porvu qu’il lui promète, u bout de quârques jorns,
Una dècoracion qu’il apinche (agouéte) tojorn. 

Mas tôs quelos dètalys ne fant qu’abusiér l’ôvra (dètreyér de l’afâre).
Musa, te vés dejâ du pâs de la manôvra (du pâs (tot plan) d’un manovriér).
Tèrmina queli chant. Jian Roben vat notar
Plusiors endividus que te n’âs pas citâs.


Chant second
 
Tandio que mon hèrô sur son novél registro
Cuchiêve per ècrit lo nom de plusiors couistros,
L’Orguely avouéc plèsir s’avisâve u merior.
L’Entrega, de son lât, grifonâve u buriô.
Cependent l’Embicion, d’assèz môvése grâce,
Sè megiêve los pouengs de pas bugiér (povêr bugiér) de plâce. 
Mas l’Èrror, d’un cœr guê, tojorn a son pètrin,
En dèverient los uelys pâtâve d’un bon tren.
La piéce qu’el fesiêt por la nôbla sequèla
Pesâve por lo muens atant que Rochefuela (Rochefolle) :
Barno, Lirva, Coflôx nen chequeront (bâfreront) lyor pârt,
Et tôs los èlèctors que trèterat Girârd.
Vos nen profiteréd, poplo de la Basoche,
Et porréd dére aprés : « Ô l’ènorma brioche (brioche = bètise) ! »

Enfin tot est notâ : lo conseliér de cort
De l’arrondissement vat fére lo grand tôrn.
Viely guèrlyo (bicllo) de mitron, lèsse quela pâtiére !
L’èquipâjo t’atend u couen de la charriére.
Dècrasse-tè les mans, ne fé pas lo ratiér (capriciox),
Arreva prontament reprendre ton metiér.

Vê-què lo siéx danâs avouéc noutron colosse
Que venont sè placiér dens lo brilyent carrosse.
L’Èrror tint sos guidons, et de fâchox revèrs
Sont dejâ dèssinâs sur son grouen de travèrs.
Nèanmuens Jian Roben, brâvant son advèrsèro,
Comande u viely cochiér, d’un ton de comissèro,
De veriér sos chevâls sur la rota d’Éziox,
Onte los habitants vant uvrir de grôs uelys.					200
En èfèt los cadôs que lyor pôrte lo sire
Ne manqueront pas trop de tôs los fére rire.
Figurâd-vos, menâts, doves mâles de pantins,
Três de polichinars (polichinelle) por los jouenos bambins,
Doves ôtres contenent mirlitons et raquètes (cresenèts),
Una de chapelèts por les vielyes nonètes,
Três cents lévros mignons, de rubans dècorâs,
Cuvèrts en maroquin et sur tranche dorâs.
Mas vos obsèrveréd qu’en fesent la bètise
De surchargiér son châr de tant de marchandises,
Mon hèrô gènèrox calcule avouéc rêson
Que tôs quelos objèts vant étre de sêson,
Vu qu’il pense èxplouètar quaranta-três velâjos
Por plére ux èlèctors et gâgnér lyors sufrâjos.
O convint qu’il donése a châque rejeton
Lévros, polichinar, pantin ou mirliton.

Cependent los chevâls ont reciu sur l’èchena
Lo signâl positif por changiér de cuesena (manôvra),
Et dejâ lo carrosse, avouéc rapiditât,
Luen de vers Sant-(E)tiéve empôrte la niatâ (nialâ).
Pués, terient vers Éziox, lo brilyent èquipâjo
Arreve en quatro sôts dens quél petit velâjo.
Asse-tout Jian Roben dèvâle de son châr
Et vat tochiér la man a l’èlèctor Guichârd.
Il o pouegnate tot, los enfants et la fèna,
Et done en sorient a châcun son ètrêna.
La Guichârda recêt les hores de Liyon,
Mas ne cognessent pas lo jujo de Riom,
Avouéc nayivetât lui demande la côsa
Que l’engage vers chiéz-s’ a vegnir fére pousa.
En dècllinant son nom, lo conseliér de cort
Ôte a Guichârd l’envéy’ de lo passar defôr.
Et très civilament s’èxcusant por sa fèna,
La pinta, sur lo champ, arreve tota plêna,
Et les protèstacions, la familiaritât
Los fant crêre (sè crêre) tôs doux de méma qualitât.
Alor lo magistrat lui fât la confidence
Du sujèt que l’oblege a voyagér (var. : parcôrdre) la France.

« J’é vu, lui dét Guichârd, yon de voutros comis
Que m’at parlâ d’iquen, ensé qu’a mos amis,
Et vos pouede comptar qu’una mâltrua bamboche
Porrat vos ateriér tota noutra paroche.
Mas vos seréd ples sûr de vos achalandar (fâre des chalands)
Se vos usâd pertot de voutron procèdâ. »
Asse-tout los pantins, los lévros, los rosèros,
Assièjont la nichiê de siéx propriètèros.

En avant, mos bidèts, teriéd de vers Farnê !
D’iqué nos pâsserons chiéz los Sôta-genèts (p.é. habitants de Saint-Paul-en-Jarez) :
Quèque (ben que) un pou mutinâs (frondors), los dèvouèdors (dévideurs) de sèya
Sè lèssieront sèduire a fôrce de monéya.					250
En avant ! Mas, bon Diô ! lo carrosse est lanciê,
Lo pavê nen fllamète (fât des ètincèles) et fât quinar l’èssél,
Et noutron voyagior, dens un petit quârt d’hora,
Vat des Sôta-genèts visitar la demora.
En èfèt lo carrosse abôrde quél sèjorn,
Mas siéx hores ont sonâ, la nuet chace lo jorn.

Portant dens lo câfè du citoyen Ceviére (Civiéri),
La mèche d’un quinquèt lui montre sa lumiére.
Il entre, et recognêt lo grouen d’un èlèctor
Que lechiêve en doux temps un vêrro de liquor.
O est mêtro Rifârt, lo marchand de felogne (chenevo a felar),
Qu’alonge en lo veyent un veré côl de cegogne.
Et rèciprocament una salutacion
Done entrâ sur lo côp a la convèrsacion.
Pués, tôs doux, de consôrt (ensemblo), aprés un long blagâjo (bavardâjo),
Brès dessus, brès desot, parcôront lo velâjo.
Et d’abôrd mon hèrô vat de châque èlèctor
Sè fére adrêtement un zèlâ protèctor.
Ôcun ne lui refuse un voto favorâblo,
Moyenant qu’il lui done un emplouè convenâblo,
Setout qu’il siègierat dens quél famox cavârd (la Chambra des Dèputâs)
Onte lo biô désor fât quèsiér lo bavârd.
Enfin noutron farcior, aprés menta (mainte) ripalye,
Ples content qu’un renârd que croque una polalye,
S’en vat tranquilament sè jetar sur lo fllanc
Chiéz la mére Girafe (Giraffe), hôtèl du Chevâl Blanc,
Et rève dens la nuet qu’il monte a la tribuna
En favor de Sant-Pol, quela brâva comena. 

A pêna dens lo cièr lo solely dèvouèlâ
Fesiêt vêre son grouen ux bèrgiérs de Pilât,
Que Jian Roben sè lève et rejuend l’èquipâjo
Por dirigiér sos pâs sur los bôrds du Rivâjo (règion de vegne prés du Rôno).
Pèlossin, Chavanê, Mâclâs, dens pou de temps,
Vant sè vêre oblegiês de môrdre a l’hameçon.

L’Èrror, acompagnêe de sa suèr la Sotise,
Èlance sa coblâ (aplê) que vire a copa-bise (a tota bise),
Tandio que l’Embicion, u méten du chariot,
En tabutant des pieds, rebete (ècalabre) doux grôs uelys.
Cependent les doves suèrs, dèverient lyos prunèles (des uelys),
Fant des ècafouèrâyes (équifelaïs), riont come des fôles,
Surtot en avisant la sota Vanitât
Que sè fât des fresons que tôrdont (frisont) de coutâ. 

Nèanmuens lo carrosse aprôche du Rivâjo,
Et rien n’at jusqu’a ora entravar son passâjo.
Dejâ de Pèlossin lo supèrbo cllochiér
Sè fât vêre amplament u vigilant cochiér.
Et dens queli sèjorn la cohorta magica
Vat du grand orator ègzèrçar la logica.

D’iqué noutros bidèts, per un novél chemin,
Ant l’ôrdre d’arpentar jusqu’a vers Pavèsin.					300
Mâlgrât los dèbarmès (crox), los rochiérs, les montagnes,
Ils vant dére bonjorn ux marchands de châtagnes (habitants de Pavezin).
O est qué que Marron, l’entregant mèssagiér,
Dèpôse los novéls (novèles) qu’il prend vers Var-de-Giér.
Il vint de publiar qu’un homo d’importance
Por étre dèputâ dissipe en abondance
De supèrbos pantins ègzèrçâs a danciér,
Et des polichinars qu’ant des chapéls gansiês,
Des hores de Liyon a quelos que sant liére,
Et cinquanta galâs (amusaments) que fant crevar de rire.
« Et quél menât, dit-il, pas ples tout que deman,
Ux èlèctors d’icé vat pouegnatar la man. »
Il n’at pas tèrminâ la dèrriére silaba,
Que Jian Roben arreve avouéc sos camarâdas.

Châcun jete un côp d’uely sur son châr ècllatant
Qu’averonde l’endrêt (fât lo tôrn du payis), pués s’arrète u méten.
Alor, avouéc transpôrt, Marron lo tèmèrèro,
Qui vêt dens mon hèrô un novél tributèro (obligiê),
Profite du moment por lui fére sa cort,
Et chiéz los èlèctors lo conduit tôrn a tôrn.
Atant lo magistrat visite de mènâjos,
Atant a son abôrd il obtint de sufrâjos.
Il est dens quél payis tèlament bien volu (dèsirâ)
Que los enfants vodriant povêr votar por lui.

D’aprés un tèl acuely (rècèpcion), u comblo de l’ivrèsse,
Il vat de Var-de-Giér contemplar la rechèce.
Mas, por des partisans, nen fôt gouéro comptar.
Monsior lo candidat, vos alâd mâl botar (reussir) !
La rêson dens quél luè, disposant de la chance,
A Monsior Ardalyon done la prèfèrence,
Et Sant-Chamo vers lui pôrte tôs sos regârds.
Crêde-mè, Jian Roben, sôtâd quelos cavârds.

Dirigiéd voutros pâs chiéz los Sant-Martinèros,
Onte Barno possède un povêr arbitrèro.
D’iqué vos rejuendréd lo maroufle (vôrien) Lirva.
Mas en blagant, bon Diô, l’èquipâjo s’en vat,
Et de Comba-Libèrt la montâ rabotosa			Combelibert
Conduit, en segrolant, la horda cabalosa (entreganta)
Dens les propriètâts de Barno lo rechârd,
Que recognêt de luen Jian Roben et son châr.
L’aspèct de mon hèrô, que l’entèrèt atire,
Lui fât tant d’emprèssion qu’il sât pas que lui dére.
Mas reprenent d’abôrd lo sens et la rêson,
Il vint sè juendre a lui d’ètrête liyèson (en des lims ètrêts, tot prés).
Et tôs doux sè trètant en dignos camarâdas,
S’en vant dens la mêson cornifllar lyor rasâda (fiolar lor vêrro).
Alor lo magistrat, en pou de mots, fât pârt
De sa spèculacion u nôblo campagnârd,
Que broule du dèsir de lui rendre sèrvicio.
« Ouè, Monsior, lui dit-il, je vos seré propicio.				350
Et se los habitants aviant châcun diéx vouèx,
Ils vos les doneriant, j’en juro sur ma fouè ! »
L’ilustro candidat, d’aprés quela promèsse
Que lui fât èprovar un transpôrt d’alègrèsse,
Lui rèpond hardiament : « Châcun arat son tôrn !
Je seré dèputâ, vos, conseliér de cort !
Et je vôlo ples târd que, de noutron velâjo
Un chemin vicinal fassése lo partâjo. »

Alor noutron hèrô trafore Sant-Martin,
Lèssient ux èlèctors lyor porcion du butin,
Et fesent tot a côp una sortia subita,
A Lirva lo porpu vat rendre sa visita.
Mas rien de ples surprês de vêre en arrevant
Lo brâvo Flagornon, son premiér luètenent,
Cornifllar lo nèctâr du gènèrox maroufle,
Que vint lui presentar son redôtâblo moufle (morro).
« Quin hasârd de tè vêre u méten des Morrèt ?
‒ Ah ! rèpond Flagornon, j’alonjo lo jarrèt.
Depués que chiéz Riflârd m’ant vu passar lyor pôrta,
J’é vu des èlèctors de difèrenta sôrta,
Et dens châque payis mos propôs sèduisents
Ant recrutâ d’abôrd de nombrox partisans.
Griparden (Gripardain) et Cognat et tota la basoche
Ant fêt mémos progrès châcun dens sa paroche.
Vos avéd contra vos Sant-Chamo, Var-de-Giér.
Mas vos seréd nomâ por los fére enragiér.
Ensé, chier orator, o ne vâlt pas la pêna
De fére més de temps atendre voutra fèna :
Tot s’ègoue por lo mielx, retornâd a Riom
Jusqu’u jorn dèsignê por la nominacion. »

Alor lo magistrat endôsse (endosse) sa capota,
Du compére Lirva pouegnate la menota,
Et Flagornon et lui quitont lo campagnârd
Que los lèsse a regrèt dèsèrtar son cavârd.





Chant trêsiémo
 
Je penso qu’o serêt des propôs inutilos
De dére ce que fit dedens son domicilo
Quél cèlèbro menât dont lo furiox penchiant
Entrêne mon cèrvél jusqu’u trêsiémo chant.
Vos saréd nèanmuens qu’u bout d’una quinzêna
Il dèsèrtét Riom, èscortâ de sa fèna,
Et drêt vers Sant-(E)tiéve arrevant prontament,
Madama s’entremét dens son apartement.
Tandio que, possèdâ d’una furor soudêna (subita),
L’èloquent magistrat coriêt la patantêna (prétentaine)
Dére a sos partisans de ne pas dènichiér (sortir de chiéz sè)
Avant qu’un conductor venése los chèrchiér,
Et qu’alor, chiéz Girârd arrevant de cadence (a châ yon a son tôrn),
Ils porriant, sen argent, sè rèstorar la pance.
En èfèt lo farcior aviêt dejâ requis
Pataches (guimbârdes), chârs-a-bancs, et des fricots èxquis,		400
Jusqu’a des chârs a véls, mas vos alâd trop rire,
Menâts, se vos voléd continuar de liére.

Figurâd-vos d’abôrd que trenta pôstelyons,
Aprés avêr reciu de brâvos picalyons (brâves piéces de monéya),
Checâ (bâfrâ) de bons morséls, cornifllâ quârques gotes,
Vant fére lo trajèt de difèrentes rotes.

L’un vat vers Sant-Martin, l’ôtro vers Sant-Genét,
Un ôtro vers Sant-Pol, l’ôtro vers Chavanê.
Flafla du grôs Coflôx vat chèrchiér la bregâda,
Que consent a votar por una cornifllâda (lampâ).
Fanfaron l’ètordi piclle (vat) vers lo Chambon,
Pouentu vers Pavèsin, Cordot vers Sant-Reman,
Timon lo dèmuni (un pou fêblo) s’enfele (côrt) vers Vèrana (Véranne),
Onte il compte a côp sûr fére una caravana.
Corladen (Corladain) lo cambrâ tire de vers Celiâ (Cellieu),
Et Bridon lo tétu vat vêre Fèrminiâ (Firminy).

Enfin châque cochiér, sen crendre ôcun dèsâstro,
Vat sè chargiér d’aduire una charrâ de pâstros (pacans).
Mas o ne sufit pas : a dèfôt de cochiérs,
Jian Roben sur lo champ recrute siéx bouchiérs.
Et d’aprés convencion, los assomors (celor qu’assômont) de vaches,
Que n’ant ni chârs-a-bancs, ni fiâcros, ni pataches,
Picllont châcun d’un lât dedens lyor châr a véls,
Rient come des fôls du procèdâ novél. 

Cependent de Bouclon la carriôla legiére
Chiéz lo trètor Girârd arreve la premiére,
Et los Sôta-genèts, sur la boclla d’abôrd
Vant crouesiér lèstament, per l’ôrdre de Rifârt.
A quatro pâs d’iqué, Barno, d’un êr ôstèro (austère),
Dèvâle, acompagnê de sos Sant-Martinèros.
Lirva lo siut de prés ; l’hôtèl des Avengiox (Gloutons)
Vat recêvre, avouéc lui, diéx rusticos megiors.

Mas d’onte, diâblo, sôrt quela bonèta blanche,
Que cèrtin foliguèt que sè grabote l’hanche ?
O est Jean Partarin qu’aduit quatro menâts
Dedens son châr a véls que labôront du nâs.
Et pas pletout rendus, lâchient la sot-ventriére,
Mon gredin los acule (bascule) u mié de la charriére.

Cordot, d’un ôtro lât, peque un chevâl ragot (de charrue).
Et vê-què dens l’hôtèl lo fotrôd Paligot,
Avouéc siéx cocatiérs de la premiére cllâsse.
Châcun dens lo salon vat retenir sa plâce.

Avisâd donc Flafla qu’aduit lo grôs Coflôx !
Gâra los èpâlârds (èpâles d’agnél), gâra los laperéls (lapereaux) !
Quela masse de chèrn ècuche (ècache) la sèlèta.
Avisâd donc, menâts, quela face violèta,
Queli triplo menton, quél bedon renforciê !
Il entre en halènant (sofllant) por povêr sè placiér.
Avouéc lui sont comprês quinze Pèlossinèros (habitants de Pélussin).

A lyor suite Marron et sos Pavèsinèros				450
Arrevont en chantant come des ègarâs,
Trênâs per doux chevâls a mêtiêts bigarrâs (bregolâs).

Mas vê-què du Chambon tota la ribandâda (ribambèla).
O piclle de pertot de novéls camarâdas.
Vê-què Timon, Licou, Bridon et Colarden,
Et cinquanta votants de monsior Jian Roben.
Sèrvéd, mêtre Girârd, voutra mêson est plêna.
Sèrvéd fricot, bouèsson, et ne teriéd pas pêna (vos enquiètâd pas !) !
Lo menât (l’ami) que comande a de què vos payér.
La cârta d’un trètor ne dêt pas l’èfreyér.
En avant los polèts, canârds et bècassines !
Corâjo, mos amis, grèssiéd-vos les babines !
Vive los èpâlârds et les tétes de véls !
Vive lo vin bouchiê ! vive los aloyôx (aloyaux) !
Por acrochiér sa pârt châcun uvre la grifa.
O semble un règiment de mânis (vèrms a sèya) a la brifa (gloutons).
Ôcun des conviâs ne manque d’apètit.
Ôcun en mémo temps ne sè lèsse patir.

Mas lo Bôrg-Argentâl (ceux de Bourg-Argental) arreve en diligence.
Sant-Heyand (Saint-Héand), Sant-Cretôf (Saint-Christo), tot vint fére bombance,
Et jusqu’a Sant-Sôvor, quelos grôs animâls,
Asse-tout Flagornon, sur lo pâs de la pôrta,
Assemble u tôrn de lui la jouyosa cohorta :
« Mos amis, lyor dit-il, fôta d’emplacement,
Je vos vèyo de trop dens noutron logement.
Mas vos seréd trètâs d’una fina maniére,
Se vos éte d’avis d’ocupar la charriére. »

Lo convouè de golus, sen fére de façons,
U méten du chemin acule a cacasson (a cacaboson),
Et placient un cordél lo long de la muralye,
Girârd lyor fât passar ragôt, bouèsson, volalye.
Ensé la bôna chèrn, tant defôr que dedens,
Vat recêvre atenent (sen dècèssar) de rudos côps de dents.

Tandio que châcun brôte et que rien ne balance (tot vat ben),
L’èloquent Flagornon sur la trâbla s’èlance,
Demande ux dèvorants un moment d’atencion,
Pués, d’un ton èlevâ, lyor fât quela mocion (discors) :
« Ilustros habitants, ornements du velâjo,
Et dignos confidents d’un nôblo pèrsonâjo,
Ô vos qu’il associye a sos brilyents dèssens,
Vos qu’il at dèsignês por étre sos sotins,
Je penso qu’honorâs d’una tèla confiance,
Vos la meriteréd per voutra bienvelyance,
En donant voutres vouèx a quél grand orator
Que devindrat ples târd un pouessient protèctor.
Dejâ de voutros noms il vôt fére un registro
Por mielx s’en rapelar quand il serat ministro.
Ensé tot sè prèpâre avantagiosament,
Tot vire du bon lât por l’arrondissement.					500
Corâjo, mos amis, cornifllons (bevons !), fons (fesons !) ripalye,
Et tot ora n’irons sur lo champ de batalye,
Por avêr lo plèsir de vêre triomfar
Lo brâvo candidat que nos paye a bofar. »

Pendent que Flagornon rafolâve a son éso,
Los gloutons checâvont lyor ben-éso,
Et lechiêvont (bevant) si fôrt lo nèctâr de Girârd,
Que lyor fêbla rêson sè trovâve en retârd.
Los uns, sur los carrons, brisiêvont les assiétes,
Los ôtros dens lo vin trempâvont lyors sèrviétes.
Rifârt, en sè levant, aboche sur nâs.
Guichârd d’un côp parèly sè crêt putafinâ.
Coflôx sur son seyent (séant) sè prèsse les entralyes (entrailles).
Marron et Paligot ricochont (redondont sur) les muralyes.
Enfin tôs sont borrâs d’una tèla façon
Qu’ils rendont u trètor son fricot, sa bouèsson.

Cependent l’hora sone, et dejâ lo coléjo
Apinche Jian Roben, et son brilyent cortèjo.
Alor châque èlèctor, d’un transpôrt agitâ,
Per l’ôrdre de son chèf sè dispôse a votar.
Lui, piclle lo premiér criant : « Vive la France ! »
Mas noutros abrutis, qu’ant pèrdu cognessence (rêson),
Fesent des entrechats lo siugont a l’hasârd,
Nan sen bien regrètar la mêson de Girârd.
Et rèpètant lo nom gravâ dens lyor mèmouère,
Avant de comenciér chantont dejâ victouère.
 
Enfin lo prèsident apèle tôrn a tôrn
Par lyors noms et prènoms los votants d’alentôrn.
Pués, des doux concurrents assemblant los sufrâjos,
Fât la publicacion de châque grifonâjo.
Lo jujo de Riom, dens un couen recotâ,
Comptâve bônament sur la majoritât.
« Enqu’houé, sè desêt-il, je vé fére mèrvelye. »
Mas lo nom d’Ardalyon lui redonde a l’orelye,
Tèlament, qu’a la fin, lo pouro magistrat
A lo dèsagrèment de sè vêre retrèt (èliminâ).
Alor l’enfortunâ, ples jôno qu’una corla,
Dèniche de son couen en trênassient la grola,
Quite lo luè fatal, édiê de Flagornon,
Que n’ôse sen rogir l’apelar per son nom.

Un Bèlge a frès minouès, vèxâ de sa dèfête,
En bâs de l’ècheliér sotenêt la retrète.
Et veyent son ami vivament afllegiê,
L’engage a dèvalar jusqu’a vers Var-de-Giér,
Onte il porrat, dit-il, sen payér des bamboches,
Trovar consolacion en rua de les brioches.

Mas Jian Roben refuse et dirige sos pâs
Du coutâ qu’il at prês lo funèsto repâs,
Et liquidant Girârd d’assèz môvése grâce,
A la cort de Riom vat reprendre sa plâce.					550
Adiô les crouèx d’honor et los biens comunâls,
Plâces de conseliérs, et chemins vicinâls.
Adiô, mères mancâs ! adiô, sot-prèfèctura !
Il at tot prometu, mas tot n’est que pintura (imaginacion).
Enfin, por copar côrt, més de quatro menâts
Empôrtont dens lyor jieto un brâvo pied de nâs.




  


Los Piérreyors
Poème burlesque en patois de Rive-de-Gier
Guillaume Roquille
1840
Ce poème relate la première grève des mineurs à Rive-de-Gier, en février 1840, grève qui révéla à l’opinion l’autonomie naissante de la classe ouvrière, en même temps que la misère des travailleurs, trop souvent victimes du progrès industriel. 

Chant premiér
 
Je vé chantar lo succès glloriox
Des grenadiérs contre los piérreyors,
Des voltijors, des chaçors a montura (a chevâl),
Des tourlourous (sordâts), de la magistratura,
Des sindicats (de patrons), des èxtractors (èxplouètants) lyonês,
Des dirèctors, de plusiors grands benêts (badôls),
Tôs des menâts dont les ilustres grifes
Nos ant provâ qu’ils n’étiant pas des quifes (mâladrêts) ;
Et mâlgrât tot ce que Bèrtrand derat,
Quand ils vodront, la houlye fumerat.

Vin m’enspirar, vin, supèrbo patiéro (patiér),
Ensé que tè, cèlèbro regroliéro (regrolor) ! (var.: magnifico setêro !)
Alâd chèrchiér Gobelen[footnoteRef:50] l’ècrevê (lo crevâ, joueno femelin).	Gobelain [50:  Gobelain (sobriquet), dirigeant de la coalition patronale, sans doute Jean Laurent.] 

Quél bon crètien m’aprendrat mon devêr.
Quârqu’uns (cèrtins) m’ant dét qu’una fiévra malina
Depués trenta ans lui rongiêve l’èchena,
Que sos passéls (= chambes mégres) tegnant que per un fil,
Et que son grouen devegnêt tot confit,
Que jorn et nuet l’èfreyâbla camârda (la môrt)
U tôrn de lui vegnêt montar la gouârda.
Et d’ôtros diont que Sâtan l’abruti
At dècidâ de lo fére rutir.
Mas por savêr si lo poplo s’abuse,
Sur des propôs que Gobelen rècuse (refuse),
Vers Var-de-Giér ma musa dirigiêe
Vat de quél pâs fére una revorgiêe (rècolta abondanta).

Crêde, menâts, que l’ôvra de piérriére (dens la mina)
Dens quél payis ne sè fât pas de nêre (quand on est pèrèsox).
Câr l’ovriér buche, avant d’étre rendu (forbu),
Assèz de temps et passâblament dur.
La puantior, l’égoua, lo fuè volâjo (grengês)[footnoteRef:51],	    [51:  Un coup de grisou a eu lieu en 1840.] 

Rien dens lo pouéts n’èbrenle son corâjo.
L’enfortunâ, luen de s’èfarochiér (s’èssarvagiér),
Chapote a môrt, hasârd (en riscant) d’étre ècuchiê (ècachiê).

Mas, crèriâd-vos qu’un sè-desent boliéro (arpentor)
Chèrche a rognér son modico salèro ?[footnoteRef:52] [52:  En 1844, la « coalition » patronale s’en prendra à un « avantage » qui faisait des mineurs travaillant en permance sous de écoulements d’eau les ouvriers les mieux payés.] 

Ouè, Craponon (un dirèctor, épêr Chalus) s’est fllatâ chiéz Vechô 		Vechau
De lo rèduire a marchiér pieds dèchôx.
Pués, consultant lo sègnor Tristapates :		Imbert aîné, engènior, que gambiote 
« O fôt, dit-il, que quél luxo s’abate.
N’endurons pas qu’un piérreyor grossiér
Tot come nos sè fassése chôciê.
Dèrriérement un verior (tornor) de manètes (cevegnôles),
U couen du pont relevant ses frisètes (frisettes),
Fesiêt ceriér les botes de Monchand,
A quél cèrtin (quârqu’un) que béganche (gambiote) en marchient.
Tot prés d’iqué lo bègo (gambiot) vèrgetâve (brossiêve)
Un pied croutox (plen de croutes) que Rara presentâve.		Rara
Dens quél moment Lampogne, avouéc Gnagnô			Gnagneau
Jian-Got, Petou, Chapeliant et Signô,				Jean-Got, Signeau    50
Èfrontament rècllaméront la plâce.
Tot recevét son petit côp de grâce,
Tandio que mè, por apinchiér mon tôrn,
O mè falyét bambanar tot lo jorn !
Et te vodriês qu’un dirèctor de mines
Seyése (seye) ensé vèxâ per des vèrmenes,
Qu’il endurése un parèly procèdâ !
Non, non, mon viely, je saré los bredar. »
Asse-tout dét, plen d’orguely et de bila,
Il vat trovar lo mère de la vila,
De son projèt lui done un apèrciu.
Mas quél projèt n’est pas des mielx reciu.
O s’agéssêt de mile homos de tropa.
Los habitants deviant fornir la sopa,
Lo pan, lo vin, fricot et logement,
En atendent un grand èvènement.

 Sen balanciér, lo mère s’y refuse.
« Féte venir, dit-il, s’o vos amuse,
Tôs los sordâts que possède lo rê,
S’o n’y at pas prod, siude-los per dèrriér.
Mas por un trèt de parèlye natura,
Ne comptâd pas d’avêr ma signatura.
J’é, Diô marci, lo cœr un pou mielx fêt,
Et châque jorn je vico satisfêt
Quand un ovriér travalye et fât bombance,
Et qu’il mè vêt d’un uely de bienvelyance.
Ensé, mon chier, alâd chèrchiér ples luen
Des cabalors (fesior d’embarras), se vos ‘n avéd besouen. »

D’aprés l’avô (aveu) tant sêt pou trop sincèro
D’un magistrat protèctor du vulguèro,
Lo postulant vèxâ, dèsapouenti,
Juge a propôs de changiér de quartiér ;
Et dèfelant bruscament la parâda (sè dèfelant),
S’en vat rejuendre un mèlyor camarâda.
Oh ! Gobelen, que te vés marronar !			Gobelain
Oh ! que te vés remissilyér (fronciér) lo nâs,
Quand te sarés que lo mère s’opôse
U biô projèt que ton agent propôse !
Mas jusqu’a ora o n’y at ren de pèrdu.
Se Robichon at lo cœr un pou dur,			Robichon, maire de Rive-de-Gier
O tè demôre una bôna ressôrsa.
Avouéc ton nom, tos tâlents et ta bôrsa,
En ècrivant u sior Bartelomé,				sieur Barthélemy, le préfet
Te vés tè fére un ples pouessient ami,
Câr sè-desent lo prèfèt de la Lêre
Ne tint pas fôrt a l’ovriér de piérriére ;
Il âme mielx los sacrifiar tôs
Que [de] dèplére a la clâsse des grôs.

Finalament noutron supèrbo couistro,
Rèvant tojorn a son complot sinistro,					100
Piclle (s’en vat) u logis du chèf d’enquisicion,
En rècitant l’acta de contricion,
Et sè fièrdent (frapant) trenta vês la pouetrena,
Il sè vôt mâl (il s’en vôt) d’avêr tant prês de pêna.
Mas a l’aspèct du sire Gobelen
Que l’amegnote avouéc son êr câlin,
Et que lui done un consèly favorâblo,
Lo furibond redevint ples trètâblo.

Et de quél pâs il mode prèvenir
Los directors de châque compagnie
Du biô projèt, du brilyant stratagèmo,
Que l’ôtorise a lanciér l’anatèmo.
« Et quél projèt, dit-il, vat fére èfèt,
Câr o s’agit de Monsior lo Prèfèt.
Ensé, menâts, prenons noutres mesures,
Ux piérreyors fons-nen vêre de dures.
O fôt qu’un jorn ils pôrtont des colârs,
Por lyor aprendre a ceriér lyors solârs.
En atendent lo cinquanta-siésiémo (56° règiment),
Rognons d’abôrd lyor solda (paye du sordât) d’un diéziémo.
Se per hasârd ils ant l’êr de bronchiér,
Vers Grasilyon nos los farons cuchiér. » 	Grasillon (sobriquet), concierge de la prison

Queli discors du fièr aristocrate,
Toche si fôrt lo cœr de Tristapates
Que mon pètrâ s’èlance a pieds coblèts (juents),
Fât quatro sôts et fredone un coplèt. 
Queli coplèt, produccion de sa vêna,
Chapote a môrt tôs los ovriérs de pêna,
Blâme lo mère, et fllate l’èxtractor (= patron).
« Ples târd, dit-il, je seré dirèctor[footnoteRef:53], [53:  Il le sera en effet en 1844.] 

Et nos vèrrons se de tèles pelates (vôriens)
M’apèleront regrolor de savates,
Ou se j’aré lo drêt de los domptar,
Et de mè fére un pou mielx rèspèctar. »

 Il fenéssiêt quand Gobelen l’ètico (étique, rachitique)
Vint presentar sa face d’hèrètico,
Tenant en man un mèmouère fatal
Ux habitants de son payis natâl.
Queli mèmouère, ôvra de ma postura (mon impostor),
Contint dejâ sa bèla signatura.
Pués s’adrècient u chèf de châque pouéts,
Corbant los rens et revèrsant lo côl,
Lyor fât mencion de signar (signér) lo libèlo (lo tèxto).

Châcun l’aprôve, hormis quârques rebèlos
Come Grèziœx et chiéz monsior Nêran, 		Grézieux, et chez les gens de M. Neyran
Qu’ant en horror lo metiér de tiran.
De lyor coutâ la Gourla ni les Flaches		la Gourle, les Flaches
N’ont jamés fêt d’assèz môvéses paches
Por usurpar la suor des mâlherox
En sè juegnent a des acaparors.						150

Mas l’Union, avouéc la Gènèrala,
De Gobelen profèssant la morâla.			Gobelain
Ant convenu de signar los premiérs,
Et mantindront tot ce qu’ils ant promês.

Enfin tot signe, et l’èloquent ovrâjo
Est sur lo champ cuvèrt de grifonâjos.
Bartelomé qu’habite Montbrison			Barthélemy
Vat lo recêvre et lyor rendrat (balyerat) rêson.



Chant second
 
Setout que lo gèrant de la magistratura
Ut de l’ècrit fllator tèrminâ la lèctura,
L’ârpa de l’embicion lo teranche si fôrt
Que per povêr sofllar falyét fére un èfôrt.
Moloc avouéc Sâtan et Bèlzèbut l’arsoulye
U tôrn de son buriô fesiant la farandôlye.
Châcun de mos danâs volyêt lo protègiér,
Et l’aduire a tâton jusqu’a vers Var-de-Giér.
« Vin, lui desiêt Moloc, vêre ce que s’y pâsse.		le dieu Moloch
O n’est pas en dorment qu’un prèfèt los amâsse (devint recho).
Te vés dens quél payis tè fére un nom ples grand
Que Lelièvre et ses gens u Fôrt de Mazagran[footnoteRef:54]. [54:  Le capitaine Lelièvre résista victorieusement au siège de Mazagran en 1840.] 

Ils diont qu’un piérreyor brâve (rechegne a) l’ôvra de pêna,
Mas per un côp d’Ètat il est de bona mena (ben disposâ).
D’aprés tes entencions nos vons lo fére agir ,
Et lo tot sè farat sen cordre (corir) ôcun dangiér. »[footnoteRef:55] [55:  Ces deux vers montrent le rôle de la provocation dans la révolte des ouvriers.
] 


Il dit, pués secoyent sa téta fllametosa (que champe des fllames),
Sa bârba cremelâ, sa face morinosa,
S’èlance a quatro pâs, quand Sâtan l’ivrognat (lo soulon)
Fredone en trampalant un coplèt d’ôvèrgnat.
Bèlzèbut, de son lât, por enrayér (comenciér) disputa.
Cremi (cremâ) jusqu’ux talons, vôt danciér la chahuta (varê) ;
Mas un segno de crouèx que chace los lutins
Ècârte ègalament quél môdit libèrtin.
Pués l’herox magistrat s’emparant d’une diéte (cruche)
Lârge come un toniô, plêna d’égoua benête,
La lance a tôrn de brès sur los ôtros dèmons,
Que vant sè dèbatent des pieds et de les mans.
« Alâd, dit-il, ples luen, alâd chèrchiér captura,
Je pôrto dens mon cœr l’honor et la drêtura,
Et ne seré jamés guidâ per des bandits,
L’oprobro des humens, l’horror du paradis. »

Bien luen de s’èfreyér d’una tèla rèplica,
Noutros três mâchurâs riont come de clica (una benda bruyenta).
Mas ils amariant mielx que d’étre beneyits
L’égoua de Gobelen, hasârd de la payér !

Mâlgrât tot mos gredins, trop sûrs de lyor conquéta,
Vant trovar de quél pâs compére Ladocèta. 		Ladoucette, sous-préfet
« Salut, grand filou (ou filâ ?) prim, homo dont lo savêr
Des três quârts et demié surpâsse lo povêr.
Penses-tu, lui diont-ils, vègètar dens ta plâce,
Fonccionèro notâ por la premiére cllâsse ?					200
Quita-mè quél fôtor et piclla sur lo champ.
Va-t’en pèrsècutar los doux frâres Monchand.
Du crét de vers Pilât lo dèstin t’ègzamine.
Var-de-Giér promèt més qu’Algiér et Constantine.			Alger
L’afére des ovriérs  t’ofre l’avancement
Qu’alyor un grand hèrô chèrche inutilament. »

Ladocèta, charmâ de lyor calembredêna,
Sè crêt dejâ prèfèt du Nôrd ou de la Sêna ; 			département de la Seine (= 75)
Et tandio qu’il o crêt, los ilustros cremis (= cremâs)
Venont nen dére atant a des jouenos comis. 

Cependent lo prèfèt, tot plen de vèhèmence,
Jusqu’a vers Sant-Etiève arreve en diligence.		Saint-Etienne
Et pouegnatant la man de son subordonâ :
« Prend vito, lui dit-il, ton habit galonâ,
Ta cienture, tes botes et ton chapél a cllaques ;
Chârge tos pistolèts, beta-los dens tes saques,
Et sus vers Var-de-Giér dirijons noutros pâs :
La glouère nos atend, ne lyé rèsistons pas. »

Setout dét, setout fêt. Son digno camarâda
Endôsse artistament son habit de parâda.
Tot s’aprèste a la vês, los laquès, los cochiérs.
Por cordre u champ d’honor pèrsona n’est machiê (fatigâ).

Mèfiâd-vos, piérreyors, voutra sopa mitone ;
Ladocèta sè fâche et Bartelomé tone ;			Ladoucette, sous-préfet
Gnagnô, Jian-Got, Blonden et lo grôs Loteliér		Gnagneau, Blondain, Lotelier
Vant subire la louè que fôrce a travalyér,
Et tè, pouro Rara, chamba de dèbanâjo,    	dont la jambe se démène comme un dévidoir
Ovriér si redôtâ per un côp de trênâjo, 	un coup de main pour faire démarrer le chariot
De les ôtoritâts te vés sientir los côps.
Ensé que los pioniérs, los minors, los picors,
Trenta vês ples bolyents que lo jus de la cuva,
Cortand, que fât cressiér lo mango de sa piva,		Cortand
Serat considèrâ come un franc vacabond
S’il refuse a bâs prix de pecar lo charbon.
Enfin châcun arat sa justa rèprimanda.

Mas los vê-qué, bon Diô, sur lo pont de Garanda ! 		pont d’Egarande à Rive-de-Gier
De son cabriolèt Ladocèta furiox
Jure la pèrdicion de tôs los piérreyors.
Lo grôs Bartelomé, traforant les Vèrchiéres,			les Verchères
Ôvre des uelys ples grands que des pôrtes cochiéres,
Veyent dens quél quartiér fllanar pèsiblament
Los ples fôrts travalyors de son dèpartament.
U muens se los fllanors fesiant lyors caravanes (= bendes bruyentes),
Quél motif sufirêt por fondar des checagnes.
Mas pèrsona ne buge, et portant três danâs
U sègnor Craponon dêvont copar lo nâs.
Ah ! s’il aviêt lo don de Jian-Françouès du Péâjo,		Jean-François du Péage
Quint don por un prèfèt que sât nen fére usâjo !
Los três qu’ant mèditâ de fére un côp parèly
Porriant bien emplorar la cllèmence du rê !					250
Tot marchierêt bon tren, et per fruit de sa pêna,
La crouèx serêt placiê sur sa lârge pouetrena.
Pas du tot ! Los fllanors ne vôlont que fllanar,
Et ren sot quél rapôrt ne pôt los condanar.
Quél prètèxto portant lui parêt profitâblo,
En provant per ècrit qu’un fllanor est coupâblo.
Je vé, tant bien que mâl, de sa procllamacion,
En stilo prèfètal (préfectoral), fére la traduccion.

« Je vois avec douleur que depuis huit journées,
En dépit de vos chefs et de vos destinées,
Par obstination, laborieux mineurs,
Vous jouez constamment un rôle de flâneurs.
Ce rôle, mes enfants, à bon droit illicite,
Enfreint diverses lois que le code nous cite,
Et vous expose, hélas ! en ce fatal moment,
A subir les rigueurs d’un juste châtiment.

Vous protestez, dit-on, contre un faible salaire ;
Je suis à cet égard votre ange tutélaire,
Votre médiateur ; mais souvenez-vous bien
Qu’il vaut mieux gagner peu que de ne gagner rien.
Or donc, mes bons amis, pour vous rendre estimables,
Exercez dès ce jour vos corps infatigables,
Vos membres vigoureux ; et si le pain est cher,
Sachez vous en priver ainsi que de la chair.
De ce doux procédé faisant l’expérience,
Vous apprendrez bientôt à vivre l’abstinence ;
Dieu veillera sur vous, je serai votre ami,
Vos chefs seront contents…
				signé BARTHÉLEMY

Setout qu’il ut placâ quela sente rafôla (balivèrna),
Lo carpenâ (grinjo) Gripâ, que cognêt la boussola (pèrd pas lo nôrd),	  Gripa
Côrt apouentir son nâs dens difèrents recouens,
Èscortâ d’un cosaco et de quatro bèdouins,
Poplo du premiér chouèx por un côp d’èspionâjo.
Sachient teriér parti du muendro tripotâjo,
Châcun est fagotâ de divèrsa façon.
Gripâ, premiérement, prend l’habit d’un maçon.		Gripa
Champenouès[footnoteRef:56] sè dèguise en viely paramoliéro, 		Champenois [56:  Ces mouchards ne sont donc pas originaires de Rive-de-Gier !] 

Normand en colportor, Cllârmont en regroliéro,		Clermont
Picârd at recrutâ lo frac d’un pêroror,			Picard
Et Lorren l’abruti semble un veré lop-gouarouf.		Lorrain
Enfin châque arpelant (agent de police), guidâ per la rapena,
Fât dens châque quartiér la mouche tantarina (mouchard).

Lyor rèspèctâblo chèf, que vise d’assèz luen,
S’est chargiê d’èxplouètar lo quartiér de Felouen,		Feloin
Ensé que la Bouarie, lo Molyon, les Vèrchiéres,		la Boirie, le Mouillon, les Verchères
Vu qu’o est lo cavârd (= taniére) des ovriérs de piérriéres.
D’abôrd il ‘n apèrcêt prés du câfè Duplomb
Una fôrta cordâ (= benda) que gorlanche d’aplomb.
« Ah ! qu’o vat bien, dit-il, j’é capitâ (trovâ) la souche (l’èlèment principâl) ! »
Mas nix (= non), o n’y at pas plan, châcun sârre la boche ;			300
L’un fume, l’ôtro chique, et l’ôtro bêt son pot,
Si ben que mon Gripâ sè rentôrne capot,
Remportant u prèfèt lo fruit d’una corvâye
Que, tot bien calculâ, ne vâlt pas grand monéya.

Champenouès l’ècouessiê, qu’at des uelys per dèrriér,
Mâlgrât ses verondês utôrn du Grand Tèrrê,			le Grand Terray
N’aduit rien de novél, non ples Lorren l’ivrogne,
Qu’at chu més de diéx vês lo nâs dens la petrogne (borba).
Enfin tot s’est passâ sen lo muendro succès.
« Come fére, bon Diô, por atentar (intenter) procès
A de poplo parèly ? dit Monsior Ladocèta.
Quand je devrê sechiér quatro vês ma cassèta,
Je n’en dèmordré pas sen vêre Graponon			le même que Craponon, directeur
Trionfar des gredins qu’ant blasfèmâ son nom. »

Tandio qu’avouéc furor Ladocèta s’èxplique,
Lo grôs Bartelomé que la motârda peque,
Jure, pèste, marrone et fât cressiér ses dents.
« Ah ! dit-il, vacabonds, ah ! suéfes de redents (= gens de rien),
U luè de mochardar vos avéd fêt la touma (la noce) ! »

Moloc dens quél moment que lui talye una ploma,		le dieu Moloch
Rit come un foliguèt u nâs de Bèlzèbut.
Et Sâtan qu’at promês de nen fére un rebut,
Sâtan qu’at prèsidâ dens plusiors ôdiances,
Lui dicte sur lo côp miles èxtravagances :
« Et vito des cachèts, des plomes, des papiérs,
Dens doves hores j’aré mile sordâts sur pied,
Dit l’homo galonâ, je vé lyor tendre un pièjo.
Ouè, môdit Var-de-Giér, t’és en ètat de sièjo.
Ah ! J’aficho des louès et vos nen rîde tôs !
Èh ben ! vos alâd vêre onte sont los atots (= celor que sont los ples fôrts). »
Alor lo magistrat, por mielx teriér vengence,
Ècrit subitament ux quatro couens de France. 

Vièna lo mémo jorn, Sant-Etiève et Liyon,
Aprenent lo novél de la rebèlion,
Envoyont sur los luès l’élita de lor tropa,
Armâsa jusqu’ux uelys, lo ventro plen de sopa.

Dejâ des fantassins un batalyon flotant,
U quartiér de Felouen arreve en tambourtant,
Et prèparant l’endèx por teriér la guegnoche (gachèta),
Grenadiérs, voltijors, a la muendra anicroche,
Vant sè pecar d’honor ensé que los pioupious.
L’afére bete mâl, mèfiâd-vos, piérreyors !
Ah ! surtot, mèfiâd-vos des chaçors a creniére !
Los vêde-vos vegnir tôs cuvèrts de fumiére,
Montâs sur des chevâls, lyors sâbros dèguènâs ?
U muendro mouvement vos éte tôs panâs (= ècrasâs).

Vêde-vos, de ples luen, fllotar quatro panaches,
Ombragient d’un sordât les doves vielyes môstaches ?
O est lyor gènèral, quél robusto guèrriér,
Siugu du colonèl de la gendarmerie.						350
Enfin vers Var-de-Giér los hèrôs pèla-et-mèla		Rive-de-Gier
Per l’ôrdre du prèfèt chèyont come la grêla.
Dejâ dens châque rua los ilustros pietons (fantassins),
Divisâs per lyors chèfs en tropéls de moutons,
Lo jorn come la nuet crouèsont la bayonèta,
En menacient l’ovriér que vouede sa folyèta (chopina).
Tèl est l’ôrdre prèscrit, et tèl est lyor devêr.

Los èlègants chaçors que broulont lo pavê
Ant l’êr de nos vèxar (= mourgar) de dessus lyors montures,
Et vôlont s’emparar de noutres crèatures (= fènes).
Cependent jusqu’a ora o n’y at rien de novél,
Et l’engendra-mâlhor pâsse por un grôs vél.
Monchand et sos amis, mâlgrât quârques ribotes,
Et mâlgrât Craponon, fant vèrgetar (brossiér) lyors botes.
Jian-Got de son coutâ gorlanche artistament.
Gnagnô, lo mielx frisiê de l’arrondissement,			Gnagneau 
Gnagnô si vigorèt, la fllor de les piérriéres,
Bisque come un pendu de cordre les charriéres :
Son brès drêt lui dèmege et demande a buchiér.
O lui fôt de travâly, mas Gnagnô vôt léchiér (= bêre) !
« Pouè donc lechiér, dit-il, pouè donc nurrir ma feya (= fèna)
En piechient jorn et nuet por si pou de monéya ?
‒ Tenons lo prix, bon Diô, los mitrons fant crèdit,
Tenons-lo, dit Jian-Got, capon que s’en dèdit. »

O étêt chiéz l’Ardèche, en lechient lyor rasâda,			l’Ardèche, personnage
Avouéc l’aprobacion de trenta camarâdas,
Que mos dètèrminâs tegnant quelos propôs,
Quand tot a côp Rara vint troblar lyor repôs.
« Menâts, dit-il, menâts, la jornâ n’est pas bèla.
Je veno vos aprendre una trista novèla :
Monchand, come motor d’un rebèlion,
Vint d’étre encarcerâ chiéz cadèt Grasilyon. 		Grasillon, concierge de la prison
Vos séde tôs qu’un jorn at quitâ sa macèta
Por s’alar presentar chiéz monsior Ladocèta,			Ladoucette
Et lui fére mencion de noutron règllament,
Vu qu’il (= Ladocèta) étêt lo chèf de l’arrondissement.	
Vos séde étot, menâts, qu’il lui donét lèctura
De noutra pèticion[footnoteRef:57] torchiêe d’aprés natura. [57:  Il s’agit de la première délégation auprès du sous-préfet.] 

Quél jorn tot sè passét sen la muendra rêson,
Mas enqu’houé siéx pioupious l’ant conduit en prêson.
Vos vêde, mos amis, qu’o fôt bien pou de chousa
Quand un prèfèt o vôt, por étre dens la blousa (= étre trompâ).
Ensé por èvitar quelos dèsagrèments,
Crêde-mè, dèvions-nos (reterons-nos) dens noutros logements. »

Queli petit discors, bon a fére de pêna,
Lyor fit quitar d’abôrd l’Ardèche avouéc sa fèna,
Et châcun s’en alét tranquilament sopar.

Mas pas pletout rendu, vê-qué Gnagnô gropâ :
Siéx grands mege-châtéls (= galyârds) portant chapéls a cllaques,
Chiéz qui lo veré tâlent est d’agir rique-raque,				400
Grifont (gropont) si bruscament quél vigorèt pecor,
Que son gouârda-megiér (= èstomac) lui done un contra-côp.
« Voléd-vos l’avalar ? dit sa petita feya,
Por surprendre un agnél fôrt come de burreya (burrâ, lêtiê),
Et que pêse a pou prés sèptanta quarterons (= a pou prés 17 livres),
Vos recrutâd los lops de tôs los enverons.
Alâd, tâs de gognants ! » Mas tandio qu’il gouassâve (dègoèsiêve),
La pata de Lorren sen ren dére agrafâve…				Lorrain
Gnagnô sientêt dejâ lo cordon Sent-Françouès[footnoteRef:58], [58:  Le cordon de Saint-François était la corde bénite portée par les Franciscains, et désigne ici ironiquement la force de police lors d’une arrestation.] 

Et borlâve en sortent : « La fôrce fêt la louè ! »
 


Chant trêsiémo
 
Rien n’est ples biô que la guèrra civila,
Surtot, menâts, dens una mâltrua vela,
Quand o s’agit de sè prendre u colèt,
Et qu’un parti marrone tot solèt.
Noutron prèfèt, sen pudra ni mitralye,
Nos o at provâ sur lo champ de batalye,
Câr nos l’ons vu, vencor des charboniérs,
Fesent Monchand et Gnagnô prêsoniérs,		Gnagneau
Los èxposar sen nula cicatrice
Entre les mans de madama Justice.
Un trèt parèly valêt la crouèx d’honor,
Mas los prèfèts n’ant pas prod de bonhor.

Finalament o n’y at doux dens la cage.
Lorren, ples fin qu’una rata-volage,
Aprend qu’un jorn lo pére Loteliér			Lotelier
Avouéc son chèf doves vês s’est chamalyê,
Et s’est montrâ, dens un côp de colèra,
Rècalcitrant por payér l’égoua cllâra (= brandevin).
Sur lo carnèt son nom est parafâ,
« Èh ! qu’o vat bien, dit-il, vé l’agrafar. »

Signalament :
		Nâs pouentu, bârba grisa,
Uelys vigorèts, menton riond, simpla misa,
Boche torchiêe come o ne pôt pas mielx,
Los rens bombâs et lo vesâjo viely.

Por lo cognetre (= recognetre) iquen sufit de résta.
L’ami Lorren alor change de vèsta,			Lorrain
Sachent qu’il loge arriér de Châtelyon,		Châtillon
Prés de l’Ardèche, en face du Molyon, 		(du) Mouillon
Mon èscogrife avâle una folyèta,
Prend sa pecâ, tusse et piclle (s’en vat) en vedèta,
Pués visitant lo chèf des grenadiérs
Qu’at prometu de lui nen prétar diéx.
Los diéx sordâts, a sos ôrdres fidèlos,
Chiéz Grasilyon vant sacar lo rebèlo.			Grasillon, concierge de la prison

U grand chemin lo public atropâ
Rit de Lorren que vôt tot o grepar,			Lorrain
Et du prèfèt que pèrd son èquilibro.
Ah ! mèfiâd-vos, lo rire n’est pas libro,
Qui rit defôr, irat plorar dedens.

Mas d’onte sôrt pouro petit Blonden ?		Blondain		450
Una sèccion de pioupious l’acompagne.
Qu’at-il donc fêt ? Oh ! qu’il sè dèjarmagne (sè dèbat) !
Ce qu’il at fêt ? qu’at-il fêt, Loteliér ?
Et Gelibârt et Jian-Got et Boli,			Gelybart, Jean-Got, Boly
Que vant tot-ora étre trètâs de mémo ?
Ils n’ant rien fêt, mas un ôrdre suprèmo
Un novél code articllo (n’en sé rien !)
Condane ux fèrs et tâxe de vôrien
Lo piérreyor que quite sa besogne,
Quand sur lo prix l’èxtractor chèrche rogne.
D’alyor la louè lui dèfend lo repôs.

Dens quél moment survint de vers Sant-Pol
Cent voltijors et cinquanta montures.
Gripâ dejâ prèpâre des tortures.			Gripa 
Sèpt prèvenus, tôs sèpt du mémo bôrd,
Dens la prêson vant s’entremar d’abôrd.

Bartelomé cependent los obsèrve.
« O est, diont-ils, lo moment qu’il resèrve
Por nos dèssiar (= èpouesiér), câr la rèvolucion
A son avis, n’at ples de rèmission. »

Du tot (= pas du tot), l’ancien, t’âs biô carcular droblo,
Les gens d’enqu’houé n’ant pas los uelys prod troblos.
Ils vôlont rire et circular pertot,
Bêre, megiér, fllanar, mas vê-qué tot !
Ensé, mon viely, luen de tè satisfére,
A pouents nomâs te manques ton afére.

Enfin quatôrze ant sientu los arpions
Des grenadiérs, des chaçors, des èspions,
Et recotar dens la cage funèsta,
Châcun portant bêt son côp que de résta (= ben de trop),
Fume, carteye (jouye a les cârtes) ou chante a plen gosiér.
L’ami Blonden, que fiolate quâsi (sè soule tot a fêt),
Avouéc son bèc mène més de ramâjo
Que los jacots (pèrroquèts) de tot lo vesenâjo.

Quand tot a côp lo procuror du rê
Que n’at jamés cognessu son parèly
Por la quèstion non ples por l’èloquence,
Entre, èscortâ de son èxpèrience,
Uvrent des uelys bons a fére frèyor
U ples luron de tôs los piérreyors.
Pués sêséssent bruscament la parola,
Lo magistrat comence una rafôla (un discors),
Que dit cent vês lo mot coalicion.
De son coutâ lo jujo d’enstruccion,
Sè disposant a prendre quârques notes,
Ux prêsoniérs vôt teriér des carotes.
Travâly pèrdu, câr los enfortunâs
Ne sachent rien, châcun lui rit u nâs.
Alor tôs doux, regâgnent lyor demora,
Sevèrament vant procèdar sur l’hora,					500
Et los ovriérs que s’ant prétâs la man
Vers Sant-Etiéve iront sifllar deman
Entre onze hores et mié-jorn sen que rien los dètraque.
Châque piérreyor prend et ses clliques et ses cllaques,
Vu qu’a mié-jorn sonant lo dèpârt est fixâ.
Cependent lo public sè trove un pou vèxâ
De vêre utôrn du pont los aprèts d’un suplicio,
Ou quél grèfiér[footnoteRef:59] si fier a qui lo grôs Ripèt, [59:  Il s’agit sans doute de Joseph Chalier, révolutionnaire lyonnais, guillotiné en 1793 par le bourreau Jean Ripet.] 

Presence des Lyonês dègolét (copat) lo copèt.

Dejâ los cavaliérs, u son d’una trompèta,
Qu’atire en mémo temps la police secrèta,
Alegnês sur doux rangs, sâbros nus, côls timbrâs (emplomachiês),
De três mile curiox sè trovont encombrâs, 
Quand lyor fier capitèno, arrevant de l’ôbèrge,
Avouéc vivacitât dèguène sa flambèrge (èpeya),
Et râs des spèctators fât quatro molinèts.
Alor châque pieton emplét son bassinèt (yô qu’on bete la pudra dens lo fusily),
Creyent per quél signâl vêre un sujèt d’ataca.
Du tot ! pouros sordâts, lo poplo vos fât gnaca (fait la nique),
Et sè moque a bon drêt de voutra singerie !
Mas vê-qué los agents et la gendarmerie
Qu’aduiont sen sè gênar três charrâs de coupâblos.

« Volêr gâgnér sa via n’est gouéro tolèrâblo,
Desêt noutron prèfèt en lo fesent grepar,
Et portant quelos gœx ant lo front de pipar (= protèstar),
Quand lo Code dèfend èxprèssament la pipa (= protèstacion)
A quiconque at reciu lo muendro côp de grepa (= arrèstacion). »
 
Avisâd donc, menâts, depués chiéz Grasilyon		Grasillon, concierge de la prison
Jusqu’a vers chiéz Chôvèt, quint èpès torbelyon !			Chauvet
Deriâd-vos pas verément qu’en dèsèrtant lyors mines
Ils ant prês la vapor de totes les machines !
Enfin lo dèpârt sone, o est temps de felar.
Trompèta pied-devant, chaçors de châque lât
Blocont los tomberôs et sè montront rigidos
Come s’ils conduisiant quatôrze parricidos.
Cependent, sen s’èmuar (s’émouvoir), los piérreyors vencus
Entonont per Felouen un coplèt de Bâcus,			Feloin, Bacchus
Desent qu’il est pas môrt, et la jouyosa banda
Chante encore Bâcus sur lo pont de Garanda.		pont d’Egarande

Si bien que tot sè pâsse avouéc tranquilitât.
Monsior Bartelomé, voutron côp at ratâ,			Barthélemy
Lo jorn du jugement, vos aréd més de chance,
Accèptâd, s’o vos plét, mon humbla rèvèrence.

Et vos, concitoyens, dègnéd mè soutenir,
Câr ma Musa s’endôrt. Salut bien, j’é feni.


La Ménagerie
ou le
Grand Combat d’Animaux
poème burlesque et allégorique
1838

C’est un récit comique de 386 vers où le poète raconte en le travestissant un événement de la vie publique à Rive-de-Gier vers 1840, un rassemblement populaire, un congrès ou plus probablement une fête de la municipalité. Roquille en fait une ménagerie, avec des animaux et des personnages mythologiques, pour éviter de citer nommément ses contemporains, qu’on ne peut plus reconnaître aujourd'hui, si ce n’est peut-être le maire de la ville.



Puésque de Patatou l’outil putafinâ,
Depués més de siéx ans refuse de quinar,
Et que l’ami Dragon mèprise sa timbâla,
Quand devrê trenta vês mè dèlocar l’èpâla,
Mâlgrât los mâl-desents, vé montar mon violon,
Et râcllar tot lo tôrn de noutron regolon (rio).
Menâts, vos cognesséd lo crét de Sente-Gueta,
Onte los gabelous fant si sovent la guèta (ils guètont) :
Èh ben ! sur queli crét qu’avise lo cllochiér,
Hièr tranquilament j’aléro mè pèrchiér !
Adonc, têsant des uelys Var-de-Giér lo cremâcllo,			Rive-de-Gier
Var-de-Giér lo bôrju (pançu), payis de dèmoniâcllos,
Tot d’un côp j’entendé lo bruit d’un tambourin
Et la vouèx d’un Gascon que vantâve Martin[footnoteRef:60]. [60:  Il s’agit d’un ours.] 

Martin lo mâl penâ, rongient sa museliére,
Fesêt japar los chins de tota la charriére,
Tandio que lo Gascon, dejâ tot èpôfâ,
Presentâve u public un grôs uely dèborfâ (ègzorbitâ) :
Uely veriê de travèrs, bordâ de pêx-rèsena,
Nâs camârd et croutox, gôrge de talovrena[footnoteRef:61], [61:  La salamandre est l’exemple de la laideur et de la saleté, ici : une gorge d’un aspect repoussant.] 

Bârba rossa, côl tôrs, et la pél d’un bèdouin
De quél jôli garçon envorpâve lo grouen.
Vê-qué o est sa tenua : roupa de filôsèla[footnoteRef:62], [62:  La filoselle est un résidu des cocons de vers à soie qui, mélangé à du coton, était autrefois utilisé dans la confection de tentures et de bonneterie.] 

Viely gilèt de barrô, vielyes chôces de têla,
Cravata de dècôrda (côrda èfelâ), ècllops de viely sapin,
Et chapél de carton a fôrma de tupin ;
Entre-mié doux pompons baricolâs de crasse,
Un plomâche ratâ (rongiê) lui batêt sur la face,
Un grôs garrot forchu veriêve dens sa man,
N’y falyêt qu’una coa por semblar lo dèmon.
U gôt (= odor) de fagana (viely) que son sôfllo bouciêve,
A quatro pâs de lui châcun sè reculâve.
Mas drêt qu’il ut parlâ d’una Mènagerie,
Et surtot d’un combat onte Martin serêt,
Un cllacâjo de mans (aplôdissements) fât redondar les nioles.
Mâlgrât son vilen grouen et ses vielyes rognoles (guenelyes),
Châque amator l’aprôche et vat lo cajolar,
En afarant (lustrant) lo pêl du sire muselâ.
Lo galant troubadour, surprês de tant de féta,
Sè fât timbrar los (il fât vibrar sos) nèrfs, des pieds jusqu’a la téta,
Sè conflle lo pètrâly, sè droble lo menton,
Et lyor fât quél rècit, en èlevant lo ton :

	Amis des arts et du génie,
	Vous qui protégez l’industrie,
	Peuple aussi poli que galant,
	Peuple admirateur du talent,
	Venez à la Ménagerie,
	A mon grand combat d’animaux :
	Jamais nul être en cette vie
	N’a vu deux spectacles si beaux.					50

Dans cette spacieuse arène	        ou		Venez, Messieurs, dans cette arène
Milord-Léopard et sa Reine			Entendre chanter la sirène.
Et le grand Nicolas-Vautour			Voici le gigantesque Vautour
Font trembler notre basse-cour.		Qui de l’Europe a fait le tour.

	On voit Zozo, singe à huit faces,
	Exécuter maintes grimaces,
	Pirouettant sur les talons
	A gauche, à droite, à reculons.

	On verra Figaro-Belette,
	Guindant son échine fluette,
	Provoquer Barbin-Souriceau
	Et lécher l’ongle à Jean-Pourceau.

	On verra le Chien d’Hippocrate
	Au Matador donner la patte,
	Et poursuivre en déterminé
	Les haillons de l’infortuné.

	On verra la griffe acérée		strophe retranchée ensuite
	Du vieux Coq à crête dorée
	Arracher l’écorce et les fleurs
	D’un arbre à diverses couleurs.

	On verra, lisant son grimoire,
	Un Borgne à face d’écumoire,
	Qui porte le cœur de Judas
	Et les oreilles de Midas.

	On verra le Lion farouche 		strophe retranchée ensuite
	Cracher le sang à pleine bouche,
	D’un grand coup de poing assené
	Par Tirconel le forcené.

	On verra cet Anglais sinistre, 		strophe retranchée ensuite
	Fustigeant notre humble Ministre,
	Recevoir l’or à pleine main
	Avec un sourire inhumain.

	On verra… Mais la cloche sonne :
	C’est vingt centimes par personne.
	Venez voir, amis, connaisseurs,
	La pièce au profit des boxeurs.

Setout que lo Gascon ut dèbitâ son bômo
Dens quél brâvo payis, la crâma du royômo,
De lo complimentar tot sè montre jalox,
Et sen sè traveriér (troblar), noutron bartavelox,
Tandio que lo borru (= l’ôrs) tire sa rèvèrence,
Entone bèlament quela jôlia romance :


		Au pas de l’Ours

	Viens, pauvre Martin,
	Rebroussons chemin :

	Il te faut rentrer à l’ordre,
		Bien huppé, bien mis,
	Dompter, secouer et mordre
		Les chiens ennemis.

		Le Loup, le Renard
		Et le Léopard							100
	Veulent fréquenter sur terre
		Gens civilisés,
	Et le Tigre et la Panthère
		Sont déjà frisés.

		Croyant vivre mieux
		En ces riches lieux,
	Ton vieux cousin de Russie
		Au teint virginal
	A quitté l’onde durcie :
		Oh ! quel animal !

		Le grand Éléphant
		N’est plus qu’un enfant :
	Malgré l’instinct et la force
		Dont Dieu la dota,
	Il est prisonnier d’Amorce
		Comme Pécata.

		Vous avez grands torts,
		Animaux butors,
	De vous livrer au servage
		De la vanité.
	Malheur à peuple sauvage
		Qui perd liberté !

De quelos biôs refrens, mâlgrât sa téta dura,
Martin, d’un pâs legiér, marcâve la mesura,
Et du pont de Felouen arpentâve ategnent			pont de Feloin
Lo pavê du Molyon et quél de Gravenand.			Mouillon
Gravenand ! bon cavârd (cârro) por sè teriér la borra (sè disputar por oque),
Onte Mouègne portant n’at gouéro fât son ôvra,		Moigne
Câr il ut lo mâlhor en três jorns d’entèrrar
Rustique avouéc Milord, Box et Castafarrâ.				Castafarro
Milord, qu’aviêt cent vês meretâ la medalye,
Lèssiét sos masselars sur lo champ de batalye.
U côl d’un viely bardot (embècilo) aprés s’étre pendu,
Los quatro fèrs en l’êr j’é vu Box ètendu,
Quand Tarquin lo borbox et Moustafah l’èbèjo (mâlprôpro)
U grand Castafarrâ fesiant crachiér lo fèjo.
Adonc j’é cognessu combien vers Var-de-Giér
Lo grand mondo prend pârt u sôrt de l’afllegiê.
J’é vu sur l’animâl chamouesiê de côtèros (cautères),
Vouediér três plens bidons d’un bômo salutèro,
Tandio qu’un magistrat, d’un êr tot constèrnâ,
Alâve recuelyir sa dèrriére ronâ.
Mouègne, ples môrt qu’en via dens quél moment d’alèrta,	Moigne
Sur lo côrp du dèfunt dèplorâve sa pèrta.
Lo pouro moribond desiêt d’un ton pedox :
« Dens lo mémo pèrtués revondéd-nos tôs doux !
A mon Castafarrâ ne vôlo pas survivre ! »				Castafarro
Et tandio que son cœr ou dèsèspouèr sè livre,
Entre habitants s’èlève una chamalyerie
Onte lo richo plôre et la crapula rit.						150

La crapula mèprise una parèlye bétye.
Mas grand nombro de gens qu’ant lyor fortuna fête,
Âmont mielx vêre un ôrs en bon portificat,
Que d’entendre plèdar lo ples crâno avocat :
Prôva que lo bon gôt, dens quél charmant velyâjo,
Châque jorn sè rafine en dèpit des blagâjos (comarâjos).

Mas sur lo temps passâ qu’at tant de vês changiê,
Mon cèrvél dèrègllâ, que vat-il revorgiér (fôlyér) ?
O s’agit de Martin et de sos camarâdas,
Et quelos animâls sont tojorn a la bada.
Portant, fôt los rejuendre et nen teriér partia (= parti),
Si bien que mon ronor, la téta dècotia,
Fllocâ (enrubanâ) de rubans vèrds, un gant blu châque pata,
Et lo côrp envorpâ (envelopâ) d’un mantél d’ècarlata,
Pecâ sur son seyent (séant), los rens contre un potél,
Apinche (guète) los Angllès[footnoteRef:63] por lyor tanar la pél. [63:  Comme on le verra plus loin, il s’agirait de chiens.] 

Cependent Var-de-Giér[footnoteRef:64] fant ben més de tumulto [64:  Le verbe étant au pluriel, il s’agit des habitants, les Ripagériens.] 

Que se lo rê passâve ou lo gèrant (ministro) d’un culto.
U Molyon tot sè chôche et châcun sè dèbat,		Au Mouillon
Come un viely pènitent a l’hora du sabat.
Los artelys sont chaplâs (ècrasâs), les èchenes rompues,
Los habits couescendus (dèchiriês), les hanches dèloquêses,
Los castors enfonçâs, los ventros chabroyês (ècrasâs)
O entend de pertot que plendre ou sacreyér (sacramentar),
Et mâlgrât tôs los mâls que châque pâstro (campagnârd) endure,
Jusqu’a vers Gravenand parèly comèrço dure.

Vê-qué portant mes gens sur quél vâsto replat,
Onte lo biô Gascon at fixâ lo combat,
Onte dens l’ancien temps, a travèrs les sipounes (violètes),
Copa fesiêt danciér son quarteron de mouénes,		Copa
Onte sen consultar ni major, ni recrues,
L’Alié vat toumar (se gorger) lo râpiér de son crû,		l’Allié
Onte André Jiangigon, quél brâvo patriote,			Jeangigon
At chantâ mile vês Colin, Blèso et Javote.			Blaise, Javotte
Los vê-qué ! mas ôcun ne vôt sarrar son fren :
Pieds devant, pieds dèrriér, doves legnes de tèrren
Entre mos arpelants (èscogrifes) côsont més de trabujo (grabujo)
Que la filye Capél entre les mans du jujo.
Châcun vôt lo premiér s’entroduire u buriô,
Jusqu’a tant qu’un golat (gèant), ples massif qu’un torél[footnoteRef:65], [65:  Il s’agit probablement du maire de Rive-de-Gier, qui vient longuement justifier l’administration municipale.] 

A lyors uelys sè presente, et trossant ses môstaches :
« Menâts, dit-il, menâts, vos éte des ganaches
De vegnir sen sujèt vos tabutar los côrps (los uns los ôtros),
Tandio que voutron plan (= dèsir) est de vivre d’acôrd.
Acutâd ma rêson, et reprenéd halèna.
Vos comptâd franchement vêre icé la balêna[footnoteRef:66], [66:  Il semble que le poète profite de cette sorte de revue pour caricaturer les notables de sa ville ; également plus loin.] 

Lo magicien Friscou, son lévro de danâ,
Son uely de pimparlant et son grouen carpenâ (grinjo).
Vos comptâd vêre étot la Rêna que fuyate (s’enfuit),
Èspartéro que jure et Carlos que sè grate,			Espartéro		200
Los boxèros de Londre et quél famox polèt
Que fât jonar ses gens por s’embossiér (= sè soular) solèt.
Vos comptâd vêre étot quél cèlèbro Tartâro
Que fôrce noutron mêtre a béchiér dens son cârro,
Que lo vèxe et lo place u nombro des rebuts (= de la racalye).
Menâts, quelos propôs ne sont que des abus,
Jamés vos ne vèrréd de tèlos pèrsonâjos
Sè pavanar los ôs dens quél mâltru velâjo.
Lo Gascon at blagâ, mas d’ôtros entèrèts
Concernant Var-de-Giér vos tochont bien de prés.
Vos séde qu’en tôs temps, guidâs per la drêtura,
J’é prês pârt ux dèbats de la magistratura.
Vos séde lo torment que je mè su donâ,
Vos séde lo varê qu’o m’at falyu menar :
Trenta vês dens un jorn, avouéc mon ventre confllo,
J’é damâ lo pavê jusqu’a pèrdre lo sôfllo,
J’é jurâ, j’é pèstâ, je mè su dègognê (dèmenâ)
Avouéc Pierro, avouéc Jian, jusqu’a n’en ples fenir,
Lo tot por procurar de bons administiéros
Et des honétes gens u poplo vardegiéro (de Var-de-Giér).
Tôs quelos de mon chouèx vâlont més qu’un trèsor,
Ou je m’apèlo ples Nabucodonosor.
Mas sé-quinos pelats (vôriens) ant vegnu s’entroduire (= s’en mèlar),
Pas tant per entèrêt, come o est (= come s’o étêt) por nos nuére,
En alant consultar d’ôtros endividus
Que n’ant jamés chèrchiê qu’a nos comblar de dûs (= dètes).
Et los quês, et los ponts, et los biôs èdificios,
De noutros revegnus ponont los bènèficios.
Menâts, jetâd los uelys sur quél dèrègllament,
La sèglla s’est mècllâ permié noutron froment.
Ah ! se de voutros drêts je devegnê l’orgâna,
O fôdrêt ben dèviar quela môvése grana.
Mas j’entendo la vouèx du sèduisent Martin.
Avouéc lui, mos enfants, un congrès vos atend. » 
A fôrce d’alongiér quela dura semonce,
L’orator s’entrefeche, et sa vouèx devint ronce (rouche).
Bâsta ! quél mancament a pêna s’apèrcêt,
La pôrta s’ôvre, il entre et lo poplo lo siut.

Adonc s’ofre ux regârds Figaro la belèta[footnoteRef:67], [67:  Ici Roquille passe encore en revue des animaux qui doivent représenter des personnages de sa ville.] 

Et lo sinjo Zozô qu’ocupe una sèlèta,
Et lo levriér Flafla, braconiér sen parèly,
Qu’ajuste los crètiens ux arèros de dèrriér[footnoteRef:68] ; [68:  Vers obscur : Qui par derrière vise les hommes [qui sont] aux charrues ? mais le texte est : ou zéro.] 

Et lo lop Harpagon que chèrche una feloche,
Et l’âno Pècata que vante sa caboce,
Lo rat Sodominoux, qu’afore (fore) un viey Crèsus
Avouéc l’arpion codâ (corbâ) de Sent Rapiamus (rapiâ) ;
Lo tavan Picandiô[footnoteRef:69], Pêsa-bise la noca,		Pincandeau [69:  Le picandeau serait une sorte de jeu de fléchettes.] 

Lo rochârd des ètangs que recllâme una toca,
Et lo chevrél Frelôre, et Gnoufre lo boquin,		Frelaure, Gnioufre
Et tôs los Morvandiôs[footnoteRef:70] de la cort chiéz Crapin. [70:  Vers obscur, les Morvandeaux désignent sans doute les paysans.] 


O est d’un ôtro lât l’hèrboristo Piquèta
Qu’engrene a tôrn de brès una vielye raquèta.
Los enragiês Bretons sè pont ples contegnir,
Por lyor môrdre la coa Dèchamp est retegnu (= on retint D. de lyor môdre la coa).
Lo Gascon fifre a môrt ; Martin, la grôssa quifa (lordô),
Dit que son armanac mârque des côps de grifa,
Et, lo jarrèt tendu, sé-quin farameland (vôrien)
Propôse los chôçons a l’ami Batacland.

Flafla, lo biô désor, que règlle la comuna,
Dens quatro gambadâyes (cambâs) s’emmande a la tribuna,
Et vat fére, u moyen d’un procèdâ novél,
Gicllar l’égoua de mârva et lo bolyon de vél[footnoteRef:71] [71:  Deux préparations longues à préparer.] 

U sot que blâmerat son discors admirâblo
Contre la libèrtât de les gens misèrâblos,
Et dessus son carnèt, Zozô l’entrefechiê
Vat notar los bons mots qu’il entendrat crachiér.

Dejâ lo grand Flafla, pèrchiê sur lo pinâcllo,
Blague a môrt et s’èrige en fesior de merâcllos.
Mas lo poplo brutâl, encrèdulo, mutin,
Sotint que l’orator at pèrdu son latin,
Et, mâlgrât sos tâlents, ôcun gredin l’èspârgne.
Batacland lo gandouère (moque) et Piquèta l’èchârgne (l’imite por sè mocar),
Et Frangigot l’èbôfe (sè moque de lui), et lo mâltru Boulon,
Lui borle a plen gosiér : « Dèscend de quél gerlon (bagnon),
Boulon vôt govèrnar ! » mas três mots de rebreca
Du famox Pècata lui fant posar sa chica.
Pècata que jamés la rêson (discussion) n’at vencu,		Pecata
Que pôrte a tôs los jorns son jôli tapa-cul (bél habit),
Pècata, du public ilustro mandatèro,
L’arbitro des goujats (aprenti maçon), lo prèfèt des setêros,
Veyent que son confrâre èprôve un tèl afront,
Sè crouèse los doux brès, remissilye (plésse) lo front,
Et broge a plen cèrvél sé-quina rèprimanda,
Que vat fére quèsiér la race Bataclanda.

Portant mêtre Flafla, tojorn lé-amont dessus,
Soflle en sè gebatent (dèbatent) come quatro poussifs,
Quand, d’un retôrn subit, son ârpa coragiosa
Emplét de bolyon blanc la pompa forgonosa.
Ensé, lo front cuvèrt d’un câsco de carton,
L’ilustro Don Quichote afrontâve un canton (= un tèrritouère).
Ensé lo chevaliér de la nôbla canula
Avouéc severetât vat purgiér la crapula.

Mas drêt qu’il at chargiê son mosqueton d’èten, 
Figaro, que veronde alentôrn de Martin,
D’un côp d’uely semble dére u donor de clistèro
De moderar l’èlan de son fier caractèro,
De retornar sè juendre a la Mènagerie
Por èvitar lo bruit d’una charivari.

Tandio que Figaro per segnos s’èxprimâve,
Un sublimo discors dens sa téta gèrmâve,						300
Et lo moment d’aprés, sur lo *tiômo (sonjon ?) placiê,
Son lengouéron pouentu bartavèlâve ensé :

	Messieurs,

	Comme législateur des bêtes magistrales,
	Et comme percepteur des matières fiscales,
	Je pourrais sur un ton dur et coërcitif
	Haranguer parmi vous l’impudent, le rétif ;
	Je pourrais, assignant à chaque être sa place,
	Confondre du pervers l’impérieuse audace.
	Mais il est dans mon cœur un fonds d’aménité
	Qui révoque la haine et la sévérité,
	Qui révoque à jamais le style polémique
	D’où naguère m’advint une terreur panique ;
	Et livré sans relâche à d’utiles travaux
	Où j’acquiers un grand nom malgré tous mes rivaux,
	Où le but principal de mes illustres veilles
	Est d’offrir aux regards d’éclatantes merveilles,
	J’ai cru me rendre utile aux beaux-arts, au progrès,
	En débutant ici par un nouveau congrès :
	Et ce congrès, Messieurs, quoique scientifique,
	N’est que le précurseur d’un spectacle magique.
	Dès demain en ces lieux le physicien Rousco,
	Après cents tours divers ignorés de Bosco
	Charmera vos esprits ainsi que votre oreille,
	Au son d’une guimbarde à nulle autre pareille ;
	Tandis qu’un astrologue, un sbire, un nécromant,
	Un machiavéliste à griffes de normand,
	Et maints escamoteurs pleins d’adresse et de ruse,
	Viendront donner l’essor à leur science abstruse.

	Toutefois en ces lieux, par un drame enchanteur
	Où messire Martin est principal acteur,
	Nous allons, mes amis, terminer le spectacle,
	Si la subversion ne vient y mettre obstacle.

	Ô toi dont l’œil farouche et l’invincible dent
	Exercent sur mon cœur un si haut ascendant !
	Ô Cartouche, ô mon chien, gladiateur insigne,
	Qui de vingt meneurs d’ours as bravé la consigne !
	Hâte-toi de combattre : on décerne au vainqueur
	La Couronne de gloire et le Collier d’honneur.

Setout dét, lo Gascon done un grand côp de mata (baguèta de tambour),
Et l’ôrs en mémo temps rone en levant la pata.
Quél tèrriblo signâl est comprês sur lo champ.
Tot s’aprèste u combat, jusqu’a l’ami Dèchamp,
Drêt que mon ricangalye (vôrien) a la vua s’èxpose,
Son râteliér (èchena) salyent a plusiors chins ‘n empôse. 
Mas Cartouche et Tarquin, Tisifona, Alècton[footnoteRef:72], [72:  Tisiphone et Alecto sont des Erinnyes grecques] 

Cèrbèro et Moustafah, Jupitèr et Pluton,
Et lo petit Loulou de la grôssa Jâcuma,
Que vat hargnent les dents et lechient son ècuma,
Come des ègarâs sè jetont sur Martin,
Et queli mâl-rient, sen s’èmuar, los atend.					350

Depués la crèacion, a ce que dit l’Histouèro,
Jamés o s’étêt vu sur noutron tèrritouèro,
Ni dens los enverons, un carnâjo parèly.
Jamés o s’étêt fêt un semblâblo varê.
De pertot lo sang giclle et la peluche vole,
Lo poplo combatent s’èventre et s’ècorniole.
Lo congrès magistral et sé-quinos borjouès
Fant redondar los êrs per mile cris de jouye.
Tantout Martin trionfe et tantout sa carcasse
Sot la dent des Angllès fat demié-tôrn de casse (chête),
Jusqu’a tant que Cartouche et l’ardent Moustafah,
Et l’enragiê Tarquin sont dèssiâs (èpouesiês) tot a fêt.
La chena Tisifona et Cèrbèro son frâre,
Et la suèra Alècton, et Pluton lyor viely pâre,
Èssorelyont lo public a fôrce de borlar.
Cependent Jupitèr sè fât brendegolar (balanciér)
[acrochiê] U musél du glouton que prètendiêt l’ècorre,
Et por lo dècrochiér fôt crânament secorre.
« Bravô ! bravô ! s’ècrie en cllacant de les mans, 
Jian-Gllôdo Barbaroux, sindic des maquegnons,
Jamés Cayon-sengllar n’at fêt parèlye prêsa,
Et je crèyo, menâts, m’y cognetre una brésa (= un pou).
Donc lo côliér d’honor apartint de plen drêt
U valyent Jupitèr, la glouère de l’endrêt. »

Ensé Jian Barbaroux d’un ton grâvo s’ènonce,
En favor du hèrô tot lo congrès prononce.
Dèchamps lui môrd la coa, lui sârre lo copèt.
Alor Jupitèr lâche, et Martin fât três pèts.

Lo sèduisent Gascon, de sa pata megnona,
Done u chin lo côliér, u glouton la corona,
Et lyor adrèce un mot de fèlicitacions.
Lo congrès magistral, avouéc spèculacion (après rèflèccion),
D’un ôtro lât prèpâre un grand fuè d’artificio.
Et tandio que châcun vise a son bènèficio,
La famelye Pluton dèscend vers Var-de-Giér,
Onte Jian Dugrouèsen s’ofre a la petorgiér (souegnér).		Dugroisein

 



LES  GANDOUÈSES
1856
Lo Melon

Cette petite pièce comique raconte une dispute d’ivrgones autour d’un mauvais melon, dans un cabaret. Un gendarme intervient (en français) et emmène en prison celui qui a eu l’audace de se plaindre des « gros ». On trouve ici d’intéressants passages en « français régional », très patoisé.


Un jorn, en bevent pot vers Pierro Maneriér,		Pierre Manerier, cabaretier
Y vio três piérreyors venant de la Bouarie,			la Boirie, rue
Petou, Gnagnô, Rara,	lechient de méma fôrce,		Petou, Gnagneau, Rara
Et chognent un melon que n’aviêt que l’ècôrce.
Adonc, qualifiant les gens de vers Ampoués :		Ampuis (69)
‒ Fôdrêt ben, dit Rara, qu’il travalyése u pouéts,
Queli qu’at pu nos vendre una parèlye corla !
Ses fèsses recevriant de famox côps de grola,
Et tot le long du jorn lo farê cochetar (sè remuar),
Jusqu’a qu’il mè derêt : « Rara, lèsse-mè étar !
Pardon se j’é vendu de si môvése fruite
Ux brâvos piérreyors que m’ant payê de suite.

‒ Èh ben ! mè, dit Gnagnô, qu’o mè pise (ben mielx)
Se lui lèssiêvo pas la téta sen chevéls ! »
Petou lo mâl-rient, homo plen d’èloquence,
Lyor dit sèriosament, lo pôjo dens sa ganse :
‒ Vos éte doux bavox, doves liuches (bruchons), doux gredins,
Que ne vâldréd jamés doves suéfes de redent (= vos éte doux bons a ren).
Vos rêsonâd tôs doux come de verés piorniéros,
En volent marpalyér quél pouro meloniéro[footnoteRef:73] ! [73:  Meloniéro (et piorniéros, pleurnicheurs au vers précédent) sont des créations burlesques de Roquille.] 

Vos n’en deriâd pas tant de quelos biôs monsiors
Que vos fant bien marrar por vos crachiér dessus.
Premiérement, Rara, t’és un Jian de Nivèla[footnoteRef:74] !		Jean de Nivelle [74:  Cette allusion au seigneur Jean de Nivelle désigne un homme inconstant et volage.] 

Lo muendro puciérox (poussiéreux, terreux) vos beterêt lo colâr (côliér),
Et vos farêt lechiér sa pouente de solâr,
Vos boqueriâd barbouen[footnoteRef:75] a la muendra rèvorta (rèvolta). [75:  « Vous baiseriez l’effigie (barbue ?) d’un sou », donc vous vous avoueriez vaincus…] 


Mas j’entendo quârqu’un que fant cressiér la pôrta.
O semble un piérreyor que lève lo loquèt.
Tè vê-qué, Rebreyér, vôs-tu bêre un chequèt ?		Rebreyer
D’onte diâblo sôrs-tu, lo grouen tot en panoufle (dèchiriê) ?
O parêt (= semble) que quârqu’un t’ant chapotâ la moufle (lo mouflo).
‒ Ils m’étiant siéx dessus, dit Touèno Rebreyér,
Siéx homos contre yon pont ben lo maneyér :
Côps de pied, côps de poueng sè fesiant pas atendre,
O sè montâve (ils s’èxcitâvont) trop por povêr mè dèfendre.
Mas d’abôrd l’armanac vat marcar des sofllèts.
Te vés vêre lo grouen de Gllôdo lo moflèt (mouflet),	Claude
Queli de Magnifôrt, et queli de Lanlère,			Magnifort, Lanlère
Quelu de Jian Dèchôd, et queli de Pèpierre,			Jean Déchaud, Pépierre
Queli de Cabelot. Vé los prendre a châ yon
Et lyor fére jouyér lo rolo d’un cayon :
Fôt que châcun son tôrn laborése la borba,
Et por Careme-entrant mè sèrvése de grôba[footnoteRef:76]. [76:  Grôba (gourba) : cette bûche doit servir à monter le mannequin de Mardi-Gras (Careme-entrant).] 

Se los fouè pas rutir, qu’o m’ècuche (ècache) (bien mielx)
Quelos siéx vacabonds ! Mas vê-qué Sarsinio :
D’un êr tot constèrnâ què vint-il nos aprendre ?
‒ Ami, dit l’arrevant, quela vês fôt sè rendre :
Rebreyér, t’âs fierdu Gllôdo lo govèrnor !			Rebreyer
Èh ben ! Gllôdo s’est plent, lo grouen tot morinox,					50
Por fére remarcar la mâltrua grafegnura
Et lo côp de solâr qu’il at sur la figura.
Et la novèla louè que t’at dejâ jugiê
Dit que tot piérreyor que s’arat revengiê
Contre yon de sos chèfs, irat payér loyêjo
A Cadèt Grasilyon[footnoteRef:77] que fornét lo mènâjo (le couvert).	Cadet Grasillon [77:  Cadet Grasillon est le sobriquet du concierge de la prison, c’est en quelque sorte lo bailleur qui « fournit le couvert ».] 

Tè fôt un grand sotin (= dèfensior) por sortir d’embarras !
‒ Èh ben ! rèpond Petou, fôt qu’il prene Rara,
S’o est por gandouèriér (sè mocar) quârques marchands de fruite,
Je tè rèpondo ben qu’il nen serat de suite,
Il at dejâ blagâ contre noutron melon.

‒ Ma fê, dit Rebreyér, lo crèyo pas trop bon,		Rebreyer
Il sient un cèrtin gôt que sè fât quâsi crendre,
Je trovo que Rara n’at pas tôrt de sè plendre.

‒ Èh ben ! tè, Rebreyér, te rêsones en goujat !
‒ Et tè, mâltru Petou, te m’emmèrdes dejâ
En volent sotegnir quél feremâjo d’ètrâblo !
‒ T’ames mielx franchement quél que pâsse lo râblo,
Dit Petou marronant come un chapon ruti,
Qu’il sêt bon ou môvés lo melon s’est coti (megiê),
Et lo pouro marchand avouéc ses doves patates
S’est pas bien regalâ ! ‒ Petou, te mè bagaces (dis des bètises),
N’èstimeré jamés un marchand de melons
Que mè farat payér l’ècôrce sen molon.
‒ Èh ben ! grand Rebreyér, t’és una grand morralye (= homo môl) !
‒ Et tè, mâltru Petou, t’és una mâltrua pèlye (= guenelye) !
Pas pletout dit, Petou l’avise de travèrs,
Se fât cressiér les dents, sè fat timbrar (= vibrar) los nèrfs,
Et mesurant son côp, de fela (= asse-tout) lo sang giclle
Du nâs de Rebreyér ; mas Rebreyér surpiclle (revint a la charge),
Et pone un côp de poueng u méten du copèt,
Que fât fére a Petou d’èpoventâblos pèts.

Mas lo pouro Gnagnô, porpu come una aréta,		Gnagneau
En volent sèparar sè bete la chambèta
Et franc sur lo planchiér s’aplate de son long.

‒ Sotin-lo, sotenor (souteneur) du marchand de melons.
Sotin-lo, dit Rara, sèpara, mâltru liuche (bruchon) !
‒ Mas tè que blagues tant, lèva donc quela buche,
Lui dit grand Sarsinio. Mas Rara lo tétu
N’ôse pas la levar de pouer d’étre batu.

Cependent Rebreyér fât petar des calotes,
Et Petou de son lât fât cressiér ses culotes (= Petou pète),
Si bien que châque atot sè trove assêsonâ
Et fôrce lo vencor a sè bouchiér lo nâs. 
N’èyent ples qu’una man lo sè-desent Hèrcule
U luè de s’avanciér, de quârques pâs recule.
S’apèrcevent d’iquen, Petou ne pèrd pas temps
Et d’un côp de solâr l’ètend sur los carrons.

‒ Ah ! mileyârd de sôrt ! buchelyon, te m’adobes !
Tes mans de pâsserâ mè fant petar les bobes (= potes) !				100
Non, non, crèré jamés, non, jamés Rebreyér
Per un homo parèly s’étêt vu gorleyér (piatenar) !
Et de sos cinqs arpions lui breyont la corniôla,
Dejâ l’ardent Petou ne vêt ples qu’una niola (= brolyârd),
Dejâ sa lengoua sôrt : s’ils étiant vers Pampan,
Rebreyér lui farêt passar lo gôt du pan.

‒ Feniréd-vos d’abôrd, engence de racalye,
Avéd-vos rèsolu de cassar ma bartalye (vèssèla) ?
Feniréd-vos d’abôrd de vos ècorniolar ?
Iréd-vos chiéz Pampan vos fenir de soular,
Dit Pierro Maneriér, que n’at pas trop la nêre (= pèrêsse)		Manerier, le cabaretiér
Quand fôt jetar quârqu’un ou mié de la charriére.
Je gajo, s’il lyor pone a châcun un carpan (sofllèt) 
Qu’il vat los envoyér sè trênar vers Pampan.

Cependent Sarsinio vêt Petou que rafete (= sofllete).
Volent los sèparar, mon homo s’enchafete (s’encoble),
S’aplate sur son côrp et quél de Rebreyér
Que borle come un vél : « Vôs-tu m’ècramalyér ? »
Adonc, sè gevatant (dèbatent), Rebreyér lâche prêsa.
‒ Iquen, pouro Petou, tè solage una brésa (= un pou) !
Mas je vèyo vegnir dens noutron cabarèt
Três gens qu’ant des chapéls fôrma d’hâreng sorèt (= três gendârmes).
‒ Eh ! bonjour mes amis, vous faut-il une escorte ?
Nous venons tout exprès pour vous prêter main forte.
Et posant brâvament l’ârpa sur lo colèt
Du vigorèt Petou qu’est lo ples camborlèt (cagneux),
Alor lo bregadiér, que pârle mielx qu’un ange :
‒ Pardonne-moi, dit-il, si ma main te dérange,
Quel est ton nom ? ‒ Petou. ‒ Quelles sont vos raisons ?
‒ C’est pour un Ampouézet qui vendait des melons.
Rebreyi l’appelait un fromogeu d’étrable (= fumier d’étable),
Moi n’ai dit que son chef sayé (= savait) passer le râble,
N’ai dit que le pain blanc, l’ouvrier l’affanait (= le gagnait avec peine),
Et que c’était toujours le gros qui le panait (= mangeait).
Rebreyi, là dessus, i m’a t-appelé peille (= guenilleux),
Et c’est rien que pour ça, Monsieur, qu’on se sempeille (= déchire).
‒ A ton raisonnement tu me parais suspect,
Voyons l’autre, il a l’air un peu plus circonspect.
Comment te nommes-tu ? ‒ Rebreyi la bamboche,
Je n’ai casi jamais quinze sous dans ma poche,
J’aime trop z-a licher (= boire), mais n’ai que ce défaut.
Je porte du respect à lés gens comme il faut.
Que ça m’aplate franc (= aplatisse complètement) si j’aime la canaille,
Qui mange du pain noir et couche sur la paille !
Pour sutegni (= soutenir) les gros, j’ébrancherais Petou
Quand i nen parle mal, et, Monsieur, voilà tout !

‒ Un tel raisonnement n’est jamais condamnable
Et je vois qu’en cela Petou est seul coupable.
Mais comment s’est-il fait qu’un homme si mesquin
Ait pu te culbuter ? ‒ C’est un mâtru (= pauvre) coquin.					150
J’avais bien fait peter quelques brâves calottes,
Mais il a sur le coup fait crecer (= crépiter) ses culottes.
Sientant le fanaga (= mauvaise odeur), je m’ai bouché le né,
Et c’est dans ce moment qu’i m’a si bien pané (= torché).
Ce petit écrevé (= crevé) fiche des coups de tête.
S’il peut pas vous riquer (= frapper), i vous met la chambête (croc-en-jambe).
Quand i ne visse (= vesse) pas, on peut bien se parer (= défendre).
Moi, rien que d’un-tampon (soufflet) je voudrais l’aplater (= aplatir).
‒ L’acoutez pas, Monsieur, dit Petou ‒ Qu’on se taise.
J’entends et je prétends procéder à mon aise.
‒ N’ai pas figni, Monsieur ! ‒ Rebreyi, c’est assez.
Voilà le résultat de ce fameux procès :
Attendu que Petou blague contre le riche,
Il ira dès ce soir coucher dans une niche
Chez Cadet Grésillon (= en prison), qu’on lui mette avec soin
Le cordon de Saint-François (= qu’on l’arrête), et poursuivons plus loin.
Attendu qu’il soutient les gens de haute classe
À Toine Rebreyi nous accordons la grâce.
Il n’est point l’agresseur, le fait est mentionné,
Donc il est bien conclu qu’il sera pardonné.
Qu’on emmène Petou de suite, et qu’on l’encage,
Que pour tout aliment on lui donne un potage
Plus tard le pain et l’eau marcheront d’un bon train,
Qu’il s’y résigne ou non, il y sera contraint.
‒ Adiô, monsior Petou ! ‒ Salut, grand flacamèla (lâcho) !
Te n’âs pas tant de cœr que la muendra femèla !
Adiô, mâltru (mèchient) Petou ! ‒ Salut, grand fènéant,
Tè vôlo vêre un jorn briscalye (vacabond) et mandeyant.

Pendent que lo convouè vers Grasilyon s’emmande,	  Grasillon, concierge de la prison
Lo bregadiér s’assète, en mémo temps demande
A Touèno Rebreyér lo nom des ôtros três.
Touèno, por quant a quen, serat pas en arriér :
‒ Le petit est Gnagneau, c’est fort comme une puze (= puce),
Mais il a bon caquet, jamais sa langue i s’use.
Le grand est Sarsinio, c’est pro (= assez) brave garçon,
Ça vous pâne (= mange) un chiquet (= morceau) sans faire de façon.
Le biganche (= boiteux) est Rara, tout plein de caractère.
Les marchands de melons, i ne les aime guère,
Mais il a pour les gros dés crânes (= beaux) sentiments.

‒ Rebreyi, c’est assez de ces renseignements,
Verse à boire et dis-moi comment il s’est pu faire
Que tu sois compromis dans la mauvaise affaire
Dont parlait ce matin Claude le gouverneur.
Cette affaire, mon cher, ne te fait pas honneur :
Un grand coup de chausson porté sur sa figure,
L’œil crânement poché, plus une égratignure,
Le tout pèse sur toi, d’après notre plaignant.
‒ Eh bien, dit Rebreyér, Liaude est un gros fégnant :
Au puits, quand on se traîne, un gouverneur supâre (domine, va plus vite ?),
Mais lui s’est emmêlé de soutegni Lanlâre (Lanlère).				200
Lanlâre me fiardait (= frappait), Liaude a beté (= mis) son né (= nez)
Disant : ‒ Faut qu’i reçoive une bonne piné (= dégelée) !
Su Toine Rebreyi, tabutez (= cognez) tous les quatre !
Je me déjarmagnais (= débattais), mais forcé de me battre,
Je m’ai viré de rond (= je me suis retourné rondement), leste comme un leinzard (= lézard).
Si j’ai poché son zieu (= œil), c’est pour un coup d’hasard.
‒ Or, dit lo bregadiér, ce que je puis comprendre,
C’est que le commissaire a besoin de t’entendre.
Avalons un chiquet, allons-y de ce pas
Afin que le procès ne se termine pas.

Et los vê-qué modâs. Ils m’ant dit per la suite
Qu’o s’étêt tèrminâ sen la muendra porsuite.
Puis redonant l’èssor a sa bégancherie (gambioterie),
Rara, tranquilament, s’entôrne a la Bouarie.		la Boirie
Alor los ôtros doux, sen sè brendar de plâce,
Aprés avêr lechiê lyor petit côp de grâce,
Sôrtont yon per devant et l’ôtro per dèrriér.
Sarsinio piclle (vat) u Bouesc, Gnagnô vers Mèrdarél.


Les doves Biberones

« Les deux Ivrognesses », la deuxième pièce des Gandoises, reprend le thème des disputes entre ivrognes, mais cette fois il s’agit de deux femmes, qui tombent sur un certain Guillaume, l’auteur lui-même. Puis interviennent ici non seulement les gendarmes, mais aussi un protestant, dont l’Eglise de Lyon à l’époque faisait preuve d’un vif prosélytisme. Quand les femmes parlent au protestant, elles utilisent un français très patoisé.



Doves farebeloses du Molyon		le Mouillon
Que sè tegnant tot en rolyon,
Doux veretâblos dèmoniâcllos
De la color de lyor cremâcllo,
Un jorn aviant bu lyor golâ
Et s’èsseyant (s’èsseyêvont) a trampalar.
U biô méten de les Vèrchiéres
La Margoton sè lèsse chêre,
Pués la Nanon fât três grôs pèts
Et m’aboche[footnoteRef:78] sur lo copèt, [78:  La Nanon tombe sur un certain Guelyômo, Guillaume, le poète lui-même.] 

Desent : « Quelo grôs vin m’enrume !
‒ Te chês sur quél homo que roueme,
Qu’at fêt la grôssa Jiâneton[footnoteRef:79], [79:  Ce vers est obscur : Cet homme… qu’a fait la grosse Jeanneton ou [ce] qu’a fait la grosse Jeanneton ?] 

Lui dit d’abôrd la Margoton.
‒ Margoton, fé pas tant ta grôssa (= importanta),
Avouéc tos doux uelys plens de puça,
Dit la Nanon ; se j’é bronchiê,
J’é lo corâjo de marchiér.
Te chês come dens una trapa,
Et te pues tèlament la crapa
Que t’embocones lo payis.

‒ Lo vin que j’é bu, l’é payê,
Dit la Goton. Sur nôf chopines
Que n’ons confllâs vers lo grôs Pines,		Pines
J’en é payê siéx por ma pârt.
Donc crèyo pas d’étre en retârd.

‒ Queles que n’ons bues chiéz Mèrlache		Merlache
Les âs-tu payêes, grôssa vache,
Et la botelye de cognac ?
Betas-o sur ton armanac,
Beta Guelyômo, lo rouemiéro (celi que roueme),
Que s’est soulâ come un piniéro (ivrogne)
Avouéc l’argent de la Nanon.
‒ Guelyômo, balye-mè la man,
Balye-mè la man que mè lèvo,
Dit la Goton, fôt que la crèvo,
Fôt que quél fagot de sarments
Fassése enqu’houé son tèstament.

‒ Tè sovins-tu, mâltrua suéfe (= poura fèna de rien),
Quand ils volyant gouardar ta couèfe[footnoteRef:80], [80:  Sans doute allusion à la liberté de mœurs de la Nanon.] 

A la Bouarie, chiéz Casse-brès,		la Boirie, Casse-bras
Te fesês pas tant d’embarras !
Âs-tu payê vers chiéz Jacinte
Los quatôrze vêrros d’absinte
Et les doves tétes de moutons
Et lo plen plat de griatons[footnoteRef:81] [81:  Gratons/griatons : résidu de graisse de porc, grattons, cretons.] 

Que n’ons bofâ vers la Malôra ?		la Malaure
Te t’âs ben prod lechiér la lavra !
Et lo grôs vin de vers Ampoués,		Ampuis
Que cheyêt come dens un pouéts ?							50
Lèsse Guelyômo, que l’arrapo !

‒ Vos sientéd totes doves la crapa,
Què siert-o de vos dègolar ?
Vos pouede pas vos engolar (= avalar) !
Pensâd pletout, tâs de racalye,
A voutra petita marmalye
Que n’at franchement rien megiê !
‒ N’ons doux que corratont per Giér.		le Gier, rivière
‒ Et los ôtros, que vant-ils fére ?
Èspèrâd-vos los satisfére
Avouéc des plomures d’egnon ?
‒ Los ôtros fant a z-uelys-et-gnons (colin-maillard).
Quand noutra mâre fiolatâve (fiolâve, bevêt)
Jamés pèrsona nos souegnêve.
J’ons yu passâ lo jorn entiér
Sen povêr môrdre a son quartèt (= sen).
Te vês portant que su pas môrta !
Et se j’agésso de la sôrta,
J’é comprês depués l’ôtro jorn
Qu’o fôt pociér châcun son tôrn.
‒ Mas tos enfants, grôssa marâche (maquerelle, marâtre, ou maillet, malyoche ?)
Ant la plêna téta de râche,
A ce que m’at dét Dèmoli,			Démoly
U muens te devrês los piolyér.
Un marchand de chous s’y trovâve,
Et Dèmoli tojorn blagâve.
Il desêt que tos três enfants
Étiant jardox et dègôtants.
Et tè, Nanon, t’és una pèla (fènéanta),
Los tinos trênont la farebèla.
Il dit que ton mâltru Jacot				Jacquot
Est tojorn sâlo come un bot. »

Mas, bon Diô, qu’é-jo dét ? J’é ben trovâ què couére (= de què mè repentir) !
Vodrê ben mè dèviar (= m’en alar), mas, bon Diô, fôdrêt povêr,
Quand queles doves margots m’aront prod sampelyér.[footnoteRef:82] [82:  Ces trois vers sont une réflexion de Guillaume Roquille, qui est l’un des protagonistes de la scène.] 

« ‒ Mena-nos, mena-nos vers lo grôs Dèmoli !
Se quél viely carpenâ (grinjo) sotint la méma chousa,
S’il dit que mos enfants ant la téta râchosa (plêna de râche),
Lui vé fére sientir l’ârpa de la Goton.
‒ Lui faré vêre étot ce que pôt la Nanon,
Se queli viely bavox ôse m’apelar pèla,
S’il dit que mos enfants trênassont la farebèla,
S’il dit lo muendro rien de mon petit Jacot,
Te vés vêre volar son grand nâs de bicot ! »

De queles doves margots, vodrê bien mè dèfére,
Mas je ne sé pas trop come je porrê fére.
Els sont tot en lambôs, els puont la bouèsson,
Els font jamés três pâs sen chêre a cacasson (a cacaboson).
Lo passant que o vêt dêt s’èbolyér (sè dèbolyér) de rire.
J’é ben honto, portant ne sé pas que nen dére.				100
Avouéc quelos femèls (queles femèles) j’é cru de me galar,
Mas ora que su prês, ne pouè ples m’en alar.
O fôt absolument, o fôt que les menéso
Vers lo grôs Dèmoli que vat rire una brésa (= un pou),		Démoly
Setout qu’il vat mè vêre avouéc quela Nanon,
Que dens tôs los quartiérs at si mâltru renom.
Étent recognessua (= ben cognessua) per la mêtra d’ècoula,
La grôssa Margoton vat portar la parola.
Et nos vê-qué modâs : justament Dèmoli
Sè trove tot solèt dedens son ateliér.

‒ Bon, vê-qué noutra vielye grola,
Vê-qué noutra téta de corla !
Come vat-o, viely pecarlox (pequèrnox),
Avouéc ton grand nâs tabassox (plen de tabac),
Avouéc ta vilêna babina
Et ta gôrge de talovrena[footnoteRef:83], [83:  La salamandre est l’exemple de la laideur et de la saleté, ici : une gorge d’un aspect repoussant.] 

Ton mâltru front remissilyê (pléssiê)
Et ton arpion encregnelyê (crochu) ?
Di donc, viely menton de galoche,
Falyêt fére passar la clloche :
T’âs dét jusqu’ux marchands de chous
Que mos enfants étiant râchox,
Que quelos de ma camarâda
Étiant tôs a la dèbandâda,
Que nos soulâvont totes doves
Avouéc de vin de vers Ampoués.			Ampuis
T’âs-tu jamés folâ la rata
A nos payér, vielye pelata (vôrien),
Lo muendro côp de vers Monjuin ?			Montjuin
Ta fèna tè tint de rejuent (sarrâ),
Vos féte pas sovent a mêtiêt :
El bêt lo lat, te bêt la lêtiê,
Et te vés tot dèguenelyê.
O est bien ton nom : Dèmoli !			Démoly, Démoli
Te pôs t’alar vendre ux dècombros.
Salut bien, j’é feni, viely combro !

‒ Se t’as feni, charmanta Margoton,
Vé comenciér, mas vé changiér de ton.
Je su trop viely por povêr alar si vito.
Mas tot plan-plan, Margoton, je t’envito,
Quand t’âs lechiê ta petita golâ,
T’envito donc a ne ples tè galar
A gorlanchiér, corratar les charriéres :
O ne produit jamés que des dèbêres (déboires) :
T’o sâs, Goton, lo muendro côp de vent
En parèly câs vos dègole (renvèrse) sovent.
En vos veyent totes doves per trop fiôles (= soules),
Un grand blagor, un contor de babiôles
‘N at profitâ por vos fére enragiér,
Et vos venéd totes doves m’ègorgiér.						150
Portant j’é dét que t’étês brâva fèna,
Que tos enfants tè balyêvont prod pêna,
Que la Nanon tè valyêt, que los sios
Étiant lavâs tôs los ans u léssiu.
J’é tojorn dét : « Ouè, queles doves pecoses (piqueuses de charbon)
Ant de govèrn, come doves govèrnoses !
Mas nom de sôrt ! fôdrêt bien capitar (trovar)
Quél barfolyor (bafouilleur) que vos ‘n at tant contâ. »
Tandio que Dèmoli bèlament s’èxplicâve,
Vos o comprenéd prod, Guelyômo dècampâve.
En sortent, fouè semblant de m’en alar pissiér,
Mas je ne rentro pas de pouer d’étre ècouessiê.
Et lo surlendeman, avouéc son êr modèsto,
Lo pére Dèmoli m’at contâ tot lo résto.
Vê-qué come o s’est fêt : la petita Nanon
At rècllamâ son tôrn et parlâ sur quél ton :

« Onte est-il donc, quél viely rouemiéro (rognassior)
A gôrge de paramoliéro (moliéro),
Quél barfolyor, quél alengouor ?
Onte est-il donc, quél grand blagor,
Quél fassor de patrigotâjo,
L’ôtor du dèbimbambanâjo (de la mèsaventura)
Que s’est passâ vers Dèmoli ?
Il nos at totes doves cuelyies,
Mas se lui breyo la pouetrena,
Quand mémo ne su qu’una fèna,
Se lo regâlo d’un carpan (sofllèt),
Lui fouè passar lo gôt du pan.
Et portant ne su pâs môvése.
Mas je cro (crèyo) qu’il pisse (= file) a l’anglèse.
S’il revegnêt, quél grôs porcél (gorrél),
N’en vodrê fére qu’un morsél (bochiê).
O mè semble entendre ma grôssa (= ma mâre, mot gentily)
Mè dére : « Revond-lo de puça,
Arrapa-mè quél grôs vachiê (fromâjo de vache  celi qu’est môl),
Asse-tout qu’o lo toche, il chêt !
Vê-qué come el acoragiêve (encoragiêve ou acorêt)
Totes les vês qu’o sè plomâve (= qu’on sè batêt).
Assé s’el étêt sen dèfôt,
El m’èlevâve come o fôt.
Crêde qu’el n’étêt pas molasse,
El vos panâve una tignasse
Mielx que ne la pone un mèrlan (couèfor)
A l’aprôcho du jorn de l’An. »
La Nanon fenét sa rafola (balivèrnes),
Et Dèmoli prend la parola :

‒ Brâves enfants, qu’o ne sêt ples question
De quél blagor ; empleyons mielx lo temps.
Câr totes doves, luen d’étre a voutron éso,						200
Vos barreyéd, je cro, voutron ben-éso (= voutron soul).
Se du Molyon ne su pas lo ples fin,		le Mouillon
J’é su du muens, j’é su vêre la fin.
J’é vu la fin de tot quél barreyâjo
Que survegnêt châque jorn u menâjo (= dens la mêson).
N’aviê ni vin, ni boge (sac de farena), ni cayon,
Mas l’ôtro jorn j’en é rencontrâ yon,
Un biô monsior farôd come un notéro ;
Il blague pas come blague un patiéro (patiér),
Mas ce qu’il dit, il o pone si bien
Qu’o l’amerêt quand il vos balyrêt rien.
Lui dio bonjorn, d’abôrd o est l’usâjo
Quand o rencontre un richo pèrsonâjo.
Il mè rèpond, ce que dût m’ètonar.
Pués mè veyent lo grouen tot constèrnâ :
‒ Qu’avez-vous donc, mè dit-il, mon vieux brave,
Vous éprouvez sans doute quelque entrave ?
Eh bien ! je vais vous guérir à l’instant
Si vous daignez vous faire protestant.
Tous vos malheurs vont alors disparaître,
Vous servirez toujours le même maître,
Mais seulement il est quelques abus
Que notre chef a su mettre aux rebuts.
‒ Marci, monsior, por mè vâlt pas la pêna.
Mas ceti sêr j’envèrré noutra fèna.
Drêt qu’o fut nuet, j’envoyo la Dôdon
En lyé desent : « Moda donc, moda donc ! »
El s’emmangiét de sa grâce charmanta.
Il la recêt, pués la fât protèstanta.
Depués quél jorn, o n’y at mancâ de rien,
Et la Dôdon sè nen trove très bien. »
Vé querre pot du vin de sa barelye,
O est de vin que sè bete en botelye.
Son côp lechiê, la grôssa Margoton
Fât sa tussia (comence a tussir), l’ôtra dit qu’il est bon.
‒ Èh ben ! z-enfants, picllâd (alâd) vers les Vèrchéres,	les Verchères
U chemin viely, tot prés de les Vèrriéres.			les Verrières
O est iqué que mon chemin fesent
J’é rencontrâ quél homo bienfesent.
Presentâd-vos de la pârt de ma fèna,
Et come lyé, vos recevréd l’ètrêna.
Auparavant panâd voutron chequèt (= vêrro),
Mas cependent prenéd pas lo choquèt (= chequèt, sengllot). »

Pas pletout dét, mes doves èxcomuniêses (misèrâbles)
De s’emmandar totes doves sont bien éses
U chemin viely, bien a drêt des Telyârds,			bien en face des Teillards
Onte o recêt farena, vin et liârds.
La Margoton que n’at pas la man môrta,
A côps de pouengs dègringole la pôrta.
El ôvre, alor la petita Nanon
Fât sa bronchiê (courbette) et dèbute en son nom :					250

‒ Je viens de la part d’une fêne (femme)
Chercher ma boje de farêne (mon sac de farine)
Avec le montant d’un cayon (cochon),
Et je change de religion.
Mais n’essiblez pas la bareille (n’oubliez pas la barrique)
De ce vin qu’on met en bouteille.
Si du vin nous sommes contents,
Vous aurez des bons protestants.

‒ Mais, Madame, pardon, êtes-vous catholique ?

‒ Non, Monsieur, n’ai pas la colique,
N’ai pas besuin de médecin.
J’ons, Dieu marci, le côrps pro sain.
Essayez de payer z-a boire
Et vous varrez si j’ai la noire (= flemme).

‒ Hélas ! elle sait boire et battre le pavé,élH
Comme dans ce pays le monde est dépravé !

‒ Què barbote-t-il, quela gola ?
At-il pas dét que j’étê fiôla (= soula) ?
Compreno pas son baragoin
Il pârle come un veré bèdouin.

‒ Madame voudra bien modérer ce langage
Si de la politesse elle sait faire usage,
Ou rebrousser chemin, s’il en est autrement,
Car il faut avec moi parler plus galamment.

‒ Suis peut-être pas pro galante
Pour être bonne protestante !
Franchement que la Démoly
S’aura viouté (se sera vautrée) sur votre lit.

‒ Pour ne pas essuyer injure sur injure,
Je partirai d’ici, dès ce soir, je le jure.

‒ Avant de prendre ton bâton,
Lui dit la grôssa Margoton,
Vôlo ma boge de farena
Et ma barelye tota plêna.
L’argent d’un cayon fôt crachiér,
Ôtrament vé tè môstachiér (gifllar) !
Te vês que n’é pas trop la nêre (= pèrêsse) ;
Surtot quand j’é vouediê ma nêre (= botelye).
O fôt crachiér ora, ou senon
T’arracho ton peca-rognon (= nâs, d’aprés un juè) !

Aprés des mots parèlys qu’il comence a comprendre,
Lo pouro protèstant sât ples come s’y prendre.
La Nanon fât horror, mas envers la Goton,
U luè d’étre una hièna (hyène), o n’est ples qu’un mouton,
Ne povent s’en teriér que per un stratagèmo,
Il sè dit jôliament : « Les aréd tot de mémo,
Je vèrré prod la fin de quél charivari,
Se je su segondâ de la gendarmerie. »

Asse-tout il lyor dit qu’u molin d’Egaranda		moulin de Garande
Els porront sè chouèsir la boge la ples granda.					300
Et les fesent passar devant los harpionors (gendarmes)
Avouéc lyors vielys lambôs et lyors grouens morinox,
A doux done un signâl en lyor ofrent la tâssa.
Sur noutres doves margots los gribis (gendârmes) fant man bâssa.
Portant, ne volent pas les conduire en prêson,
Ils vant les èscortar jusqu’a dens lyor mêson.
La Goton fât lo poueng u donor de farena.
Mas los gendârmes dit qu’el arat por ètrêna
Lo cordon Sent-Françouès (= l’arrèstacion) s’el fât segno de via.
El rèpond jôliament : « O mè fât pas enveya !
Alor lo protèstant bèlament sè retire.
S’o est lârd ou cayon, il sât pas que nen dére.
Je trovo Dèmoli lo biô surlendeman,			Démoly
Et Dèmoli m’abôrde en mè sarrant la man,
Mè menace en rient, m’apèle cancaniéro,
Et de les doves margots mè fenéssent l’histouèro,
En alegnent tojorn ses rimes de diéx pieds :
« Sé pas se quen vat bien, mas s’o vat mâl, tant pir ! »
Vê-qué ce qu’il mè dit… « Dens quela circonstance,
Se n’aviê pas fât prôva de prudence,
Non, des dèbats d’un tèl charivari,
Mon pouro viely, m’en serê pas teriê !
Ora a ton tôrn la chousa tè regârde.
Tempa-tè (arc-bouta-tè) bien, tin-tè bien sur tes gouârdes.
 S’o sè presente un jorn lo parèly câs,
Te pôs t’atendre a payér lo repâs.
Mas fenéssons, je siento que ma fèna,
Que la Dôdon comence a teriér pêna.
Auparavant fôt bêre una golâ
Puésque nos vons châcun de noutron lât. »

Alor nos vons tôs doux nos arrosar la lavra,
Mas avouéc d’ôtro vin que quél de la Malôra. 	la Malaure
Vers Venace Gabiot fons venir pot du bon,
Una livra de pan, un morsél de jambon,
Et drêt qu’o est feni, n’èyent ples rien a dére,
O sè toche la man, et châcun sè retire.

Tot vat bien !

Cette courte pièce satirique, la troisième et dernières des « Gandoises », trace le portrait d’un pauvre travailleur résigné à son sort misérable. Même quand tout va au plus mal pour lui, il s’écrie : tout va bien !. Cette « gandoise » se passe à Lyon, elle dépeint la misère du pauvre, et présente aussi un riche vocabulaire des produits de la table de cette époque.



Três amis, 
Bèrtomiôx, Felibèrt et Lôrent,		Barthomiaux, Philibert et Laurent
S’entretegnant tôs três dessus lo pont Morand		le pont Morand, à Lyon
Parlant de la chiertât de sé-quines denrêyes.
Mas doux sè quèsont franc, et Felibèrt s’enraye (= comence) :
‒ Amis, dit-il, menâts, les trufes vant viousiér (gèrnar),
Et lo brâvo froment surabonde quâsi,
Lo vin ne manque pas, les fènes de mènâjo (= mêson)
Vôlont ples barreyér (= travalyér) fôta de companâjo (ce qu’on mege avouéc lo pan).

Lo burro n’est pas chier et los fromâjos blancs
Porront dens quârque temps sè balyér por siéx blancs[footnoteRef:84] (= 2 ½ sous). [84:  Le blanc était une vieille monnaie valant cinq deniers (le denier étant le douzième du sou).] 

O pôt sè benésiér, les rècôrtes sont brâves.
Por siéx sous, vos avéd un biô paquèt de râves,
Et j’é vu l’ôtro jorn lo pére Ravachoux
Que borlâve a sèpt francs lo dozêna de chous.
Lôrent, vive quél temps ! a tôrt te lo dèdègnes !
Hièr, por quatro sous, j’uro quatro davègnes (prunes),
Un quintâl de resims por fére de covin
Por vengt-et-quatro francs sur la plâce sè vend.
Mas di donc, Bèrtomiôx, tè que t’és una lama (= un malin),
N’âs-tu jamés coti (megiê) des perus Couesse-Dama,
Ou des ètranglla-chats ? Ils diont que por un sou
Vos ‘n avéd yon de châque a bofar voutron soul.
Por três francs, vos avéd un quarteron de pomes
Que vos fant lo denâ de três ou quatro mouénes.
Ils diont qu’o n’y arat pas de sorbes mas tant pir,
Porrons ben nos passar de bêre de râpiér.
Capité (trové), l’ôtro jorn que mon metiér chômâve,
Por quaranta- cinq sous un melon qu’embômâve ;
Un peru bon-crètien mè fit alor enveya,
Je l’uro por siéx sous et je fio bôna via.

Portant ils ant yu tôrt d’encherir l’ègalisse,
Et je cro (crèyo) franchement qu’o s’est fêt per malice (mâlhonètetât).
Mas s’ils pont dècuvrir lo muendro acaparor,
Sa téta risquerat de passar per lo trou (= trou de la guilyotina !).
Lèssiéd vegnir l’hivèrn, j’apincho (je guèto) les châtagnes,
Ils nen vant charreyér de totes les campagnes,
Por trèze sous lo cent je porrons nen bâfrar,
Je porrons nen chognér jusqu’a nos ètofar.

Mas parlons du travâly : ils diont qu’o n’y a pas mèche
Por povêr alar bocar la crouèx (= remarciér Diô) qu’est sur la flèche
Qu’ils ant fêt cetos jorns u cllochiér Sent-Neziér.		Saint-Nizier
Lo solely est bien hiôt, il lo toche quâsi !

O sè revorge (rebuge) dru, la rua Empèriala,	la rue Impériale (auj. de la République)
Quand el serat fenia, n’arat pas son ègâla.
O n’y at que los canuts que travalyont pas fôrt,
Chiéz queles poures gens o derêt que tot dôrt,
Setout qu’o n’entend ples jouyér lo bistanclaque (bruit du metiér a tessiér).
Tot lo mondo s’avise et pèrsona ne cllaque (= cllaque son argent).
Mas de tojorn sè plendre o est trop ganachiér (fére la bétye).
Puésque la sèya manque, o sèrt pas de prèchiér.						50
S’ils n’ant pas prod de pan, que mejont (= megeyont) de trolyina (trolyèt),
O los presèrverat de la fiévra malina !
Et se des tenturiérs los jorns sont pas marcants,
Ils ant ben prod buchiê pendent prés de cinq ans !

Lo comèrço vat bien, surtot por los patiéros,
Ils ne sè plendront pas, non ples que los setêros,
Ni menusiérs, maçons, charpentiérs, fèr-blantiérs,
Ils ne lyor lèssont pas lo temps d’alar pissiér !

Rencontré l’ôtro jorn un marchand des èrèles (ambrones) 
Que desêt : « Vers Pilât, les rècôrtes sont bèles,			le Pilat, massif
Achetâd, mos amis, huét francs la paneriê ! »
Alor châque gormand s’en fit passar l’enveya !
Tot côrt u bon marchiê, tot vôt fére bombance,
Châcun vôt profitar d’un moment d’abondance.
Un demié cent de nouéx vat sè vendre u marchiê
Huét ou diéx sous lo més, o pôt pas sè fâchiér.

N’alâd pas cordre (corir) u Bouesc por megiér des alâgnes,
Ils nen fant des cuchons ples grôs que des montagnes,
Et por voutros três sous, vos ’n avéd més de vengt.
Bon Diô ! qu’o fât bon vivre et come tot nos vint !
Ne vos parleré pas de les pomes rênètes
A pél remissilyêe (pléssiêe), que sont tant sêt pou blètes.
O est per dessus tot la fruite rechèrchiêe,
Et les gens come o fôt nen fant qu’una bochiê.
Mas je marrono trop que dens les mètropoles
O ne poviése pas sè confllar de nepoles (neflles).
Demenge, sur lo quê, bien entre-mié doux ponts,
Vers queli viely jardox que fât des mata-fams,
Nen vio més de três cents dedens una corbelye,
Je demando lo prix… Quela vielye guenelye
Mè dit : « Tot marchandâ, te ’n âs doves por un sou. »
L’aviso de travèrs et lui dio : « T’ésses (t’és) soul ! »

‒ Combien, doux ambricots (abricots), avouéc doze gresales ?
‒ Te dês vêre, mon viely, mè dit-il, qu’els sot bèles.
O est três sous lo tot. » Lui desé por lo côp :
‒ Se te povês crevar, viely dèbris de Moscou ! »

Portant fôt convegnir que j’é lo ventro fllaco,
Je marchando tojorn et jamés je ne cllaco (= achèto),
Mas dens la rua Confôrt, cognesso, Diô marci,		rue Confort
Depués més de trenta ans Jian Dada l’èpiciér.		Jean Dada
J’é por un quârt de franc un quarteron de gruviére
Que ne risquerat pas de mè betar la fouère.
Por n’étre pas si chier, je vé bêre u premiér,
Et por mos quatro sous, je râcllo ma demié (= je vouedo ma demi-botelye).

Quand j’uro bien dinâ, dèscendo vers Jian Dada.			
Vé revêre en passant mon ancien camarâda,
Et pas pletout dedens, je trovo quél moniô,
Que, sen sè traveriér (troblar), bâfrâve un grôs pruniô.
‒ Quant vins-tu, lui dio-jo, de tèla marchandise ?
‒ O est siéx sous lo quârt, mas j’é fêt la bètise					100
De trop ’n acaparar (= entreposar) : los pruniôs vant viôsir (sè gâtar),
O mè los fôdrat pèrdre ou los lèssiér musir.
Je tè deré portant qu’ils n’ant pas jusqu’a ora
Brendâ lo muendro rien : n’é pas feni d’ècorre.
Un covo sè vend bien, l’ôlyo sè mantindrat,
Et fôt ben èspèrar que rien ne viôsirat (sè gâterat).

‒ Jian Dada, te vodrês que lo mâl s’agravése,			Jean Dada
Et que por t’enrechiér lo travalyor pèrése (périsse).
Te dis pas bien, mon viely, l’homo de sentiment
Ne dêt jamés tegnir parèly rêsonement.

‒ Te dis prod (= te pârles tant), Felibèrt, mas venont les factures,		Philibert
Se t’âs pas de què apondre (= payér), ils tè nen fant des dures.
Des jujos, des hussiérs por èvitar lo bruit (= los histouèros),
O fôt tojorn tâchiér de n’étre pas borru (= rètif).

J’acuté, mas setout qu’il m’ut parlâ d’apondre,
Des jujos, des hussiérs, suro (je sus) pas què rèpondre.
‒ Come quen, dit Lôrent, u muendro brocantor (comèrçant),	Laurent 
Quand o nos vire afront, fôt qu’o veriése atot !
Mon pouro Felibèrt, jamés te tè dègotes (dècorages).
Te payerês cent francs una pare de botes,
Un homo come tè s’èpovente de rien,
T’és un bon optimisto, et tojorn tot vat bien !
Te ne tè plens jamés de trop de louès novèles,
Et se t’âs trovâ fôrt lo prix de les gresales,
Se t’âs ensolentâ lo pére Matafam,				Matefaim
Mon pouro Felibèrt, o est que t’avês fam.			Philibert
T’arês bien volyu vêre utôrn de quela fèna
Que vendêt los egnons quatro francs la dozêna,
Que borlâve : « Aprochiéd, por sèpt sous un egnon,
O est des provençâls, ils venont d’Avignon ! »
Sen dôbte t’arês dét : « Los egnons de Provence
Fant pas couére los uelys, ne betont pas la dence,
Ils vâlont bien l’argent, três pont fére un repâs,
A sèpt sous un egnon, o sè marchande pas.

Se t’avês rencontrâ quél marchand de covètes (= petites ècoves)
Que les vendêt siéx sous, quinze sous les vèrgètes (brosses)
Que valyant tot ensiems vengt centimos lo més,
Te t’arês pas fâchiê, te tè fâches jamés.

Mas di donc, Felibèrt, tè qu’ames la volalye,
Tè qu’ames un bon gigot assêsonâ d’un âly,
Tè nen repâsses-tu bien sovent per lo côrp ?
‒ D’abôrd ils sont por mè come s’ils étiant môrts.
La livra de mouton a quatro-vengt centimos
Pôt pas non ples m’alar, per fôrce mè redimo.
Et l’ami Bèrtomiôx, demârs, fut obligiê		Barthomiaux
De vendre un chadrilyon (chardegnolèt) por trovar què megiér.
Est-o veré, Bèrtomiôx ? ‒ Rien ne m’est ples sensiblo (= èvident),
Pendent prés de três jorns, o mè fut empossiblo
De bouchiér quél pèrtués que j’é desot lo nâs,
Et sen mon chadrilyon la fam m’arêt panâ.						150
Depués més de doux ans que je fouè la batalye,
J’é vendu mon drècior, j’é vendu ma bartalye (vèssèla).
Què vôs-tu qu’o nen sêt ? les chouses fôr de prix,
S’o dure més de temps, vendré mos canaris !
Per dessus lo marchiê, j’é ma fèna malâda.
Se, por l’encoragiér (= lyé balyér des fôrces), vé querre una salâda,
Dens un môvés torchon ma filye la secort,
Et la mejons sovent sen povêr bêre un côp.
Se vers lo charcutiér vé querre una bôlèta,
O ’n y at qu’una gorgiê, fôt pas qu’el sêt solèta,
Et se pouè pas lyé juendre un pou de griatons[footnoteRef:85], [85:  Gratons/griatons : résidu de graisse de porc, grattons, cretons.] 

O fôt fére un repâs sen brendar lo menton.

Bienherox Felibèrt que tojorn tè contentes
Tot come se t’aviês cent mile francs de rentes,
Je vodrê bien tè vêre u Mont-de-Piètât
Engagiér ton mantél por povêr bècatar,
Y recêvre dessus tot justo lo diéziémo
De ce qu’il pôt valêr, pués, quand vint lo quantiémo
Du mês que t’est fixâ, ne pas povêr crachiér,
Et que ton biô mantél sè trovése mochiê (= sêsi),
Te derês : « Tot vat bien, los homos sont des rôsses,
S’ils n’ant pas de resims, qu’ils mejont des peloces,
La blôda pôt très bien remplaciér lo mantél.
O pôt môrdre u quartiér, fôta d’un bon cutél.
Te dis ce que te vôs, t’és un homo sen gênes,
Et te vodrês d’abôrd imitar Diogène[footnoteRef:86] : [86:  Allusion à la légende selon laquelle Diogène aurait jeté son écuelle après avoir vu un enfant boire dans le creux de sa main.] 

U câfè de Bél Êr franchement que deman
Te vés bêre ton côp dens lo crox de ta man !

‒ Mâlgrât l’entétament de voutres doves caboches,
Vôlo vêre avant pou brendar totes les clloches.
A mon rêsonement luen de vos conformar,
Quand je dio : « Tot vat bien », vos déte : « Tot vat mâl. »
Mas quand vindrat lo jorn de la rèjouyéssance,
Qu’ils chanteront pertot lo bonhor de la France,
Vos deréd : « Felibèrt dens sa combinèson,
Avouéc son êr badôd, parlâve avouéc rêson. »
Ouè, quand des crochetors ils dobleront les rigues[footnoteRef:87] (feles, bendes), [87:  Ce mot désignait d’abord les équipages de chevaux qui remontaient les convois de bateaux sur le Rhône.] 

Quand ils vendront sèpt sous una livra de fegues,
Vengt centimos lo pan, et quinze lo covin,
Et cinquanta lo vin, ce qu’o vêt pas sovent,
Quand por vos èchandir, come les gens de sôrta[footnoteRef:88], [88:  C'est-à-dire les gens de condition, de la « bonne société ».] 

Vos aréd du charbon la novèla rècôrta,
Et qu’un demié-quintâl côterat quâsi rien,
Vos deréd por lo côp : « Quela vês, tot vat bien ! »
Vos deréd : « Tot vat bien ! », quand un propriètèro
Vindrat tochiér la man u muendro locatèro,
Aprés lui avêr loyê son recouen bon marchiê,
Qu’a sos frès et dèpens il arat fêt blanchir.
Je penso ben qu’alor châcun serat bien éso
D’avêr por doze sous una livra d’empêses (ampues),				200
D’avêr dens son boufèt tojorn de què bofar,
Et drêt que vint l’hivèrn, de povêr sè charfar.

Deréd-vos : « Felibèrt	nos contâve una fâbla »,		Philibert
Quand una vês per an vos aréd sur la trâbla
Des grives, des quinçons, des brâvos bègafigs (becfigues), 
Et des nouéx por dèssèrt et des resims confits ?
Deréd-vos qu’o vat mâl, faréd-vos voutres gèstes (= grimaces),
Quand les gens come o fôt vos balyeront lyors réstes,
Et que lo chin corent, Finôd, s’en pâsserat (contenterat) ?		Finaud, chien de chasse

Dejâ la libèrtât semble volêr renêtre
Et châcun sen dangiér pôt vantar son bien-étre. »

Il n’ut pas tèrminâ qu’un nomâ Moucherond		Moucherond, un policier
L’arrape bruscament et lo mène de riond (riondament)
Lui desent : « Libèrtât[footnoteRef:89], fôt mè siuvre de suite ! » [89:  Jeu de mots entre « Liberté » et « Philibert ».] 

‒ Monsior, dit Felibèrt, je pârlo de la fruite.
Ne crèyo pas mâl fâre et n’é pas meretâ
D’étre ensé guèrreyê (mâlmenâ), Monsior, lèssiéd-mè étar !
‒ Alens, pas de rêsons, lui dit-il, mârche ora ! »
Et de sa man de fèr, comence a lo secorre :
‒ Vos mè féte l’èfèt d’étre três vacabonds,
Por des gens come vos los grelyâjos sont bons !
Vos éte três vôriens, vos parlâd politica,
Mas je vons vos menar dens sé-quina bouteca
Onte o ne sât pas trop se los fromâjos blancs
Porront dens quârque temps sè balyér por siéx blancs (= 2 ½ sous) ! »
Ensé dit Moucheront, pués doux de sos apôtros
Arrevont sur lo champ amassar los doux ôtros.
Lo brâvo Felibèrt, trètâ come un vôrien,
Ne put pas s’empachiér de dire : « Tot vat bien ! »


Discours prononcé dans une grande assemblée

Ce discours, publié en 1857, a dû être prononcé devant les notables de Rive-de-Gier et de sa région : le préfet, le maire, le curé, et les cadres locaux de la mine : le président, le vice-président, le secrétaire. Chacun reçoit son compliment. 



Menâts,
O fôt nen convegnir, j’ons un brâvo prèfèt,
Un mère bienfesent, un prèsident parfèt,
Et monsior Benêton, quél vènèrâblo prétre,		Beneyton  
Revondrêt, s’il povêt, les gens dens lo bien-étre.

L’èxcèlent dirèctor, que n’est pas lo muens fin,
N’entreprend jamés rien sen nen vêre la fin.
Quél vigorèt bèrgiér, lo nâs dens ses lunètes,
Ame per-dessus tot quand les chouses sont nètes.

Avouéc son grand sang-frêd l’honéto trèsoriér
At souen de noutros liârds, sen bien sè traveriér (troblar),
Et per l’emplouè du temps qu’ègzige lyor sèrvicio
Los gènèrox sindics fant tôs los sacrificios.

J’en su pèrsuadâ : lo vice-prèsident
Novèlament èlu, serat pas muens ardent
Que son prèdècèssor, et noutron secrètèro.
Quand il est comandâ, fât jamés lo contrèro.
Or dens noutron buriô, tot est bien assorti,
Et des homos parèlys saront nos garantir.
Fons donc noutros èfôrts, sachons nos rendre dignos
De queles somitâts : o fôt qu’u muendro segno,
Châcun sêt rèspèctâ dens sa nôbla fonccion,
Et Diô nos édierat de sa bènèdiccion.

	Avisons-nos come des frâres,
	Que jamés rien ne nos sèpâre.
	O est per la fratèrnitât
	Que n’apiarons (nos avengierons) l’ètèrnitât.
	Crochetors, piérreyors, grêliéros[footnoteRef:90] (extracteurs de charbon), [90:  Le mot grêlo dans cette région désigne un morceau de charbon.] 

	Pêrorors et paramoliéros (moliéros),
	Mèrlans (couèfors), forgiors et charretiérs,
	Artisans de tôs los metiérs,
	Amis, se vos dègnéd m’entendre,
	Se je pouè mè fére comprendre,
	Vos alâd tôs vos regalar :
	De Monsior Petin vé parlar.			Petin, industriel et maire à Rive-de-Gier 
	Vive les gens qu’ant l’âma granda !
	Ma vouèx mode come una fronda
	En prononcient quél famox nom
	Que s’est aquis tant de renom.
	Crêde, menâts, qu’un parèly mère
	A châcun pôt sèrvir de pére.

	L’aspèct de Monsior Vèrpilyœx		Verpilleux
	Fât pas non ples couére los uelys (dèplét pas).
	Lo lendeman come la velye
	Son nom fât redondar l’orelye.
	Mas por volêr mè dèpachiér
	Fôdrêt portant pas ganachiér (fére la bétye).

Parlons sèriosament, seyons de bons apôtros,
Que châcun pouesse dére : « Ils nen vâlont ben d’ôtros,
Bartelomé, Françouès, Felibèrt et Simon ! »		Barthélemy, François, Philibert
Come de verés amis, balyons-nos tôs la man,					50
Qu’o veyése marchiér sot la méma baniére
L’habitant du manouèr (manoir) et quél de la moniére (= molin).
Agéssons de concèrt por tendre u mémo but.
Permié les brâves gens o n’y at gins de rebut.

Dejâ Monsior Bonârd nos rend propriètèros,		Bonnard
Il est jusqu’a payér los ècrits du notéro,
Et vers Comba-Jarlin porrons nos pavanar,			Combe-Jarlin
Diô sât tôs los chequèts que nos vons y panar.

	N’èyéd pas pouer de voutres fènes,
	Els fant lyors petits embarras,
	Mas Sent-Josèf vos tend los brès[footnoteRef:91].			Saint Joseph [91:  Il s’agit de la Société de Secours Mutuel, dite de Saint-Joseph, fondée en 1855.] 

	Arrevâd tojorn per centênes.
	Vos ne seréd jamés ricâs (frapâs),
	Quela èspèce de dèbanânjo (dèvouedâjo),
	Que sè produit dens los mènâjos
	Enrage mas ne dure pas.

En bien rèflèchéssent, jamés quél sèxo amâblo
Ne vos aviserat come des grands coupâblos.
Les fènes sant comprendre, avant de sè fâchér,
Qu’o vâlt mielx sèrvir Diô que d’alar gorlanchiér.
Que de donar l’èssor a son entèligence,
O est lo veré moyen d’ètofar l’endigence,
Et fôt nos soventar que lo Crist nos at dét
Que por avêr biô temps, falyêt nos entr’édiér.	

Vos o séde, menâts, noutros membros honorèros
Vèyont des mémos uelys l’orfâvro et lo marriéro (l’ovriér).
En dèpensant lyors liârds, ils comprenont très bien
Que tota lyor mission est de fére lo bien.
Assé sè fant-ils pas tirampelyér (teriér) l’orelye
Por l’ètèrnèl mantin (maintien) d’una chousa parèlye.
Or sachons lyor bon grât de lyors pouessients èfôrts ;
Avouéc de tèles gens nos serons tojorn fôrts.
Mas je vé sur lo côp tèrminar ma rafôla (mon bavardâjo) ;
Por doux mots solament vé gouardar la parola.

Que deman dês madin (matin) tot sè vire de riond (= riondament) :
Françouès lo cordaniér, Pierrot lo vegneron,
L’un armâ d’un trenchèt, l’ôtro d’una golyèta,
Qu’ils tâchont d’afanar l’argent d’una folyèta.
Mas en parlant d’iquen, menâts, je preno sêf,
A tôs j’é bien l’honor de souhètar lo bonsêr.

Mas pardon, s’il vos plét : dens quela circonstance,
J’èssoublâve doux mots qu’ant assèz d’importance :
Menâts, lo cofro-fôrt comence a vegnir sèc,
Fôt, por l’alimentar gratar voutros gossèts,
Senon l’èscamotor avouéc sa bôna grâce
Vat vos los nèteyér, sen sè brendar de plâce.
Mas châcun, j’en su sûr, vat s’en fére un devêr.
Salut bien, mos amis, j’é feni quela vês. 


CHANSONS

Ces trois chansons comiques sont datées de 1857.


La Mort de la Zobet

Cette chanson se chantait sur « l’Air de Madame Grégoire ». Elle raconte la mort cruelle de la Zobet, victime d’une vengeance féminine, et qui succombe sous les coups de Jean et de Lénon.


	Pouè pas m’empachiér
	De vos contar quârques rafôles (bônes histouères).
	Un jorn de marchiê,
	La Zâbèt, chargiêe de nepoles (neflles),
	At més volyu chôpiar (ècrasar, lo pied)
	Jian qu’étêt tot dèpiâ.
	Mas Jian que cognêt l’ivrognèsse,
	L’arrape franc per la tignasse,
	Pués, de la Zâbèt,
	Jian fât petar lo bèc.

	Il la féche a bâs
	Avouéc tota sa marchandise.
	N’èyent gins de bâs,
	Et du pied drêt sientent la bise,
	Pas pletout dèchôciêe,
	El bouce una tussia.
	Et Jian pesente (apesente) sa taloche
	Que fât més de bruit qu’una clloche.
	Quela vês, Zâbèt,
	Fôdrat quèsiér ton bèc !

	La bôna Lènon
	Lyé fât cadô, por son ètrêna,
	D’un côp de genoly
	U bél méten de la pouetrena,
	Desent : « Viely côl tordiu,
	Hièr te m’âs mordiu,
	Mas enqu’houé, sen brendar de plâce,
	Tè vé balyé lo côp de grâce.
	Quela vês, Zâbèt,
	Fôdrat quèsiér ton bèc !	

	Tojorn tambourtant (frapant)
	De la Zâbèt lo cuér èbèjo (sâlo),
	El la conflle tant
	Qu’el lyé nen fât crachiér lo fèjo.
	Je penso quela vês
	Que j’é fêt mon devêr.
	El lechierat ples lo rogomo (gnôla),
	El porrat ples chôpiar (ècrasar) mon homo.
	Quela vês, Zâbèt,
	Fôdrat quèsiér ton bèc !

	Assèz marpalyêe,
	En três temps la Zâbèt sè lève,
	Et sur son palyat
	El vat sè jetar, pués nen crève.
	Lo curâ prontament
	Fât son entèrrament.
	La crouèx de bouesc que mârche en téta
	N’anonce pas una grand féta :
	O est la Zâbèt
	Que s’est gelâ lo bèc ! 							50

Los três Cocus

Cette chanson est écrite sur l’air de « Bonjour, mon ami Vincent », moquerie grivoise écrite en bon francoprovençal.


Un jorn étent vers Cozon		Couzon
A pêchiér des ècrevissios,
Y vio la bèla Suzon,
Quela que sè done u vicio.
El apinchiêve (guètâve) son galant
Que de per-dèrriér vegnêt tot plan-plan,
Por fére lo mémo sèrvicio,
Un acaparor droblâve lo pâs.
	Il tè vat copar (= barrar)
	Et tè la gropar,
Pierrot, mon ami, fuma ta pipâ !

O étêt Pierrot Venou,
Que l’ôtro teriêve en plâce (= prenêt sa plâce).
Ils m’ant dét que quél ronor 
Z-o aviêt vu de bôna grâce.
L’èxtractor avouéc la Suzon
Sè vioute (vouite) ategent (= sen dècèssar) dessus lo gouâzon.
Ne sont pas de la méma cllâsse !
Mon chèf, dit Pierrot, mè regârde pas.
	Se je su copâ,
	S’il mè l’at gropâ,
Vé tranquilament fumar ma pipâ !

Se capite (sè trove lé) Jian Dèchôd		Jean Déchaud
Que dens sa téta brogiêve.
Il étêt molyê (= il suâve) de chôd
Et l’artely lui demegiêve.
Afamâ come un veré vôtour (vautour) :
« Vôlo, desêt-il, la vêre a mon tôrn ! »
A tôrt Pierrot lo rêsonâve.
Il crèyêt tojorn povêr l’arrapar.
	Ne t’y frota pas,
	Te serês copâ,
Crê-mè, Jian Dèchôd, fuma ta pipâ !



Survint sé-quin amator
Qu’at les èpâles bien lârges.
Dôbto (= supôso) qu’il est crochetor
Ou qu’il travalye a les fôrges.
Il prètend ricar (tochiér) la Suzon.
Pierrot lui dit : « Viely, te n’âs pas rêson,
T’âs biô dére que t’en chârges,
O est lo moyen d’étre mielx dupâ.
	Te serés copâ,
	Plutus l’at gropâ,			Plutus
Fé come nos doux, fuma ta pipâ !

Si bien que mos três cocus
Pont pas fére concurrence.
Quél qu’at lo més des ècus
At tojorn la prèfèrence.
Tôs três sant prendre lyor parti,
Et la Suzon sât fére son metiér.
Ensé o vôt la Providence,
La jornâ d’enqu’houé lyé vâlt diéx repâs !
	Noutros três copâs,
	Una vês gropâs,
Jusqu’u lendeman ne sè quitont pas !


Les Voleurs de jambons
Fait véridique et récent

Cette dernière chanson, raconte sur l’air de « Un jour, le Bon Dieu, s’éveillant » un fait divers, le pillage d’une charcuterie par trois voleurs, qui finissent par être arrêtés. On y trouve trois niveaux de langue, le patois, le français régional (les trois derniers vers de chaque strophe) et le français officiel (les gendarmes, à la toute fin).


O est quatro brâvos maçons,
Quatro megiors de socessons,
Qu’ant dècuvèrt la jamboniére (bouteca de jambons)
Qu’est sur lo couen de la charriére,
Que pôrte lo nom de resim,
Chiéz monsior Môge, mon vesin.		Mauje
Fouchtre ! dit Pierro, il-j-ont bien bonne mine,
On fait avec cha de la crâne cuijine,
	On fait de la crâne cuijine !

O parêt que quelos jambons
Fesiant l’èfèt d’étre assèz bons,
Quela bouteca s’achalande,
Et jamés Pierro ne marchande,
Quand o lui côte qu’una pouer,
Et qu’o lui convint tant sêt pou.
Fouchtre ! dit Pierro, il-j-ont trop bonne mine,
Pour ne pas nous faire une crâne cuijine,
	Nous faire une crâne cuijine !

Un objèt guètâ plusiors jorns
Dens la nuet s’amâsse (= sè cuelye) tojorn.,
Sen fére lo muendro tapâjo,
Ils ant pèrciê lo galandâjo,
La pôrta volent pas s’uvrir,
A muens d’un grand charivari.
Fouchtre ! dit Pierro, il faut qu’à la chourdine
Aujourd'hui l’on fache une crâne cuijine,
	On fache une crâne cuijine !






Jaque, que los bevêt des uelys,
Entre ses dents desêt : « Tant mielx,
Nous-j-avons j-une grande cache,
Qui peut bien faire la fricache ! »
Veyent qu’o est prês sur quél ton,
Râclle los dèrriérs griatons[footnoteRef:92] ! [92:  Gratons/griatons : résidu de graisse de porc, grattons, cretons.] 

Fouchtre ! mon homme ! en boivant cha chopine,
On fera, je crois, une crâne cuijine,
	On vat faire crâne cuijine !

Cognessent tôs bien lyor metiér,
Ils ant panâ du charcutiér
Jusqu’a la dèrriére bôlèta,
Ils ant bofâ son omelèta
Avouéc lo résto du sopâ,
Et pèrsona los at gropâs.
Fouchtre ! diont-ils, ch’est pas-j-une cachine (cassine, petite boutique mal tenue),
Il paraît qu’ichi l’on fait bonne cuijine,
	Ichi l’on fait bonne cuijine !

Quand ils ant lechiê tot lyor soul,
Per la dolye (golèt) de l’embossior,
Ils vos nèteyont la bouteca
Sen rien lèssiér por la pratica.
Trop sûr que Môge vat deman 		Mauje					50
Sacreyér (sacramentar) come un veré dèmon !
Fouchtre ! dit Pierro, il faut sur notre échine
Emporter tout cha pour faire la cuijine,
	Tout cha pour faire la cuijine !

Mos homos s’entôrnont vencors,
Mas chiéz lo marchand de liquors
Creyent fére la méma chousa,
Ils sè betont franc dens la blousa !
N’est jamés vâlèt que sè sèrt !
Mas Pierro manque son dèssèrt.
Fouchtre ! dit-il, je crois qu’on che mutine,
Laichez-moi, Mechieurs, complêter ma cuijine,
	Laichez complêter ma cuijine ! 



Il dit, mas plusiors mans de fèr
Los sacont tôs dens un enfèrn,
Onte o ne vêt que des grelyâjos,
Onte o fât tojorn trop d’ombrâjo,
Châcun sa chambra d’un arpent,
Et châcun son morsél de pan.
Fouchtre ! dit Pierro, est-ce que l’on badine ?
On nous chert toujours de la même cuijine,
	Toujours de la même cuijine !

Chiéz los volors de socessons
Qu’ils ant su prendre ux hameçons,
Los agents, los sèrgents de vela
Vant (= arrevont) sen trop sè fére de bila.
Y trovont quatro pârts de lârd
Ples grôsses que quatro solârs.
Corbleu ! diont-ils, ce n’est pas la famine,
Mais ces bons messieurs ont changé de cuisine,
	Ils ont bien changé de cuisine !



La Gorlanchia

Ce texte daté de 1857 et long de 866 vers est une promenade nostalgique de l’auteur lors de son retour dans sa ville natale. Il semble que Roquille se soit absenté pendant une dizaine d’années pour aller travailler dans le Midi (près de Marignane) comme employé de chemin de fer. Quand il revient, infirme et misérable, il a un peu plus de cinquante ans. Recueilli comme gardien d’usine, il meurt quelques années plus tard, en 1860, dans sa 56e année.
Une petite moitié de ce texte est en français, dans la bouche de personnages de rencontre.

A fôrce de piatar (= marchiér), mè vê-qué de retôrn
Dens quél brâvo payis que m’at balyê lo jorn.
Mos parents ne sont ples, et tot mon patrimouèno
Ne porrêt pas sufire u dèjonâ d’un mouéno.
Mas l’acuely (accueil) que mè fant tôs mos concitoyens
Y sât remèdiar per difèrents moyens :
Jian paye un socesson, Gllôdo paye una rouèla (trenche de vianda),    Jean ; Claude
Et pertot los chequèts (= bocons) chèyont come la grêla.
Touèno de son coutâ mè pârle a cœr uvèrt :                                              Antoine
« Vin, Guelyômo, dit-il, logiér sot mon cuvèrt,                                           Guillaume
Je t’ofriré d’abôrd una bôna cuchèta.
Que te cuches devant, que te cuches a la ruèta,
Te porrés y ronfllar lo muens jusqu’a mié-jorn,
Et l’ombra des rediôs tè cachierat lo jorn.
Mas di donc, fés-tu ples des rafôles (histouères) patouèses ? »
J’étê dens quél moment surchargiê de gandouèses.
J’alâvo sur lo côp dèfére mon balot,
Quand Touèno mè desét : « Guelyômo, lèsse-lo. »

Alor nos vons tôs doux jusqu’a sa demorance
Onte il at fêt construire a la (= dens lo stilo) « novèla France ».
En èfèt lo dedens est tot en bouèserie :
Je penso que lo bouesc vâlt la tapisserie !
Dèchârjo mon balot, j’embraço sa famelye
Que fant tôs bon acuely u bonhomo Roquilye.                                    Roquille
Et quand n’urons panâ châcun un petit côp,
U câfè Châtagnon nos picllons (modons) sur lo côp.		Chatagnon
Et sur noutron chemin los anciens camarâdas
En m’ofrent tôrn a tôrn a bêre una rasâda
Venont de tôs los lâts mè pouegnatar la man :
« Guelyômo, mè diont-ils, te modes pas deman ?
‒ Non, su paralisiê, j’é la chamba trop lâssa.
Lèssiéd-mè, s’il vos plét, alar prendre una tâssa,
J’amo mielx lo câfè que lo ples fin nèctâr.
Salut bien, mos amis, nos revèrrons ples târd. »

N’entrons chiéz Châtagnon. Setout la tâssa prêsa,
Châcun artistament sè repâsse una prêsa (= prêsa de tabac).
Pués los amis mè diont : « Te n’âs pas bien mèchu (bèssiê),
T’âs devegnu bouètox, mas t’ésses (t’és) pas bèrchu,
Et se t’âs dècrèssu du coutâ de la pance,
T’ésses bien mielx talyê por una contredance. »
Je su prod bien talyê por fére a pieds-coblèts (= pieds juents) !
Mas s’o fôt batre un siéx (= una corsa de 6 km ?), j’é lo jarrèt troblèt (fêblo).
Vos o déte prod bien, mas vos acutâd gouéro,
Vos éte des blagors, vos éte des côlyéros (côlyons) !
Je vé tranquilament fére lo tôrn de Giér.		  	le Gier, rivière
Por prendre des pêssons, ils diont qu’o fôt frogiér (sè quèsiér), 
Qu’o fôt por tambourtar lo secors de doves mates (baguètes).
Avouéc mos doux passéls, que ne sont pas des lates,
Tot de mémo faré lo tôrn du regolon (rio).
Acutâd, s’il vos plét, ne seré pas trop long.							50

Ce qu’o pôt remarcar, j’aré dens ma caboche.	

Vé vos parlar d’abôrd du quartiér de la Roche.		la Roche
D’iqué j’èxplouèteré la grand rua de Liyon,			rue Lyon
Les Vèrchiéres, Felouen, Egaranda, lo Molyon.      les Verchères, Feloin, Égarande, le Mouillon
Quand j’aré verondâ jusqu’a la Grand-Charriére,		la Grande-Rue
Ne crêde pas, menâts, que je vé prendre la nêre (= pèrêsse).
Vôlo tot bèlament porsuivre mon chemin
Jusqu’a vers Borbolyon que nen vèrré la fin.		Bourbouillon, lieu-dit

La Roche, bon quartiér, por quél ne vôt rien vêre !
Vantâd-lo tant que prod, vos mè faréd pas crêre
Qu’o est de quél coutâ que sè tint lo charbon,
Ou, s’o n’y at tant sêt pou, lo crèyo gouéro bon.
Mè falyét pas grand temps por y fére mon ôvra.
N’y vio que doux vèrriérs que sè tegnant la borra (= sè batiant).
Ils aviant por tèmouen lo famox Risquetot			Risquetout
Que los encoragiêve en vantant châque atot.
« Mas Françouès, lui dio-jo, vés-tu los lèssiér fére ?
Ora qu’ils sont gropâs, ils pont sè satisfére (= étre contents).
‒ Te vés pas, mè dit-il, que lyors robustos brès
Lançont des côps de pouengs por èlordir lor rats. »

Permié los combatents, yon sè nomâve Ustache,		Eustache
Et l’ôtro Frèdèric, tôs doux portant môstache,	 	Frédéric
Et tôs doux s’èchangient de cèrtênes rêsons (= enjures)
Que n’entront nulament dens mes combinèsons (= mos propôs) :
Promèto jusqu’u bout de moderar mos tèrmos,
Dio pas ce qu’il desiant, fôt que tot èye un tèrmo (= tèrmeno).
A Françouès Risquetot je souhèto lo bonsêr,
Aprés que n’ons tôs doux lechiér jusqu’a ples sêf.

La grand Rua de Liyon, qu’ils vantont la ples bèla,
En fêt de monuments presente Rochefôla.			Rochefolle
O est plen de talyors qu’amont mielx, m’ant-ils dét,
Étre payês comptant que de vendre a crèdit.
Honor a sent Crèpin[footnoteRef:93], j’é besouen de chôçures,		Crépin [93:  Saint Crépin est le patron des cordonniers.] 

Et lo famox Cognat, qu’at tojorn la man sûra,		Cognat
Mè torche (= fabreque) des solârs que n’ant ôcun dèfôt,
Et por mos doze francs, su chôciê come o fôt.
Ora je porrê bien jusqu’a vers la barriére
Fére una verondâ (= promenâda). Mas dens châque charriére 
Je troveré tojorn des fassors de manchons,
Come des bolongiérs por fére des mechons (petites meches de pan).
Mas sachons nos quèsiér quand o n’y at rien a dére.
S’o fôt pas flagornar, fôt pas non ples medére.
Et se por queles gens lo progrès est mutin (rebèlo),
O lyor empache pas d’amassar de butin.
Mas quitons quél quartiér, mon quartiér de nèssance,
En bien lui tèmouegnent noutra recognessence.
Vons fére un petit tôrn u quartiér de Felouen,
O fôt lo vêre enqu’houé, je sé qu’il n’est pas luen.

Alor, tot bèlament, sen m’ècharfar la bila,
Je vé dére bonjorn ux actors de la vela.						100
Mas n’é pas fêt três pâs que nen rencontro yon
Que j’aviê cognessu l’an passâ vers Liyon,
Il m’abôrde asse-tout en mè desent : « Guillaume,
Je viens de parcourir la moitié du royaume
Paris, Nantes, Bordeaux pour atteindre mon but
J’ai fait dans ton pays mon quatrième début.
Si quand tu m’as connu j’avais l’esprit folâtre
Tu me vois aujourd'hui de la scène idolâtre.
Que j’aime, cher Guillaume, à voir jouer Léon,
C’est dans l’art dramatique un vrai caméléon,
ll s’acquitte à ravir de n’importe quel rôle
Et jamais le public en mal ne le contrôle.

Mélanie est en tout un sujet accompli,
Pour l’entendre et la voir la salle se remplit,
Et le papa Mitaine est un acteur habile,
L’état de cécité ne le rend pas débile.

Dans la belle Clara tout est délicieux,
Elle a le jeu facile et le ton gracieux.
Son époux Rachoffer, dans l’art de la musique
Sait joindre à la méthode une heureuse pratique ;
Enfin, chacun excelle et la bonne maman
A soin de six moutards qu’elle aime tendrement.

J’oubliais de parler de deux auxiliaires
Qui sont moins haut perchés mais ne leur cèdent guères :
L’un a nom Hippolyte et l’autre Valaurit,
Souvent on les admire et quelquefois on rit.

‒ Tout cela n’est pas mal ; mais, cher ami Durville,
Comme j’ai résolu d’inspecter cette ville,
Des artistes connus tu m’as fait le portrait,
Or, dis-moi le théâtre a-t-il pris quelque attrait ?
Sa couleur l’an passé n’était pas printanière.
‒ Mais on l’a restauré d’une belle manière,
Il ne faut trop longtemps s’arrêter au fronton,
Mais si rien en dehors n’annonce le grand ton,
L’orchestre est somptueux, le lustre est admirable,
La scène est parquetée en joli bois d’érable,
La salle est magnifique et resplendit d’éclat,
Au parterre on permet de s’asseoir à cul plat ;
De deux riches portraits la toile est embellie,
On y voit Melpomène avec sa sœur Thalie :
L’une est représentée un poignard à la main,
L’autre polit les mœurs de tout le genre humain.
Tout est bien ordonné, tout est digne d’éloge,
De Monsieur le préfet on restaure la loge.

‒ Ne plaisantes-tu pas, Durville mon ami ?
‒ Si, mais je n’aime guère à parler à demi.
J’avance un paradoxe en parlant du théâtre,
Pour avoir trop souffert dans Lazare le Pâtre,
Vos administrateurs je ne blâmerai point ;
Cependant, je dirai qu’ils pêchent sur ce point,					150
Et que Rive-de-Gier, cette riche patrie,
Qui s’est fait le foyer de la haute industrie,
Devrait avoir un lieu digne de recevoir
L’humble habitant du chaume et celui du manoir.
Un oisif aime mieux se pavaner à table
Que de se récréer dans le sein d’une étable.
Votre salle exiguë est à faire pitié ;
Et si parfois elle est trop grande de moitié,
C’est pour l’homme de goût qui consacre ses veilles
Et ses heureux loisirs aux petites merveilles.
Mais j’ai le ventre creux et le gosier bien sec,
Pourrait-on pas torcher et s’arroser le bec ?

Et pourquoi non, Durville ? Allons chez la Fanchette,
Dans sa petite chambre où l’on dîne en cachette :
Tu pourras te repaître et me faire un écrit
Qui reproduise au net tout ce que tu m’as dit,
Avec tes vers français je poursuivrai ma route.
Fanchette est allemande, elle vend flèche et broute.
‒ Fanchette, servez-nous pain et viande à foison !
Si vous nous refusez vous n’aurez pas raison.
Mon cher ami Durville est un nouvel artiste
Qui s’est fait admirer dans le rôle d’Ariste,
C’est un homme d’honneur, un homme intelligent,
Homme pourvu de tout excepté de l’argent.
‒ Nix, répond la Fanchette, et son air impassible
Semblait dire : Messieurs, cela n’est pas possible.

Après un tel accueil nous rebroussons chemin.
Avant de le quitter je lui serre la main.
Il est vraiment fâcheux de voir un homme avide
De boire et de manger s’en aller le corps vide ;
Mais je n’y puis rien faire et c’est dans le métier.
J’aimerais beaucoup mieux être un bon savetier,
Regroler tout le jour sans me fouler la rate,
Et pouvoir dépenser l’argent d’une savate.

Puésque mos vèrs francês pont pas vos amorciér (plére),
Mon lengâjo premiér je vé recomenciér.
J’en entendo que diont : « Quela vielye grabota (mâladrêt)
Est cent vês mielx talyê por charreyér la hota (= pas savêr fére grand chousa)
Que por fére des vèrs, surtot des vèrs francês.
U muens s’il vôt rimar, que rimése en patouès,
Se los vèrs sont mâl fêts, los mots nos farant rire. »
A des parèlys censors, ne sé pas trop que dére.

Je deré cependent, s’o est pas bien ègouâ,
Qu’o est quâsi tojorn Durvile qu’at blagâ.			Durville
De sos vèrs piemontês ne su pas rèsponsâblo,
Et je cro (crèyo) qu’en patouès los mienos sont passâblos.
Donc por vos nen fenir d’avouéc mon dègranâ (= misèrâblo),
Je mè sèpâro franc sen avêr pouê dinar.
Lui, s’èterient los nèrfs (= musclos), desêt : « Cette allemande
Ne me réclamera pas le montant de sa viande ! »					200
O mè regârde pas, Durvile at biô prèchiér,
Jusqu’a lo regalar vôlo pas ganachiér (fére la bétye).
Il piclle (s’en vat) u Grand Chemin, et mè de vers Egaranda,
Mas pas pletout modâ, je capito (rencontro) la banda
Des noçors a prix fêt : Josèf lo dègolâ (= grôs parlor),
Mèrdouère, Bataclan, La-Noca, Môrt-d’un-Lât, 	Marduère, La Chouette, Mort-d’un-côté
Pimpin, Nâdecarton, Jean-la-Chica, Semèla,		Nodecarton, Jean-la-Chique, Simelle
Tenent desot lo brès tôs châcun sa femèla.
Et dens quela mèlâ, la grôssa Margoton
Fesêt charivari sur lo cul d’un bèrton (= por fére du bruit el frape lo cul d’un pot).
Adonc m’apèrcevent, o n’y at ples de musica,
El môle son bèrton, el môle (= lèsse) Jian-la-Chica,
Pués m’aprôche et mè dit, tenent los pouengs sarrâs :

	‒ Tè vê-qué donc, grand dècorâ (= dègôtant) ?
	Vins-tu chantar les farebeloses,
	Vins-tu dére qu’els sont galoses,
	Que su fête come un cabas (= gorrina),
	Que j’é lo nâs plen de tabac,
	Et que vers la grôssa Malôra			Malaure
	Je vé mè tenturar la lavra ?
	Et que lo quartiér du Molyon			le quartier du Mouillon 
	Vâlt pas quél de vers Borbolyon,		Bourbouillon, lieu-dit
	Que n’ons gins de vèrriéres anglèses,
	Que n’ons gins de corâs (= pôrmons) broulêses,
	Que noutros brâvos piérreyors
	Sont panâs (= crevâs) quand vint la mié-oût,  
	Et qu’u luè de fére la vôga
	Châque pecor jouye a la drôga (= a prendre des remédos) ?

	Pârla donc, grand mâl dècoti,
	Què t’at-il fêt, noutron quartiér,
	Quand t’âs coru la patantêne ?
	Te vés nos jouyér (= amusar) chiéz Mitêne ?	Mitaine
	Què nen dis-tu, Nâdecarton ?			Nodecarton

	‒ Je dio, charmanta Margoton,
	Se t’âs pas des uelys de bordère (= ètordi),
	Qu’il at prod l’êr bôna pantouère (bon enfant),
	Il parêt pas mâlencontrox.
	Mas sacons-nos (= rentrons) dens quârque trou,
	Guelyômo, se te vôs mè crêre,
	N’ons prod corratâ les charriéres.
	Paye-nos pot vers chiéz Buron,
	Nos vons tè z-o menar de riond (= vito),
	La Goton serat satisfête,
	Et la pèx serat d’abôrd fête. »

Setout dét, setout fêt, mè firo pas preyér,
Et três pares de pots j’uro d’abôrd payês
A tôs lo biberons (soulons), totes les gorgandines.
L’engorgiê (= goenfro) Môrt-d’un-Lât propôse a les madines (= tout lo matin)
Una téta de vél, la mêtiêt d’un jambon,
Un grôs petas de lârd et quinze pots du bon (= bon vin).				250
Avouéc quela nichiê je megierê mes hoques (guètes) !
Alor lyor dio bonsêr, la Margoton mè boque,
Et por ne pas sopar come un viely piérreyor,
Vé garnir mon batent (èstomac ou lengoua) a l’hôtèl chiéz Pèrroux.	Perroux

Cependent mè falyêt traforar les Vèrchiéres.
Y vio tot plen de gens que coriant les charriéres,
Entre ôtros capité (rencontré) quél cèrtin borgnequèt (borgno)
Qu’at doux mâltrus garrots (bâtons = chambes) que batont lo briquèt[footnoteRef:94]. [94:  Battre le briquet : « se frapper les chevilles des pieds en marchant ».] 

Il m’ofre una golâ por tèrminar ma rota.
J’aviê pletout besouen de dèpondre ma crouta (de trovar a megiér),
[Câr] Depués de grand madin que n’aviê pas vécu (= megiê).
« Vin tojorn, mè dit-il, vons fére a copa-cul[footnoteRef:95]. [95:  Faire à coupe-cul : « quitter une partie gagnée, sans donner la revanche ».] 

Dens queli Var-de-Giér, quél payis de Cocagne,
S’o s’agit de lechiér, pèrsona n’at la cagne.
‒ Mas, lui dio, pârla donc, chambes de cabelot (èscabél),
Arês-tu rèsolu de fére mon balot (= mè fére modar) ?
Serês-tu bien content que rico (côgno) les muralyes,
Tandio que j’entendrê soupirar mes entralyes (ventralyes) ? »
Alor vé chiéz Pèrroux mas d’a mêtiêt crevâ,		 		Perroux
Sopo, vé mè cuchiér, m’endôrmo sen rèvar.
Mas drêt que mié-jorn fièrt, je m’ârmo de corâjo.
Mè lèvo tot d’un pied, j’arrapo mos bagâjos,
Beto mon pantalon, mon gilèt, tot s’ensiut.
La pôrta s’ôvre alor, Durvile m’apèrcêt :				Durville
Du premiér côp des uelys, je vèyo ma ganipa
En bâs de l’ècheliér que fumâve sa pipa.

Tu fumes, rafalé, qui diable l’aurait dit ;
Donne-t-on le tabac ou si l’on fait crédit.
Assieds-toi, lui dio-jo, garçon, servez à boire,
Notre apprenti Talma va partir pour la gloire,
Servez-lui prontement une tranche de bœuf,
Un bon plat de civet, une salade, un œuf :
Avec peine je vois son estomac qui rentre,
Depuis près de deux jours il n’a rien dans le ventre,
Mange et bois, mal nourri, ce n’est pas du faisan
Mais ça vaut bien au corps don César de Bazan !
Mange et bois, dégrené (= misérable), remplis-toi la bedaine,
Puis, tu raconteras ta dernière fredaine.

De châque plat que vint, crente de pas fenir,
Noutron Gargantuâ leche jusqu’u vèrnis.
A la fin il s’emplét, lo vê-qué que rafôle :

C’est maintenant, dit-il, que je prends la parole,
Sans doute tu connais le fameux Boitouchaux,
Quant à moi je le crois excellent four à chaux ;
Eh bien, hier au soir je rencontre cet homme,
Il m’offre poliment un verre de rogomme (gnôle),
Et nous partons soudain chez Pierre Guilleri
Au café la Gaîté, tu penses que l’on rit.
En effet, j’y trouvai des gens recommandables
Des hommes à moyens, des hommes très capables.					300
L’un d’eux me dit : Monsieur, vous êtes ambulant,
Mais, il faut l’avouer, vous avez du talent ;
J’eus l’honneur de vous voir au théâtre Mitaine,
Vous m’avez fait plaisir, et si dans la huitaine
Vous remplissez encor le rôle de Damis
Nous irons voir Tartuffe avec tous mes amis.

Je me disais tout bas cet homme sent la gigue ;
Depuis hier matin en tous lieux je m’intrigue
A quêter un repas sans pouvoir l’obtenir ;
Mais Dieu merci, ce soir, nous allons en finir.

Monsieur, lui dis-je alors, vous êtes fort honnête ;
Mais comme j’aime en tout quand une affaire est nette,
Pourrais-je demander sans indiscrétion
Le prénom de monsieur et sa profession.

Je suis marchand de fer et je me nomme Antoine.

Pardon, monsieur, pardon, votre embonpoint de moine
Me faisait opiner pour un maître d’hôtel.

Je ne suis point logeur, mais j’ai dans mon castel
Un lit toujours dispos pour les gens de mérite ;
A venir le trouver ce bon lit vous invite :
Deux matelas de plume, un fort bon oreiller
Et la sonnette en l’air prête à vous réveiller ;
Si cela vous convient mettons-nous en campagne.
J’embrasse Boitauchaux, Boitauchaux m’accompagne
Et puis il se retire avec juste raison
Bien avant que l’on ait abordé la maison.
Enfin, nous y voilà : mère, garçon et fille
Me font tous bon accueil ; cette aimable famille
A face radieuse avec de l’embonpoint
M’offre vin et liqueurs, mais de la torche (= nourriture) point.

D’Antoine au même instant la chambre m’est offerte.
J’accepte et, d’un bonnet ma tête étant couverte,
J’attendais le sommeil avec ses doigts de plomb,
Qui s’appesantissant vous font ronfler d’aplomb.
Le sommeil, en effet, ne se fit pas attendre.
Je m’endors aussitôt, et puis je crois entendre
Des voix d’hommes crier, faire un bruit inouï :
Je regarde et je vois un peuple réjoui.
Mais de ces vains détails nous allons faire trève,
Je vais directement te raconter mon rêve.

Si bien que je croyais entendre des clameurs ;
Je voyais un grand lac, des barques, des rameurs.
Au milieu de ce lac était un mont superbe,
Dont le riant sommet, couvert de mousse et d’herbe,
Offrait aux spectateurs un coup d’œil attrayant.
Chacun veut visiter le sommet verdoyant,
Et, croyant pratiquer un chemin praticable,
Pense aborder de front le site inabordable !
Hélas ! vous ignorez, pauvres cerveaux perclus !
Que ce chemin n’est pas le chemin des élus ;					350
Qu’en voulant le frayer l’audacieux succombe ;
Qu’en y cherchant la vie il y trouve la tombe ;
Que l’imposant sommet veut être visité
Par quelque industriel qu’on nomme sommité.
Aveuglé sur sa taille on voit plus d’un pygmée
Convoiter d’un géant la haute renommée ;
Mais l’agreste sentier, quand il croit le tenir,
De plus en plus surplombe au lieu de s’aplanir.

Un homme cependant, de stature ordinaire,
Et plus chargé d’hivers qu’un demi-centenaire
Modestement débarque et, d’un pas assuré,
Fraye un étroit chemin du vulgaire ignoré ;
Puis un moment après cet homme sur le faîte
Se montre radieux. La foule stupéfaite
Croit que c’est Apollon ou le maître des cieux ;
Et tandis que chacun acclame sa victoire,
Lui du point culminant de cet observatoire,
À tous les spectateurs semble tendre la main,
Quand deux autres qui sont sur le même chemin,
Après s’être avancés d’un pas ferme et rapide,
L’un svelte et gracieux, l’autre calme, intrépide,
Atteignant le sommet debout vont s’y percher
Comme deux grands aiglons sur le haut d’un rocher.

Puis cueillant tour à tour la palme du mérite
Et se donnant la main, les trois hommes d’élite
De ce nouvel Eden où l’on n’entend nul bruit
Que celui des oiseaux qui chantent jour et nuit,
Admirent les bosquets, les fleurs et la verdure,
Et mille objets sortis des mains de la nature.
À l’instant, moi le type et le roi des dormeurs,
Je m’éveille : adieu lac, mont, barques et rameurs.

Antoine, vers mon lit debout, frais comme un carme,
Me dit : Jamais dormeur n’a fait pareil vacarme ;
Tandis que ton esprit voyage à l’abandon,
Le bruit de ton gosier fait l’effet d’un bourdon.
Je lui raconte alors mon rêve fantastique.
Je ne veux pas, dit-il, en faire la critique ;
Car si lac ni sommet n’ont jamais existé,
Tout le reste s’accorde avec la vérité.
Moi qui n’ai point rêvé, sans que tu me les nommes,
Tout comme mon Pater je connais tes trois hommes.
Mais puisqu’ils sont tous trois sous le sceau du secret,
Tu peux compter, ami, que je serai discret.
En attendant, Durville, il faut que l’on se lève ;
Dégustons le cognac et laissons là ton rêve :
Et cette affaire eut lieu sans sortir de chez lui.
Or, voyons ce qui doit se passer aujourd'hui.

Le ciel est azuré, l’horizon est splendide,
Et les fleurs du printemps rendent mon œil avide.					400
Je désirerais bien voir avant mon départ
Le château de Versailles et celui du Molard[footnoteRef:96]. [96:  Le château du Mollard, près de Rive-de-Gier.] 

On dit que l’un et l’autre ayant changé de maître
Nul visiteur depuis ne peut s’y reconnaître ;
Que s’ils étaient déjà passablement jolis,
Ils ont été tous deux tellement embellis
Que dans ce qu’on a fait tout ce que l’œil remarque
Par sa magnificence est digne d’un monarque ;
Mais mon faible pinceau n’y pourrait rien tracer.

Là n’ayant pas accès il y faut renoncer.
Quand on n’a rien à dire il faut que l’on se taise,
On ne peut pas s’asseoir sans avoir une chaise
Ou bien un tabouret, un fauteuil, un sofa.
Si je dois noter sol et que vous lisiez fa,
À l’instant vous direz : Au diable la musique,
J’aime mieux aller voir la lanterne magique.

‒ Assez, Durville, assez finis, restes-en là,
Soit que tu notes ré soit que tu notes la,
Tu ne seras jamais qu’un cabotin vulgaire,
Tandis que tu peux faire un fort beau militaire :
Tu devrais t’enrôler dans le corps des dragons
Ou chercher une place à graisser les vagons.
Dans l’un ou l’autre cas tu serais dans ta sphère,
Et ton ventre affamé pourrait se satisfaire.
Je vais partir ; adieu, profite de l’avis
Que vient de te donner le roi de tes amis.

Je picllo (modo) sur lo côp por traforar Egaranda.
Mas du chemin de fèr mon pied rique (frape) una banda (= râlye).
S’o étêt pas trovâ lo pâre Jameton
Que m’arrape lo brès, mè sôrt d’en graboton (cropeton),
O étêt fêt de mè : los vagons, les carriôles
Passâvont sur los rens du contor de babiôles.
Enfin por quela vês mè vê-qué garanti.
Mas por m’y refrotar su trop bien avèrti.
Remârcio Jameton en lui payent la gota.
D’iqué tranquilament vé reprendre ma routa.   

U recouen d’una rua je vé vêre un ami,
Queli famox chantor nomâ Bartelomé.			Barthélemy
Il mè paye un viely pot, un grôs petas de gruviére.
Pués dirijo mos pâs de vers la Grand Charriére.		la Grande Rue
En modant mè desê : « Sapre nom de mâtin,
Traforo pas la rua sen pouegnatar Martin ! »
Et Martin recevét lo citoyen Guelyômo			Guillaume (Roquille)
Come vos recevriâd lo premiér du royômo.
N’en pouè pas revegnir de quél brâvo garçon :
Bon Diô ! qu’il o dit (= pârle) bien et qu’il est sen façons !
Il mè parlét si franc, si nèt, qu’o mè semblâve
Vêre sortir du cœr châque mot qu’il môlâve,
Et nen pèrdio pas yon, câr j’entendo bien fin !

Mas puésqu’o fôt tojorn que tot prene una fin,					450
Lo quito, vé trovar mon cusin, ma cusena
Que dens la parentâ pâsse por la ples fina.
O s’y capite (trove) alor la famelye Michon,
Famelye de menâts que ne vant pas en champ.
O s’y trovâve étot la Zoè, la Pôline,				Zoé, Pauline
Qu’ariant pôt-étre ben suciê quârques pralines (bonbons).
Mas su très pou galant, tota ma sucrerie
S’achéte en grand partia vers Pierro Guilyerie.		Pierre Guillerie
Pués châcun côse un pou, ma cusena s’emmode.
El pârle des romans, el pârle de les môdes,
Crinolines, fèstons, Candide, Juif-èrrant,
Tot est bien dèfeni (= èxplicâ), tot est bien a son rang.
Touèno sât los cavârds (= endrêts) de la fina burreya (burrâ, lêtiê),
Et Madama Michon queli de la monéya (= l’argent).
Monsior Michon ênè que frèquente un savent,
Tarderat pas grand temps de lui passar devant.
Jamés por m’en alar, jamés n’ôvro la pôrta
Quand je pouè capitar (rencontrar) des gens de quela sôrta.
Fôt portant nen fenir, je los é prod galâs,
Ils ant prod ri de mè, felons du mémo lât.

J’abôrdo tot plan-plan la famosa charriére
Onte j’é prometu de pas prendre la nêre (pèrêsse).
M’apesentiré pas parlant du Grand-Tèrrê.			le Grand-Terray
Quél quartiér, quèque (ben que) bon, est trop sur lo dèrriér (= trop reteriê).
Mas por la rua Palui, s’ils pregnant des mesures,		Paluy
Por sè dèbarrassiér de sé-quines masures,
S’ils la drèciêvont bien, s’ils la tegnant coviêe,
A la rua de Felouen el porrêt fére enveya.
Mas s’o vêt ses mêsons, avouéc quela du mère,
O semble des pilyots alentôrn de lyor mére !
Quand mémo su bouètox, que pouè pas bien marchiér,
Je vé tot bèlament fére un tôrn u marchiê.
En arrevant y vio, tot prés de la Grenèta			la Grenette
Un cèrtin que chognêve una poma rênèta :
O étêt lo garçon de Jian lo savatiér
Que remplaciêve (étêt remplacient)[footnoteRef:97] alor por Jâque lo futiér (charpentiér). [97:  Il remplaçait au service militaire l’autre qui avait été désigné par le tirage au sort.] 

Il m’abôrde de front, mè boque a la pincèta[footnoteRef:98] : [98:  « Baiser à la pincette » signifie prendre doucement les deux joues de la personne à qui l’on donne des baisers.] 

« N’est-ce pas vous, Monsieur, qu’on appelle poète ? »
Mè dit quél ègarâ, quél mâltru Jian l’Agnél.			ce pauvre Jean l’Agneau
‒ Non, non, o n’est pas mè, su qu’un râclla-fornél (= ramonor)[footnoteRef:99]. [99:  Roquille plaisante-t-il ici pour se situer parmi les ouvriers ?] 

‒ Comment, ce n’est pas vous qu’on appelle Roquille,
Qui marchiez l’an dernier avec une béquille,
Qui depuis quelque temps êtes paralysé ?
Je vous reconnais bien, je n’ai pas l’œil usé.
Venez donc avec moi, je veux payer à boire,
Je veux vous raconter en deux mots mon histoire ;
Tous en achèteront, c’est fort intéressant :
Vous verrez, moi soldat, si j’ai versé du sang ;
Cela fera plaisir, et quand la renommée
Dira ce que j’ai fait en Afrique, en Crimée,						500
Chaque lecteur sera bien aise de savoir
Que sur le champ d’honneur Pierrot fit son devoir.

Què mè barbote-t-il, quela mâltrua barjaca ?
Crêt-il que ce qu’il dit, vé betar dens ma saca ?
Quél mâltru foliguèt ! Songe-t-il qu’o pôt bien
D’un rimor de patouès fére un historien[footnoteRef:100] ? [100:  Roquille prétend-il ici à la vérité historique, qu’on retrouve dans l’autres œuvres, notamment « Breyou » ?] 


Ne me refusez pas cet éminent service.
Pour écrire, monsieur, vous n’êtes pas novice ;
Vous avez bien écrit l’histoire de Tarcout[footnoteRef:101] : [101:  Tarcout est mentionné dans le premier poème de Roquille Situacion de vers Var-de-Giér.] 

Parlez un peu de moi, vous gagnerez beaucoup.
Il doit vous souvenir que dans un temps prospère,
Mon père savetier fréquentait votre père.
Ah ! quel crâne bûcheur, il a tant regrolé
Que cet ange à la fin vers Dieu s’est envolé.

Quél mâltru badôla modèstament sè renge (= sè dit)
L’enfant d’un savatiér ; s’il est l’enfant d’un ange,
Mè quél d’un crochetor, alor que su-jo donc ?
Joueno homo, salut bien ! vos demando pardon.
Je vodrê de bon cœr povêr vos satisfére,
Mas o fôt que châcun vaquése a son afére.

Non, monsieur, c’est en vain, je ne vous quitte pas ;
Si vous partez d’ici je m’attache à vos pas.
Nous sommes de ces gens comme on n’en trouve guère,
Vous dans l’art de rimer, moi dans l’art de la guerre,
Et quoiqu’on ne soit pas revêtu du blason,
Nous sommes vous et moi d’assez bonne maison.
En prenant le café chez la Dame-de-Pique,
Je vous entretiendrai de l’instrument qui pique :
Vous daignerez, monsieur, m’entendre et m’écouter ;
Je ne connais que vous digne de me chanter.

Il at quâsi rêson, câr nos sons doux apôtros
Por nos batre et chantar bien dignos l’un de l’ôtro.
Rien ne mè convint mielx, se je fé quél metiér,
Que de chantar l’enfant d’un ange savatiér !
Enfin, tot dècidâ, je vé prendre una tâssa.
O parêt que Pierrot aviêt la saca grôssa (= plêna).
Il remplaciêve (étêt remplacient) alor por la trêsiéma vês,
Por povêr sè sortir de dessus lo pavê.
Dame-de-Pique siert, vê-qué la tâssa prêsa.
La biéra vient aprés, n’en bêvo qu’una brésa,
Câr n’y su pas bien fôrt. Lui comence a prèchiér.

Il dit que son sèrgent l’at jamés fêt marchiér,
Qu’il étêt des noçors lo portor de baniére,
Qu’il bocâve ategnent la vielye cantiniére,
Qu’a la trâbla Pierrot étêt lo mielx souegnê.
Il dit qu’il ’n at tuâ doux que n’ant pas revegnus.
Qu’il passâve (passâve defôr) les nuets, qu’il aviêt cârta blanche,
Que s’il rentrâve u fôrt, ils betâvont la planche (= lo pont),
Qu’il aviêt vèrgetâ (brossiê) l’habit du Gènèral,
Et qu’il sè tuteyêve avouéc son caporal,						550
Qu’avouéc lui los Bèdouins fesiant pas lyors maniéres,
Depués qu’il aviêt fêt doves vaches prêsoniéres ;
Qu’en Crimèa, il aviêt doux Russos aprés sa pél,
Qu’ils n’aviant jamés pu lui levar (= enlevar) son chapél.
Mas avant de fenir sa longe kirièla (litanie),
Pierrot, l’hardi Pierrot mè conte la ples bèla :
Il dit qu’il aviêt fêt son luètenent cornârd
Et que jamés la louè l’aviêt pouê condanar ![footnoteRef:102] [102:  Ce Pierrot et ses exploits semblent avoir fait l’objet d’une autre pièce de Roquille : André, ou ils mè tuâvont, je tuâvo.] 


Maintenant, si monsieur daigne vouloir écrire,
Trop sûr que le lecteur va se crever de rire,
Et qu’il admirera dans un jeune héros
Tant de galanterie après de grands travaux.
Comment trouvez-vous ça, qu’en dites-vous, poète ?
La muse, pour le coup, sera bien satisfaite ;
Je vous ai bien fourni de quoi vous escrimer,
Avec un tel sujet vous pouvez bien rimer.

Alons ! qu’o sêt prod dét, vé rimar, mâltrua liuche (bruchon) !
Je vé parlar de tè, fenéssons noutra cruche.
Je vé mè rentornar tot drêt dens mon quartiér,
Por chantar los èxplouèts de Jian lo savatiér.

U méten du câfè, lèsso quela pelata (vôrien),
Que bavardâve atant qu’un avocat de plata (= batél des buyandiéres).
Enfin, puésque a la fin je mè nen su dèfêt,
Dens lo câfè Châten fôt vêre come o fât.		Châtain

Iqué furo reçu, mas d’una ôtra maniére.
En arrevant y vio lo garçon (= fily) de Gâgnére.		Gagnère
Il mè comble d’acuelys, mè pouegnate la man, 
Et famelyérement m’apèle « viely dèmon » !
« Assetâd-vos, dit-il, rogeyéd-vos la trogne,
Gôtad-mè queli jus des resims de Borgogne ! »
Je lo sientê dèscendre a long de l’èstomac
Et mè desê tot bâs : « Se l’aprenti Talma
Sè capitâve (trovâve) un jorn d’avouéc prod de monéya,
Il porrêt sè refére avouéc quela burreya (burrâ, lêtiê).
Gâgnére, vé modar. Brâvo garçon, adiô !
Ne féte gins de câs de tot ce que je dio,
Câr, mè sientent tojorn dens mon ètat vulguèro,
Je bartavèlo prod, mas ne rêsono gouéro.

Ne furo qu’a diéx pâs de la mêson Châten,			Chatain
Qu’un fassor de manchons (manchons de métal) mè dit : « Fils de mâtin,
Est-ce toi que je vois, bon Dieu, ça me la coupe !
Puisque tu n’es pas mort allons manger la soupe.
Es-tu toujours gourmand de la soupe au pain noir ?
Arrive, agneau de vache, arrive chez Lanoir ;
Mais avant de partir il faut boire, allons, housse !
Allons vider un pot de la bière qui mousse ;
De là nous irons voir ma fille Arsinoé,
Mes deux garçons, Adolphe et le petit Noé ;
Ils verront avec joie un ami de leur père.
Tu connaissais ma femme, une vieille vipère :					600
En rendant l’âme au diable elle m’a rendu veuf,
Que le diable la garde et je lui paie un bœuf !
Mais laissons ça, Guillaume, il faut nous mettre en route,
Il me tarde déjà de casser une croûte,
De torcher (= manger) un civet, de croquer un pigeon,
De brouter la salade et de boire un gorjon.

En lengâjo patouès mè farê prod comprendre,
Mas puésque a sos folèts (bavardâjo) je mè su lèssiê prendre,
Qu’il pârle un baragoin et comprend pas lo mio,
Je mè vèyo forciê de vos parlar lo sio.

Cristin, loin d’être mort, je ne suis pas malade ;
Je peux torcher civet, je peux brouter salade ;
Je peux croquer pigeon, mais je ne promets pas
Pour un chicard dîner de détourner mes pas.
Il faut absolument qu’avant le crépuscule
Je sois à Bourbouillon ; c’est un travail d’Hercule
Pour un piéton boiteux qui fait peu de chemin :
Remettons, cher ami, la partie à demain.

Et sen més de rêsons je quito mon emplâtro,
Et j’enfilo tot drêt, dens lo quartiér du Plâtro, 		le Plâtre
Quél supèrbo portâl que tint a la mêson
Onte los checagnors trove tôrt ou rêson.

Pas pletout dens la cort, una vielye tantâra (fôla),
Un cèrtin côl tordu, ples rêdo qu’una bârra,
Mè borle a plen gôsiér : « Guelyômo, qu’en dis-tu ?
La Lènon m’at dét : ‘pél’ (dèbôchiêe), son homo m’at batu,	Lénon
Il m’arêt bentout tuâ se n’étê pas si dura,
Il m’a chôpiâ (ècrasâ) l’artely ! Los frès de procèdura
Vant fenir, pouro viely, por mè chêre dessus.
Quél que juge ategnent (sen dècèssar) los borlyos, los boçus,
Quél cèrtin mâl-rient, que pêse sen balance,
Quand volyê m’èxplicar, m’emposâve silence,
Il blagâve (= sè mocâve) tojorn : ‘Atendu, desêt-il,
Que se de la Zâbèt Jian at chôpiâ l’artely,				Zobet (= Elisabeth)
O est que la Zâbèt, châque vês qu’el l’apiâve (atrapâve)
U mié du colidor, en passant, lo chôpiâve (ècrasâve).
O est que la Zâbèt at pèrdu lo chênon (petita chêna)
Et la baga d’aciér de sa fèna Lènon.
O est que la Zâbèt envoyêve ses filyes
A la pôrta de Jian vouediér les ècovélyes.
O est que la Zâbèt at crevâ lo grand plat
En tèrra de vers Ban, qu’étêt tot plen de lat.			Ban (aussi un cours d’eau)
O est qu’el vint de pèrdre (el pôt pas s’en dèdére)
Lo famox chapelèt qu’el n’at jamés su dére,
Qu’el at crevâ los uelys de quél petit chat nêr
Qu’amassâve ategnent tôs los rats du greniér.
Ouè, puésque la Zâbèt at coti (= megiê) la polalye
De la brâva Lènon et pisiê sa bartalye (vèssèla),
Qu’el jaquilye (jacasse) tojorn quand il sè trove envers (= a la renvèrsa),
Son jôli petit chin, qu’avise (= qu’el avise) de travèrs,[footnoteRef:103]				650 [103:  Ces deux derniers vers ne sont pas clairs.] 

Empronte lo gâfriér, la cace risoliére (cace por les châtagnes, avouéc des trous),
Des piéces de diéx sous, drêt que Jian nen fât luire,
Qu’el ne rend jamés rien, et que queli côl tôrs,
Sè done tôs los drêts, quand el at tôs los tôrts
Qu’el èchârgne (sè moque) en chantant los coviors de charriéres,
Et qu’el vat grasilyér (dètorbar ?) vers totes les piérriéres (= mines),
Qu’el dègôgne ategnent (imite tot lo temps) les fènes vers los tobs,
Que s’y trove un bon couen, el chèrche a s’y betar ;
Donc, puésque la Zâbèt n’agit que per malice,
Fôt qu’el crache deman, d’aprés louès de justice,
Quaranta sous de frès, et qu’el ne dése rien.
Vê-qué por nen fenir come o juge un vôrien.

‒ Quaranta sous de frès, què nen dis-tu, Guelyômo ?
S’étêt-o jamés vu dens noutron grand royômo
Parèly jujo de pèx ? Mas je pèrdrê mon nom,
Ou je tambourteré (fraperé) la pél de la Lènon,
Et por mielx mè vengiér, se Zâbèt je mè nomo,
Avouéc mos grôs ècllops, vôlo chôpiar (ècrasar) son homo.
Vin, Guelyômo, vons bêre un vêrro de cognac,
Et te z-o beterés dessus ton armanac.

‒ Ma Zâbèt, lyé dio-jo, vodrê vos satisfére.
Mas dens ceti moment iquen pôt pas sè fére.
Se vôlo pas cuchiér vers Cadèt Grasilyon, 		Cadet Grasillon, concierge de la prison
Fôt que mè rendo franc jusqu’a vers Borbolyon.		Bourbouillon
Fôt que m’y rendo ora, ôtrament la police
Que checagne tojorn et fât tot per malice,
Vat mè sacar dedens ; el trove que doux vèrs
Sur les gens du Molyon sont veriês de travèrs.		Le Mouillon
Mas je vos revèrré se la chousa s’arrenge.
Je vos vèrré trop sûr se mon afére change,
Rimeré jorn et nuet (ren que por vos vengiér !)
Contre los ensolents qu’ant pu vos outragiér.
Vos o séde, Zâbèt, su dejâ prod jarrola (trêna-grola),
O mè fôt bien quél temps, mas dono ma parola
De rimar contre Jian et contra sa Lènon.
Quant u jujo de pèx, mè chârjo de son nom.
A revêre, Zâbèt ! » Môlo (= lèsso) ma vielye rôsse
Avouéc sos chevéls gris, son côl tôrs et sa bôce,
Sa gogne (= mâchouère) de travèrs, son nâs come un rogèt (rouget),
Sos uelys rox que jamés vèrront lo paradis.

A quârques pâs di’iqué, sé-quina bôna fèna
M’ègzamine et mè dit : « Vos mè féte de pêna,
Guelyômo, per hasârd penche-t-il vers sa fin ?
Vos râcllâd, pouro viely, la borba du chemin
Avouéc voutron pied drêt. Voutra chamba béganche (gambiote),
O vos demôre ples fèsses, ventro, ni hanche,
Vos qu’étiâd si porpu, que marchiâd si drêt !
Ah ! de son pouro côrp qu’o fât bon étre adrêt (= povêr s’en sèrvir bien) ! »

Z-o crèriâd-vos, menâts, a quela que parlâve
Depués més de diéx ans lo râteliér mancâve (= el povêt pas sè tenir drêta),	700
El n’entendêt ples rien, n’aviêt gins de chevéls,
Et por sè complètar, n’y veyêt que d’un uely !

Pués de Petit Cozon j’entendo les lavoses,		Couzon, cours d’eau
J’entendo caquetar queli tâs de bavoses,
Châcuna s’ècharfâve en parlant des conscrits,
Dont lo tambour-major étêt Jacot Teris.			Jacquot Teris
‒ O est fotu, desêt la Jâneton Ricana	,			Jeannette Ricane
Il sè balance bien, il pôrte bien la cana,
Bél homo tot a fêt, oh ! quin jôli garçon,
Qu’il pôrte bien son bouesc (bâton), qu’il at bôna façon !
‒ Il lo pôrte prod bien, dit la Touèna Jâcuma,		Toinon Jocume
Per dessus lo bolyon monte tojorn l’ècuma,
Mas l’ècuma vâlt rien ; de mémo ton Jacot
Sè balance prod bien, mas n’at qu’un ambricot (abricot, iqué orgâno masculin),
Il at biô sè nen crêre, il est por la rèfôrma (= bon por la rèfôrma),
Donc, te vês, Jâneton, qu’il sôrt pas de la fôrma (= chance ? figura ?). »

Ensé noutres doves gens, tojorn batelyonant,
Et de Jacot Teris tojorn s’entretenent,
Sè mirant totes doves dens l’égoua de la risa,
Verient los rens u pont, veyant pas la Terisa.		Terise, madame Teris
La Terisa s’empôrte (el aviêt morelyetâ (èpiâ)),
De dèrriér qu’el étêt passant sur lo coutâ,
Ataque la Touènon, l’arrape per l’orelye
En desent : « Mè vê-qué ! que desês-tu, morralye (= lâche) ?
T’âs dét que mon garçon étêt borlyo d’un uely,
Portâve bien son bouesc mas n’en valyêt pas mielx.
Vodrês-tu bien gagiér, quand t’arês fêt ta buya,
Que de châque coutâ mon garçon at la vua.
Gage donc, gage donc, por vêre se Teris
Porrat t’en montrar doux passâblament nurris !
Mas avant de gagiér, te devrês bien, guenelye[footnoteRef:104], [104:  A.M. Vurpas traduit guenilli par se démener, mais la rime montre bien qu’il ne peut s’agir d’un infinitif. Une simple virgule avant le mot rétablirait la fonction du mot, une injure en apostrophe.] 

Te devrês ben pletout t’ocupar de ta filye,
Que gorlanche ategnent, que fât ren que bavar (= bavardar),
Et que vat sè cuchiér quand o fôt sè levar. »

Cependent la Touènon tojorn batelyonâve,
Tandio que de son lât l’ôtra la dègolâve.
A la fin la Touènon lyé dit : « Grôs femeriér,
Durerat-o tojorn ou s’o nen fenirat ?
Se te ne fenét pas, je vé tè fére bêre
De quél cèrtin vin blanc que te ne vôs pas vêre !
Je vé tè sansolyér (trempar) la téta dens Cozon,		le Couzon, cours d’eau
Et châcun jugierat se j’é tôrt ou rêson. »

O nen demôre qué : la Terisa capone,			Terise, madame Teris
El môle (= el lâche) la Touènon, son corâjo l’ètone,
Sè desent jôliament : « O vâlt mielx m’entornar,
Je porrê quârque vês (= pôt-étre) recêvre ma penâ (= rôssiê) ! »
El s’entôrne en èfèt de vers la Grand Charriére.		la Grande Rue
Mè, je vé tot plan-plan fére un tôrn des Vèrriéres.		les Verrières
Quand j’uro traforâ lo grand gôrg de Mousu,		trou de Mousu
J’avanço quatro pâs, et de fela j’y su.						750
Je su franc chiéz Barriér, mas cognesso pèrsona.		Barrier
Capito (rencontro) cependent una vielye grisona
U grouen de la color d’un grêlo de rafôrt (une racine de raifort = noir !),
Et tota dèshanchiêe per suite d’un èfôrt.
El étêt dens son temps fôrta graselyonosa (dèlurâye).
Mas souessanta-sèpt ans la rendiant farebelosa.
Vê-qué come o fenét s’o n’y at rien acrochiê (pas betâ d’argent de fllanc).
Je m’en repento ben d’avêr fêt quél pèchiê.
Bâsta ! n’y pensons ples. Noutra vielye carcasse
Mancâve de jarrèt por trênar sa besache.
El grabotâve un pou dens son petit recouen,
Desêt son chapelèt, pués bocâve barbouen (la medalye),
Asse-tout qu’el mè vit : « Guelyômo, mè dit-ele,
Vat-o bien ? Monta donc, j’iré querre botelye.
Te vegnês franchement (sûrament) por vêre mon garçon,
Pas quél qu’étêt vèrriér, mas quél qu’étêt maçon.
Il at chu, bônes gens ! de dessus les etioles (tioles = têt),
En avisant passar três fènes qu’étiant soules.
O n’y at pas més falyu por lo putafinar.
Son frâre est môrt étot, queli qu’at tant trênâ.
Vers chiéz mè lo curâ de règlla sè promène,
Et châque vês qu’il vint, yon de més qu’il emmène. »

Què mè dit-ele qué ? son vèrriér, son maçon ?
La Gllôdina jamés n’at gins yu de garçon !
Mas je compreno ben que la vielye Gllôdina
At dens son joueno temps trop fêt la gorgandina,
Qu’el at prês trop sovent des repâs supèrflus.
Ouè, je compreno bien que sa téta n’y est ples,
A fôrce des èxcès lo cèrvél sè dètraque,
Los uelys sont ègarâs, et lo bon sens patraque,
Setout que vos avéd la mante (sofllèt de fôrge = pôrmon) dèpeciêe,
Qu’o vos fôt barreyér por fére una pissiê,
Quand de voutron biô front la pél sè requinquelye (plésse),
Que por fére três pâs fôt prendre les bequelyes,
Quand l’orelye s’endôrt, que lo nâs devint prim,
Vos pouéde dére alors : « Je pencho vers ma fin. »

O est dens quél ètat que je vio la Gllôdina				Claudine
Que ne parlâve ples de fére la cuesena.
O fôt un bon lapin por fére un bon cevèt,
Et, fôta du gigot, fôt megiér lo levèt (= pôrmon) !
Los galants venont ples ; el at por tot potâjo
U luè d’un biô pinjon una pârt de fromâjo.
A l’âjo du plèsir, se n’ons trop bandelâ (vacabondâ),
Lo Bon Diô s’en sovente. Et vê-qué la palâ (= racllâ) !
Mas nen fôdrat fenir de ma vielye patraca,
Ne vôlo pas portant cuchiér dens sa barraca !

Je preno tot d’un côp l’envéye de traciér (= travèrsar) Giér.	le Gier, rivière   
De l’ôtro lât du pont, je rencontro Fougi.				Fougi
Fougi mè recognêt, pués sè bete a me dére :
« Portâd-vos sot los brès des lévros que fant rire ?					800
Tornâd traciér lo pont, et dens noutros buriôs
J’ons, Diô marci, des chèfs que sont pas des borriôs,
Que vos recevront bien, que vos lèssieront vendre
A tôs los comilyons (petits comis), et porront vos nen prendre,
Vos nen prendre en payent, come bien entendu.
Oh ! quines brâves gens, por pas nos menar dur ! »
 
Je picllo (modo) hardiament, et sen fére fractura (= m’arrètar)
J’entro dens lyors buriôs. Jamés melyor captura (= mèlyor butin) :
Nen vendo trenta-doux que sont payês comptant.
Mielx vâlt tegnir sos liârds que quand o los atend.
Contemplo los châtéls Lanoir, Hutter, Blachère,
O n’y at pas de parèlys vers la Crouèx de la Cheyére,		la Croix de la Chaire
Ni vers Comba-Libèrt, ni vers Comba-Jarlin,				Combelivert, Combe-Jarlin
Non ples vers Chanta-Crot, non ples vers Grand Felouen.		Chante-Cro, Grand Feloin 

N’étent pas cognessu de la premiére cllâsse (= des notâblos),
Et povent pas chômar, vôlo changiér de plâce.
Lo long de Borbolyon vèyo três dèfornis (pouros diâblos),		Bourbouillon
Três suéfes de redents (= vôriens) que chèrchiêvont des nids,
Et permié quelos três Durvile sè trovâve.				Durville
Pèstant, sè gevatant, l’entendê que blagâve
Setout qu’il m’apèrçut : « Guillaume, te voilà, 
Tu viens bien à propos, tu vas juger cela,
Tu sais que les acteurs s’il s’agit de la torche (= nourriture),
Préfèrent les oiseaux aux bêtes qu’on écorche.
Eh bien, regarde un peu si j’obtiens du succès,
Je croyais régaler l’artiste que tu sais ;
N’ayant d’autre moyen à pouvoir le surprendre
Point de fusil pour tuer, point de filet pour prendre
Un nid de rossignols que j’avais retenus ;
Les œufs à peine éclos, les petits encor nus, 
Sont pris par un lourdeau qui me dit : ‘Le bocage
S’en fut enorgueilli, mais ils sont pour ma cage ;
Tu pensais les ravir, artiste, je le vois,
En mangeant des chanteurs on se refait la voix.
Ces petits animaux joyeux, pleins de tendresse
Par toi seraient croqués et moi je les caresse ;
Voilà le seul motif pour lequel je les prends,
Renonces-y soudain et soudain je les rends,
Nous entendrons chanter leur infortuné père
Et nous aurons séché les larmes de leur mère.’
Guillaume, qu’en dis-tu, que dis-tu de ce sot ?

‒ Qu’il a tous les atouts et qu’il t’a fait capot,
Il te prouve par là qu’il aime l’harmonie,
Qu’on peut avoir bon cœur sans avoir du génie,
Et que le rossignol, cet excellent chanteur,
N’est pas fait pour servir de pâture à l’acteur.
Mais, pardon, je te quitte en ce moment, je pense
Qu’on m’attend chez Perroux pour me remplir la panse ;
Adieu, preneur de nids, puisqu’il n’en manque pas,
Tâche d’en prendre assez pour faire un bon repas ;					850
En venant de souper à l’hôtel de l’Europe,
J’irai vous voir ce soir si vous jouez Mérope. »
Ce que je nen dio qué n’est que por lo senar,
Je troveré tojorn un semblâblo menât (= ami).
Pèrsona ne m’atend por megiér, ni por bêre.
Salut bien, mos amis, salut bien, a revêre !
Avant, je porrê ben fére un tôrn ux Reclus.			les Reclus
Ce que je conterê ne serêt pas des cllous (= ne serêt pas rien) :
Dèscendre vers Lorèta et passant per Corbére, 		Lorette, Corbère
Alar de la Grand Crouèx visitar la Vèrriére,			la Grand’Croix, la Verrière
Vêre quél petit fôrn qu’ils diont que mârche u trot.
Mas un si long trajèt mè retârderêt trop,
Vodrê mè pavanar dens totes les fabreques,
Chiéz los façons (= fabrecants) d’aciér, chiéz los façons de bréques.
Donc vâlt mielx nen fenir. Vé prendre una bochiê,
Et j’aré tèrminâ ma longe gorlanchia.


Discours
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PRONONCÉ DANS UNE GRANDE ASSEMBLÉE
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Ce second discours daté de 1858 passe en revue les événements et les notables de la ville, avec un appel pour la Société de secours mutuel, dite de Saint-Joseph, association de secours fondée en 1855.	

Menâts, mè vê-qué, mas… vê-qué lo viely garçon,
Que vint vos cancornar (rècitar) des vèrs de sa façon.
Se l’an passâ por mè vos ute d’endulgence,
Enqu’houé j’ôso comptar sur la méma oblegence.
Rien n’encorage tant qu’un bravô prolongiê,
O s’abiate (on s’ègare) avouéc quen sen cordre (corir) ôcun dangiér.
Acutâd, s’il vos plét ! D’abôrd je vé vos dére
Quârques mots en passant que vos faront pas rire.
Mas quand châcun de vos sè crèrat môrt d’un lât,
Je tâchieré moyen de lo ravicolar.

Portant fôt convegnir qu’o est bien dèplorâblo
De pèrdre sen retôrn un pastor vènèrâblo.
Mas Monsior Beneton por nos deviêt morir :                                   Beneton
Diô nos l’aviêt donâ, Diô nos l’at reteriê.
Sa volontât tojorn at lo drêt de sè fére.
Quand un objèt lui plét, il vôt sè satisfére.
Mas s’il nos at privâ de queli novél sent,
Il nos l’at remplaciê per Monsior Sarrazin.
Ouè, Monsior Sarrazin ! Quél nom est sinonimo
De ce qu’en bon francês s’apèle magnanimo.
Avouéc lui, mos amis, tot sè pâsserat bien.
Quél vèrtuox pastor ne farat jamés rien
Sen que lo dêgt de Diô lui lèssiése sa trace :
Seyéd revondus d’or ou revondus de crasse,
Tojorn il vos abôrde avouéc l’êr graciox ;
Tojorn un bon crètien est por lui prèciox.
Or, d’un parèly present u bon Diô rendons grâce,
Il sât bien mielx que nos disposar d’una plâce.

Monsior l’âbè Guilyot, que ne cognesso pas,			Guillot
A ce que tôs m’ant dét, ne cède en rien lo pâs
A l’èxcèlent Cèssiér, noutron ami fidèlo,				Cessier
Que por administrar pôt sèrvir de modèlo.

Noutron mère actuèl serat tojorn por nos,
Assé bien diens lo jorn qu’u méten de la nuet.
Sa libèralitât ne nos est pas ètrange (= ètrangiére),
Il balyrêt, s’o falyêt, lo montant d’una grange,
Por embèlir l’endrêt, por fére revorgiér (amenar l’abondance).
Quârque jorn il vat prendre a doves mans Var-de-Giér !

Ora vé vos parlar de quél que nos prèside.
Inutilo, je cro (crèyo), de dére onte il rèside.
Son nom est Vèrpilyox. En tôs payis quél nom			Verpilleux
Fât três vês més de bruit qu’un grand côp de canon.
Portant son temps s’empleye a fére noutron ôvra.
Jamés rien ne sè fât u pâs de la manôvra (= lentament). 
Et su sûr qu’a châ pou, menâts, crêdes-o bien,
Avouéc quél prèsident n’acrochierons (= nos amasserons) de ben.

	A Sent-Josèf tot s’administre
	Sen fére lo muendro varê.
	Seyéd goujat (aprenti), seyéd ministre,
	Ux uelys de Diô tot est parèly.						50
	Vice-prèsident, secrètèro,
	Châcun cognêt lo caractèro
	Dont son emplouè l’at revetu,
	Et châcun, ocupant sa plâce,
	Apartint a la méma cllâsse.
	Tot est règi per la vèrtu.

Ouè, menâts, la vèrtu, vê-qué noutron mobilo (ce que nos fât agir) !
A la bien praticar, sachons nos rendre habilo.
Èyons lo sentiment de noutra dignitât.
Èyons lo pur amôr de la fratèrnitât.
D’avouéc noutron prochen la sola difèrence
Est qu’o pôt s’acordar tojorn la prèference.
Rien n’est ples naturèl, mas come o est fllator
D’étre un jorn protègiê, l’ôtro jorn protèctor !

En comencient, menâts, noutra poura grenolye[footnoteRef:105] [105:  La « grenouille » est la caisse de la société.] 

Arêt tota chavi (contenu) dens una mâltrua bolye (bôrsa).
Èh ben ! s’el continue a confllar jusqu’u bout,
Un jorn nos vons la vêre assé grôssa qu’un bôf.
Alor o pêchierat dens quél gôrg a son éso,
Alor o boferat des blanchons (chevènos) son ben-éso,
Et drêt qu’o s’agirat de lechiér pot du bon (= bêre un pot de bon vin),
Su sûr qu’ôcun de nos farat lo vacabond.

Donc por que Sent-Josèf châque jorn prospèrése,
Qu’a redoblar d’èfôrts châcun sè prèparése.
Et que tôs los amis que s’ant tegnus d’un lât (= a l’ècârt),
A noutron grand banquèt venont sè regalar,
Venéd a plens chemins, venéd, novéls apôtros,
Venéd vos juendre a nos : je (= nos) nen valons ben d’ôtros !
Venéd des chavassons cotir (megiér) la frecassiê.
La cace que los frit (= fât frire) sera jamés pèrciêe.

	En cassant la crouta,
	Lo premiér sindic
	Voyance una gota
	Du jus d’alambic.
	Bon Diô, qu’il fât rire,
	Qu’il est bon garçon !
	Il vat vos enscrire
	A la sen façon.

	Venéd tôs en masse,
	Brossârd vos atend.				Brossard
	Il demôre en face
	De Monsior Petin.				
	Ples dox qu’una feya,
	Quél bon trèsoriér
	Râclle la monéya
	Sen sè traveriér (troblar).

Aduite, aduite-nen, aduite de finance.
Tojorn, l’argent tojorn fât bôna contenence.
Aduite-nen, menâts, provons vers Var-de-Giér
Que la fratèrnitât n’at pas dèmènagiê.						100
Provons que l’union est noutron chèf de fela,
Et que nos sarons fére honor a noutra vela.

L’ôtra sociètât, que n’est qu’a son dèbut,
Per lo mémo chemin atint (avenge) lo mémo but.
Tot s’y vire de riond (= rapidament), pèrsona n’at la nêre (= pèrêsse),
Et tot mârche a grands pâs, sot la méma baniére.
Ils sant si bien que nos qu’o n’y at que quél moyen
Que pouesse rendre herox l’honéto citoyen.
Por mè, vos o dio franc, o n’est pas de blagâjo,
Se n’étê pas si viely, je vendrê mos bagâjos
Por povêr mè sacar (= entrar) dens una de les doves (= doves sociètâts).
Y betrê tant d’ardor que gâgnerê la crouèx. 

Dens un cèrtin payis composâ de marriéros (ovriérs),
Que n’ant pas solament quatro membros honorèros.
Ils pont pas come vos renforciér lyor trèsor !
Ils sont pas come vos revondus de louidors !
Portant ils tenont côp en roulant la berouèta.
Ils n’ariant quâsi rien u fond de lyor terèta (terent).
Qu’ils la reglleneriant jusqu’a son dèrriér sou,
Sachent que quél moyen los fât bofar lyor soul.
Or donc, se queles gens ant l’émo de comprendre
Que ce qu’o balye un jorn, l’ôtro jorn o pôt prendre,
De des parèlys ênès serions-nos los cadèts ?
Nos qu’ons des Vèrpilyœx, des Petin, des Gôdèt,		Verpilleux, Gaudet
Nos qu’ons tojorn suciê lo lat de l’endustria,
Nos, de vers Var-de-Giér, quela reche patria,
Vodrions-nos fére vêre ux uelys de l’univèrs
Que dens noutron payis tot sè fât de travèrs ?
Vos, qu’en fêt de lechiors (beviors) éte sur lo pinâcllo,
Que chantâd, que danciéd come des dèmoniâcllos (= dèmons),
Enfin a tôs los juès vos qu’éde los atots (= bônes cârtes),
Que gens ne pont ricar (frapar), vos que los ricad tôs,
S’o fôt cordre (corir) u progrès, vos prenéd des bequelyes ?
Vos que séde si bien voyanciér les roquilyes (chopines),
Come j’é dejâ dét : por vouediér pot du bon (= un pot de bon vin),
Jamés ôcun de vos ne fât lo vacabond.

Quand vos aréd besouen d’un bon capitalisto,
Vos iréd demandar des liârds u liquoristo.
« Ma fê, vos derat-il, por parlar franchement,
Je veno, pouro viely, de fére un payement. »

Tandio qu’a Sent-Josèf, ce que vos ravigote,
O est que, Diô marci, jamés la font n’agote.
Per des honétes gens vos éte dirigiês.
Et que fôt-o de més por vos encoragiér ?
Châcun u bout du mês cognessent son sèrvicio,
Sât ben que ce qu’il fât n’est pas un sacrificio.
Il sât ben qu’il n’at pas afére a des pendus (= vôriens),
Que s’o veriêve afront, châcun lui farêt gâra (le protègierêt).
Il sât que sos glinglins[footnoteRef:106] sont come d’or en bârra.					150 [106:  Le sens de « glinglins » n‘est pas clair : auriculaires ?  ] 

Mas se je blago més, vos alâd m’ècornar.
O fôt qu’o nen fenésse, o est prod cancornâ (radotâ).
S’o devegnêt ples long, vos porriâd mè môdire,
Et por vos parlar franc, menâts, sé ples què dére.
Dèbarrassiéd-mè donc, borlâd-mè tôs : « Assèz ! »
Et je tèrmineré por doux mots en francês :

Messieurs,
Si dans cette assemblée auguste et solennelle,
Mes burlesques accords ont su vous réjouir,
Une troisième fois vous daignerez ouïr
Du Ripagérien (habitant de Rive-de-Gier) la langue maternelle.
D’un tel accueil, Messieurs, je suis vraiment confus ;
Merci, cent fois merci, pour tant de référence ;
Agréez, s’il vous plaît, mon humble révérence,
Et je n’emporterai de vous aucun refus.


Lo procès pèrdu

Poèmo en patouès de Var-de-Giér

Ce poème est la dernière œuvre datée de Roquille, un an avant sa mort en 1860. Il s’agit d’un récit de 822 alexandrins en trois chants, relatant une affaire scandaleuse qui s’est terminée par un procès. Comme dans d’autres de ses œuvres, on y retrouve la personnification allégorique de l’Erreur, l’Intrigue, etc. Il s’agit de la mauvaise dispute qui conduit cinq habitants de Cellieu jusqu’au procès, au sujet d’une maison communale dont le financement est contesté. Lors de sa publication en 1859, cette œuvre en patois fait suite à un long poème en français intitulé Rive-de-Gier, poème familier, par Guillaume Roquille, ouvrier ferblantier, dans lequel le poète s’explique et se raconte en trois chants. 


Chant premiér

Por la dèrriére vês, pèrmetréd-vos, menâts,
Que dens un grand procès j’ôso betar lo nâs ?
Se vos o pèrmetéd, se vos dègnéd mè liére,
Trop sûr que lo lèctor vat s’èbolyér (crevar) de rire,
Et qu’il porrat sè dére : « O parêt qu’un capon,
D’aprés ce que j’é vu, s’apèle pas Gnapon ! »
Gnapon, quand il ècrit, sât bien come o vat fére,
Et Sujis de son lât cognêt prod son afére.
Câr ils ant maneyê (= mâlmenâ) les gens de vers Celiô		Cellieu
De mémo qu’o maneye un enfant u malyot.
Ils los ant fêt danciér come des marionètes,
Ils los ant tôs veriês come des omelètes.
Musa, di-mè los noms de quelos pâsserâs,
Et quand los saré tôs, vèrrons come o farat.
Mas cependent, avant d’entreprendre la luta,
Fôt mè dére d’abôrd d’onte vint la disputa.
Una mêson, bâtia depués més de diéx ans
D’aprés l’assentiment de tôs los payisans,
Que devêt fére et fât l’ornement du velâjo,
Est l’unico sujèt de quél patrigotâjo (môvésa afére).
Lo fondator est môrt : ora qu’o fôt payér,
Son digno remplacient ne vodrêt rien balyér.
O n’est pas come quen, Diô marci, qu’o sè jouye,
Tavena, ni Jombour n’atacont pas des ôyes.				Tavene, Jonbour
Ah ! vos vodriâd, finôds, que quél de vers Mulèt,			Mulet, hameau
Que Louis Guilyemi o payése solèt ?					Louis Guillemi
Ah ! vos pensâd ensé rècompensar son zèlo ?
Et tè, mâltru mègrèt (mègrolèt), te tè juens avouéc z-ilos (lor),
Raouf lo bâcheliér, pués los doux Gnochaton ?	 	Raouf le bachelier, Gnochaton
Ah ! vos voléd, gredins, z-o prendre sur quél ton ?
Ne valyêt-o pas mielx maneyér la tochure (agouelyon)
Que d’alar mè contrendre a fére una brochure ?
Mas vos n’en vôlo pas : se vos voléd m’édiér
A quél petit travâly, d’abôrd tot serat dét.

Menâts, ne veno pas vos contar des bamboches,
Je veno vos parlar de cinq poures caboches
Qu’ariant cent vês mielx fêt de chômar dens un couen
Que d’enrayér procès, por tôs bocar barbouen[footnoteRef:107]. [107:  « Baiser l’effigie (barbue ?) d’un sou », donc s’avouer vaincu] 

O est trop ganachiér (fére la bétye) de sè crêre de talye,
Et pués de chêre a plat sur lo champ de batalye.
Quand o n’est pas portor de bôna municion,
Avant de s’abiatar (s’ègarar), fôdrêt fére atencion.

Oh ! que lo grand Jombour et l’èloquent Tavena
Por fére rien que valye, ant portant prês de pêna !
Que los doux Gnochaton, Raouf lo bâcheliér,
Por produire zérô, s’ant de vês conselyês (= sè sont sovent concèrtâs) !
Oh ! que de pâs pèrdus, qu’o s’est fêt de brioches !
Oh ! qu’o valyêt bien mielx pas quitar lyors galoches !
Lhumbot et Dianimi lyor fesiant crêre a tôs			Lhumbot, Jagnimi
Qu’ils étiant dens lyor drêt, qu’ils aviant los atots,					50
Tot en los engagient a voyanciér lyor saca,
Quand, por fére rimar, Gnapon lyor fesêt gnaca (la nique).
Tavena cependent butâve de son lât.
Mâlgrât sa posicion il devêt s’en mèlar.
Tavena, dens son temps, étêt paror (gardien) de vaches.
Ils diont mémo qu’alor il portâve môstaches !
Mas come o est pèrmês de changiér de metiér,
Tavena ‘n at prês yon que lo fât muens patir.
Il est ben tant amâ de totes ses oualyes (ouailles)
Qu’il léche (bêt) lyor bon vin, qu’il mege lyors polalyes,
Lyor fromâjo, lyor pan. Luen de dére : « O est trop »,
Châcun avouéc rêson trove qu’o fât pas prod.
Vê-qué ce que pouè dére a l’ègârd de Tavena.
Come il n’est pas mariâ, vos dio rien de sa fèna.
J’ajouteré qu’il est passâblament porpu,
Et qu’o lui fôt prod lârd por étre bien repu.
Se dens queli procès il n’at pas yu de chance,
O n’y at pouê provegnir que de la nèglegence
D’un ôtro que de lui. Lo cèlèbro Jombour
Arat prês quela vês son travâly a rebort.
Mas Jombour, ignorant tot ce que mitonâve
En rien n’étêt l’ôtor s’o sè putafinâve.
Vos avéd tôs comprês que quél de vers Mulèt
Contra los ôtros cinq plèdâve tot solèt,
Qu’il est, bien entendu, l’ôtor de lyor dèfête.
O pôt avêr bon cœr sen étre per trop bétye.
Jamés travâly chançox n’ofre de garantia.
Por pas payér l’ècot, fôt gâgnér la partia.
O fôt en parèly câs d’abôrd velyér son ôvra,
Et ne jamés rien fére u pâs de la manôvra (= lentament),
Agir loyâlament et ne pas pignochiér.
O fôt, s’o est vencu, ne pas y revegnir.
Dens tôs payis, lo lat vâlt més que la burreya (burrâ, lêtiê),
Et jamés lo lion n’est megiê per la feya.
Puésque vers Sant-Etiéve il étêt lo lion,			Saint-Etienne
Sen dôbte Guilyemi devêt l’étre a Liyon.
Mas Tavena, comptant sur quél dèrriér refujo,
Comptant que son sègnor aganterêt (sèduirêt) lo jujo,
Pensét qu’en rapelant il fesêt son devêr.
Et vê-qué ce qu’o fât qu’o s’est plèdâ doves vês.
Je vé nen revegnir d’abôrd a la premiére (= premiére vês),
Pués j’iré jusqu’u bout se j’é prod de lumiére.

Noutros cinq finatouès (rusâs) diens lyor combinèson
Sè crèyant dispensâs de payér la mêson.
Mas per mâlhor l’Èrror étêt lyor conseliére.
O fât tojorn mèchient passar per sa feliére (filière),
Quela guèrlye (biclla) tojorn vos mène de travèrs,
Jupitèr l’at crèâ por trompar l’univèrs.
Ils aviant prês son grouen por queli de la Rusa,
Ensé qu’ils ariant prês Clôtô[footnoteRef:108] por una musa.  	Clôthô				100 [108:  Clôthô, la « fileuse », n’est en effet pas une Muse, mais une des trois « Moires », ou divinités grecques du Destin, assimilées aux « Parques » romaines.] 

Ils n’aviant pas prèvu que ples târd l’Embicion
Lyor farêt fére a tôs l’acta de contricion.
Un semblâblo procès lyor parèssêt comôdo.
Raouf étêt tojorn a chevâl sur lo codo (= code),
Jombour de son coutâ chèrchiêve a s’ètordir,
Pensant que quél moyen lo rendrêt ples hardi.
Tavena de son lât lanciêve l’anatèmo,
Et los doux Gnochaton, que sont rusâs de mémo,
Crèyant dejâ tenir dens lyors grossiérs felèts
Gnapon, Mêtre Sujis et quél de vers Mulèt.
Cependent a l’Èrror tot semblâve propicio,
Quand l’Entrega vegnét lyor ofrir sos sèrvicios
En lyor desent : « Menâts, o s’agit d’étre adrêt,
Fôt que, de voutron tôrt, je fasso voutron drêt.
Ils m’ant dét que Gnapon cognessêt la musica.
Èh ben ! mè, Diô mèrci, cognesso la fisica !
Ils diont qu’il est si fin qu’il rime a volontât,
Mas lo ples biôt tâlent est quél d’èscamotar.
O est justament quél que si bien je possèdo.
Que j’èyo tôrt ou drêt, menâts, jamés ne cèdo.
Je vôlo fére vêre un tôrn de gobelèt (= qu’utilise l’èscamotor)
A Sujis, a Gnapon, a quél de vers Mulèt.
O fôdrat nèanmuens tôs bien étre en mesura,
Vu qu’o ne s’agit pas d’una vielye masura.
La mêson en quèstion d’abôrd mârque trop bien
Por povêr tot d’un côp provar qu’el ne vâlt rien.
D’alyor un travalyor n’afâne rien sen pêna.
Vê-qué ce qu’o fôt fére : o fôdrat que Tavena
Demande un logement u piècior (celi que retacone) de solârs ;
Ils boferont ensiems quârques petas de lârd.
Lo temps sè pâsserat, vindrat la procèdura.
Alor quela jornâ por quârqu’un serat dura.
Nos proverons d’abôrd qu’il pôt pas s’y logiér,
Qu’o n’est qu’a la forciê qu’il at dèmènagiê,
Qu’o est assèz vèxant de quitar ses pènates
Por alar sè revondre u mié de les savates.
Derons que la mêson menace d’abosar,
Qu’avant cinq ou siéx ans o fôdrat la rasar.
De sa justo valor l’èstimerons qu’a mêtiêt.
Je sé fére passar la crâma por de lêtiê[footnoteRef:109]. [109:  La métrie indique que les rimes (métsa et létsa) de ces deux vers sont féminines, donc accentuées sur l’avant-dernière syllabe ; pourtant dans tous les parlers francoprovençaux ces mots sont accentués sur la finale.] 

Lo jujo vant o prendre en considèracion,
Et d’iqué vat s’ensiuvre una condanacion.
N’arons un bél hôtèl u prix d’una barraca.
Fôdrat que Guilyemi voyanciése sa saca,			Guillemi
Atendu qu’o est lui que nos l’at fêt bâtir
Du temps qu’il fonccionâve. A châcun son metiér.
Je penso, brâves gens, que quél nen vâlt un ôtro,
Que je pouè figurar permié los bons apôtros,
Que je su dens lo câs de balyér des consèlys,
Et que lo fin Gnapon sât pas ce que je sé. »						150
Vê-qué tant bien que mâl ce que desêt l’Entrega
A tôs los partisans de quela sente liga.
De semblâblos propôs jaquelyont (ils racontont) tant lyors cœrs (= dens lyors cœrs)
Qu’o fât bêre a Jombour siéx vêrros de liquor.
Tavena queli jorn mege una cotelèta,
Et los doux Gnochaton fant fére una omelèta.
Lo supèrbo Raouf, quèque (ben que) très fôrt en drêt,
Convint que l’arrevant n’est pas bien mâladrêt.
Mas l’Èrror dens un couen, que los entendêt dére,
En dèverient los uelys s’èbolyêve (dèbolyêve) de rire.

« En avant, dit Jombour, ne fôt ren nèglegiér.
Tavena, sur lo champ fôdrat dèmènagiér.
O fôt, puésque o est dét qu’un peju vos logiése,
O fôt que de nos tôs la côsa s’empegiése[footnoteRef:110]. [110:  Jeu de mots : « l’affaire s’englue » et le peju « le poisseux », sobriquet du savetier. ] 

Iquen n’irat pas luen sen dôbte, mas tandio (= cependent)
Fons ce que nos at dét quél envoyê de Diô.
Siude-mè tôs, venéd ; lo biô premiér je signo,
O fôt que quél vielyârd que fât cressiér lo ligno (fresenar lo bouesc),
A Tavena deman cède una chambra ou doves.
Quél que sât pas signér, de vos, farat la crouèx.
Mas fôt que tot sè fasse u nom de la comuna,
O fôt que Guilyemi lui lèsse sa fortuna,
O fôt que sos projèts seyont tôs renvèrsâs,
Enfin fôt qu’il payése un jorn los pots cassâs. »

Il dit, et sur lo champ la banda s’enchemine.
Avouéc Jian Robinèt l’afére sè tèrmine.			Jean Robinet
« Prenéd, dit lo vielyârd, tot ce que vos vodréd,
La câva, lo greniér ; du més vos nen prendréd,
Du més seré content. Prenéd, monsior Tavena,
Prenéd por vos sèrvir, los enfants et la fèna,
Prenéd mos socessons, mon lârd, prenéd tojorn,
Je ne m’atendê pas d’avêr sur mos vielys jorns,
D’avêr sot mon cuvèrt un parèly pèrsonâjo.
Ah ! grand-marci, bon Diô, quin honor, a mon âjo,
Quin bonhor o est fére… » Et lo pouro Gnafron (= cordaniér)
Est ben tant sufocâ qu’il demôre en afront (= ofensâ).
Iquen n’empache pas que son grand cœr s’èpanche,
Que l’ange borfarâ (lo joflu) dens sa mêson s’embanche.
« Bravô, dit Gnochaton, boliéro (arpentor) de l’endrêt,
O fôt que vers Celiô tot marchiése de drêt.				Cellieu
Fôt que des quatro couens de noutron grand velâjo,
Ils fassont fére a Jian tôs los ressemelâjos.
Ouè, puésque il contribue u guen de quél procès,
O fôt que Robinèt profite du succès.
‒ Bien dét, rèpond Jombour, noutron grand gèomètre,
L’ilustro Gnochaton, menâts, vos pârle en mêtre.

‒ Èh ben ! mè, dit Raouf, je possèdo la cllâf.
Deman vers Sent-Etiève o nos fôdrat picllar (modar).		Saint-Etienne
Ouè, menâts, Diô marci, j’é la cllâf de l’afére.
Dianimi vôt savêr, je vé lo satisfére.					Jagnimi		200
Vé lui dére d’abôrd qu’un nomâ lo lutin
Que ne pârle jamés ni francês, ni latin,
O caravire (bolevèrse) tot, fât tant d’èxtravagances,
Qu’il fât ben tant de bruit que la mêson nen dance ;
Que queli foliguèt jure come un danâ ;
Que quand Tavena dôrt, il lui tire lo nâs ;
Qu’il at rendu tot gris son brâvo vin de Bôno ;			Beaune
Que son mantél de lârd at devegnu tot jôno ;
Quet tot sè putafine, et que son grôs chat nêr
N’ôse pas solament montar jusqu’u greniér ;
Que sa sèrventa tremble et ’n at prês la migrana,
Et qu’el ne prètend pas y demorar por grana (= y vielyir sen sè mariar) ;
Que se Tavena piclle (mode), el piclle ègalament ;
Qu’ils ont tojorn étâ du mémo sentiment ;
Que lyor jôli chevâl vôt ples cotir (megiér) l’avêna,
Et qu’il refuse tot de la man de Tavena ;
Qu’il vat devegnir sèc come un morsél de bouèsc.
Alor quelos monsiors vant consultar les louès.
Alor d’un côp des uelys l’afére serat fête.
Ils sant tot ce que côte una parèlye bétye,
Ils sant qu’a son tropél lo pâtro est prèciox.
Quand vat sè presentar Sujis l’ôdaciox,
Qu’il vodrat dègognér (fére des gognes) contra les gens de sôrta (= de bôna condicion),
Los jujos brâvament vant lui montrar la pôrta.
Atendu, deront-ils, que quél de vers Mulèt,				Mulet, toponyme   
Que Guilyemi s’acôrde avouéc l’èsprit folèt				Guillemi
Por bresselar (bressiér, agitar) les gens, por lyor fére des niches,
Que de vers chiéz sè o fôt que Tavena dèniche (= mode) ;
Que son vin de Borgogne est devegnu tot gris ;
Que son lârd n’est ples bon qu’a grèssiér los èsséls ;
Que son chevâl bossique (boude) et rebouce l’avêna ;
Qu’il ne fât gins de câs de son mêtre Tavena ;
Qu’il dôrt ni nuet, ni jorn ; qu’il sè lèsse sechiér,
Et qu’o n’y at ples moyen de lo fére marchiér ;
Atendu que quél bruit fât fendre les muralyes ;
Qu’il nen fât fouèratar (fouèrar) los cayons, les polalyes ;
Que dens quela mêson tot s’est rendu mutin (= rebèlo),
Et que tot est côsâ per quél gœx de lutin ;
Que l’èsprit mâlfèssant pôt troblar lo velâjo ;
Atendu que Louis o prend por un galâjo (amusement),
Que Tavena nen sofre et tôs sos animâls,
O nos fôt condanar l’ôtor de tant de mâls.
Vê-qué, famox Louis, come ils vant tè recêvre.
Et Diô sât, brâves gens, tot ce que vat s’ensiuvre.
Asse-tout que Sujis vat crêre de blagar,
Diô sât coma Lhumbot sen pêna vat l’ègouar.
Menâts, qu’en déte-vos ? ‒ Qui, nos ? rèpond Tavena,
Je dions que por gâgnér n’arons pas bien de pêna.
Qui donc at pouê logiér dens lo mémo cèrvél
Un parèly procèdâ, si grand et si novél ?						250
Menâts, du grand Raouf siugons tojorn los ôrdres.
Aprés quél grand lègisto, o n’y a plus rien a môrdre (= rependre).
Fons ce que nos derat Jombour, los Gnochaton.
Ouè, quand mémo mon lârd sèche dens lo bèrton,
Je picllo (modo), que mon lârd sèche et sè reteriése (se recroqueville),
Et que de mon bèrton lo cul (= fond) sè sèparése,
Qu’il sè dèssoude (dèfasse) tot, siugons lo grand Raouf,
O fôt qu’a Guilyemi nos fassons fére « pouf ! ».
Enqu’houé, sen mé tardar, vons lui traciér (nos betar en travèrs de) sa routa.
O nos lo fôt rèduire a sa dèrriére crouta. »
Il dit, et sur lo côp l’èloquenta nichiê
A Monsior Dianimi pôrte sa ganachiê (stupiditât).
Dianimi los recêt ensé qu’a l’ordinèro,
Lyor desent : « Mos enfants, ne su pas mèrcenèro.
O mè fôt quârques liârds, mas por vos quen n’est rien.
Tot vos serat rendu, l’afére vat trop bien.
Solament obsèrvâd tot ce qu’at dét l’Entrega.
O fôt qu’el sêt tojorn en téta de la liga.
L’afére du lutin n’est pas de mon ressôrt.
Mas noutron biô désor vat o combatre a môrt.
Vos dêde tôs savêr que dens três jorns l’afére
Sè juge sen dèlê. Vê-qué ce qu’o fôt fére :
Vos éde jusqu’alor lo temps de laborar (= travalyér),
Mas, por bien nos drèciér (= dirigiér), Raouf vat demorar ;
Nos pons (povons)  pas nos passar de quela fôrta téta.
Guilyemi dêt payér lo plèsir de la féta,
Mas mâlgrât quen, o fôt, por lo secorre (= abatre) a fond,
O nos fôt lo secors de quél homo provond. »
Asse-tout vers Celiô la nichiê sè dirige,				Cellieu
Et l’èloquent Raouf en grand mêtre s’èrige.
Lhumbot et Dianimi recuelyont avouéc souen
Los avis qu’il lyor done et dont ils ant besouen.
Il lyor trace d’abôrd la mârche qu’o fôt siuvre
Por confondre Sujis drêt qu’il vant s’apèrcêvre
Qu’il vat blagar de trop ; come o fôt dèjouyér
Les ruses de Gnapon, come ils pont l’ennoyér,
Come o fôt du Parquèt savêr sè fére entendre
Afin que Guilyemi n’en pouesse rien atendre,
Come o fôt jusqu’u bout o menar de façon
Que châcun a son tôrn sè prene a l’hameçon.
Enfin lo grand Raouf, dens quela procèdura,
Fât de Maquiavél dèrivar la mesura (= prend lo comportement de M).	Machiavel 
 
Lo tèrmo (= tèrmeno) cependent est d’abôrd èxpirâ.
Celiotêros (habitants de Celiô), fôdrat cèssar de laborar (= travalyér).
Quèque (ben que) non laboror (= travalyor), Tavena n’est pas bâsco.
O fôdrat sur lo champ qu’il betése son câsco.
Ils vant tôs s’habelyér de divèrses colors.
Raouf at vèrgetâ (brossiê) sa vèsta de velu.
De semblâblos èsprits fant pas câs de les modes,
Mas drêt qu’o fôt plèdar, châcun alor s’emmode.					300
Ils ant d’emprèssament por lo jorn de deman
Més que s’o s’agéssêt d’entendre un bél sèrmon.
A l’hora du dèpârt ils vant sonar les clloches.
Los solârs sont grèssiês, fôt posar (= quitar) les galoches.
« La polalye dejâ, menâts, sè bete u pot,
L’homo de vers Mulèt vat s’entornar capot.
Corâjo, mos amis, corâjo, dit Tavena.				Tavene
Fôdrat qu’en arrevant châcun boque sa fèna.
Fôdrat que los enfants, les filyes, les garçons,
Por cèlèbrar quél jorn fassont des gâgassons (bugnètes).
Quand n’arons bien sopâ, fôdrat fére a bout d’ôlyo (= dèpensar rudament).
Lo crosuél serat plen, n’èspargnerons pas d’ôlyo.
‒ Èh ben ! mè, nom de sôrt ! dit yon des Gnochaton,
Se tot sè pâsse bien, fouè danciér ma Goton.
‒ Por govèrnar la mia, je n’aré pas grand pêna,
Diô marci, dit Jombour, el est de bôna mèna. »
Enfin, quand tôrn a tôrn ils ant prod ganachiê (dét des bètises),
En atendent deman, châcun vat sè cuchiér. 
Chant second

Quand j’é ronfllâ mon soul, tranquilament mè lèvo,
Ne m’ocupo jamés se j’é fêt de bons rèvos.
Vos deré pas non ples se Tavena dôrt bien,			Tavene
S’il fât des rèvos d’or, ou s’il ne rève rien.
Dens l’èsprit de Jombour, sé pas ce que sè pâsse.		Jombour
Je sé qu’aprés dinâ Gnochaton dit ses grâces.		Gnochaton
Je sé qu’il dine bien, sen étre trop golu.
Mas ne sé nulament ce que sè pâsse en lui.
Èh bien ! passon ples luen, et lèssons lo rèvâjo (ce qu’est du rèvo).

Dions que lo lendeman les clloches du velâjo
Fesiant un carrelyon capâblo d’èssor(e)lyér
Quelos que dormiant pas, capâblo d’èvelyér
Quelos que dormiant trop : « Mos amis, je m’emmando (= j’arrevo),
Je modo, dit Jombour, les clloches sont en brendo (brenlo). »
Iquen volyêt lyor dére : « O est temps de felar. »
Ôcun dens quél moment ne pense a bandelar (bambanar),
A son comandement, châcun sè bete en routa,
Châcun u grand galop côrt engolar sa sopa,
Pués revint sur lo champ dens l’endrêt convegnu.
« Enfin, dit Gnochaton, o vat sè dèfenir (= prècisar). »
Pués tota la cordâ piclle (mode) vers la Bachasse.			Bachasse, toponyme   
Ils vant prendre lo tren, ils vant fére la chace
A l’ènemi comun que tremble dens sa pél,
Ils vant tôs revegnir lo ruban u chapél.

Jugiéd dens quél moment se l’Entrega brogiêve !
Diô sât los plans qu’alor sa téta revorgiêve (regolyêve) !
Mas l’Èrror, que veyêt tot dens un ôtro sens,
De queles brâves gens avalâve l’encens.
Noutros quatro tétus portant, en muens d’una hora,
De Monsior Dianimi rejuegnont la demora,
Et trovont justament los três homos de louè
Que betâvont Sujis et Gnapon ux abouès (aux abois).	Sujis, Gnapon			350
Raouf tire des plans jusqu’a pèrta de vua.			Raouf
« Louis, dit-il, vat fére una famosa buya !
Menâts, vos arrevâd justament quand o fôt,
Pèrsona ne serat condanâ per dèfôt.
Montons u tribunal, venéd entendre dére :
Sujis, quèse ton bèc, senon vons t’entèrdére !
Qu’il vat fére vilen (= alar mâl), que Gnapon vat biscar,
Et coma Guilyemi vat sè trovar ricâ (frapâ)			Guillemi
Quand ils vant lo contrendre a payér tot de suite
Los dègâts (= frès) du procès, ou senon la porsuite ! 
Quand ils vant lo contrendre a payér la mêson,
Quand ils vant lui provar qu’il n’aviêt pas rêson !
‒ Raouf, te blagues trop : quand, avant de combatre,
O sè nen promèt tant, fôt tojorn nen rabatre,
Lui dit modèstament lo pére Dianimi.			Jagnimi
Je penso nèanmuens de vencre Guilyemi,
Quèque (ben que) Gnapon sêt fin, et Sujis pas trop bétye.
Sen dôbte lo farons tôs doux batre en retrète.
Mas tot d’un côp, mon viely, pont pas los engolar (= avalar d’un côp),
Ils ne pont pas dèfendre a Sujis de parlar.
Ils vant pas tot d’un côp embraciér noutra côsa.
Fôt jamés tant blagar sen cognetre lyor clôsa (clause, condicions).
Enfin, brâvos cliants, fôdrat vos abadar,
Dens doves hores d’icé, tot serat dècidâ. »

Alor mêtre Lhumbot vaque a son ministèro.
Il piclle (mode), acompagnê de tôs los Celiotêros (habitants de Celiô).
Châcun u Tribunal èxplique sa rêson.
« Mas o s’agit d’abôrd d’èstimar la mêson,
Lyor dit lo Prèsident, vos fôt três architèctes.
Nos vons vos envoyér les três ples fôrtes tétes.
Coma bien entendu, fôdrat que lo pèrdent
Los payése a sos frès, rien n’est ples èvident.
Queli qu’arat menti vat nen vêre una dura.
D’abôrd los uns mè diont qu’o n’est qu’una masura.
L’ôtra partia mè dit qu’o semble un monument.
Sarons prod la valor de queli bâtiment.
En atendent, menâts, que châcun sè retire.
U retôrn des èxpèrts saré ce qu’o fôt dére.
Queli qu’arat rêson serat bien acutâ.
Mas queli qu’arat tôrt est sûr d’étre aplatâ. »
Alor mos campagnârds s’en vant tôs a l’ôbèrge.
Châcun dens son forrél renguène sa flambèrge (èpeya).
Ils sont tôs constèrnâs de quela èstimacion,
Que lyor vâldrat sen dôbte una condanacion.
« Mos amis, dit Raouf, la premiére sèance,
A ce qu’o mè parêt, ne promèt pas de chance.
Monsior lo Prèsident m’at l’êr un pou mutin,
Et quél homo, jamés, vodrat crêre u lutin.
O est tojorn sorelyê (sord), quand o vôt pas entendre.
A d’ôtros procèdâs, menâts fôt nos en prendre (= adoptar).			400
Nos cognessons los três que vant èxpèrtisiér,
A châcun un cadô porrat fére plèsir.
N’èspargnons rien, menâts, reportons-nos sur ilos.
Ouè, per queli moyen n’èxciterons lyor zèlo.
Dens lyor mange nos vons nos betar jusqu’u côl.
Quand mè mèlo d’agir, je sé ce que je fouè.
Mas qui s’arêt dôbtâ d’un chousa parèlye ? »

Pués mos cinq môrts-d’un-lât s’en vant bèssient l’orelye,
Sen ruban u chapél, jusqu’u chemin de fèr,
Môdissent lyor procès que vat tot de travèrs.
« Cependent, dit Jombour, armons-nos de corâjo.
En avant, mos amis, fôt conjurar l’orâjo.
U dére de châcun ne fouè que gorlanchiér,
Mas je vé lyor provar qu’u besouen, sé marchiér.
Du sublimo Raouf los consèlys salutèros
Sont pètelyents d’èsprit et plens de caractèro.
Siugons queli dèrriér (= dèrriér consèly), menâts, siugons-los tôs.
L’homo de vers Mulèt n’at pas tôs los atots.			Mulet, toponyme 
Agantons (sèduisons) los èxpèrts, et tâchons de lyor plére.
Quârques liévres, je cro (crèyo), porront mè satisfére.
S’o n’y at gins permié nos que seyont braconiér,
Je nen cognesso yon que pôt nos en fornir.

Ensé pârle Jombour, et sa cordâ fidèla
U velâjo, de nuet, s’entôrne sen chandêla.
Et, sè cachient lo grouen, noutros cinq môrts-d’un-lât,
Por arrevar ples tout, vodriant povêr volar.
Ils ategnont portant châcun lyor domicilo.
Non, lyors fènes jamés los ant vus si docilos.
Ils étiant acouetâs (penauds), hontox et si monèts,
Que Raouf en entrant demande son bonèt.
« Mas Tito, qu’âs-tu donc, dit sa vielye Jâcuma,
T’âs doves lavres, mon viely, blanches coma l’ècuma.
‒ Je n’é rien, rèpond-il, vôlo mè reposar,
Atend jusqu’a deman por mè fâre côsar. »

Ils sè repôsont tôs. Lo lendeman arreve.
Tavena, que jamés de son repôs sè prive,
Quél jorn de bon madin étêt sur son sèant.
Ôcun ôtro non ples ne fât lo fènéant.
La mêson Robinèt dens un moment est plêna,		Robinet
Châcun vat presentar sos rèspècts a Tavena
Et lo fèlicitar. Mas o nen manque yon !
Un moment, s’il vos plét, Raouf sagne un cayon !
Mas lo vê-qué dejâ, quél fudro d’èloquence !
Gnochaton lo recêt, lo pôjo dens sa ganse.
Châcun nen fât atant : « O n’est pas quen, dit-il,
Lo famox Gnapon chèrche a mè chôpiar (ècrasar) l’artely.
Il dêt savêr portant qu’il n’est pas de ma fôrce.
Non, por cuelyir Raouf, il n’at pas prod d’amorse.
Avouéc los três èxpèrts il vint por m’èsseyér.
Il vint, quél emprudent, sè fére maneyér (= mâltrètar).				450
Menâts, ce que vos dio, teno de bôna sôrsa.
Vos séde, Diô marci, que su pas sen ressôrsa.
Se mè sont doux aprés, se ne su pas prod fôrt,
Jian-Pierro est tojorn qué, por un côp de renfôrt.
Non, avouéc mè, Gnapon, jamés te ne t’en tire. »

Un joueno garçon entre et pués sè bete a dére :
« Quatro jôlis monsiors vos atendont defôr,
Tavena, Gnochaton et Raouf, et Jombour.
Ils ant dét en francês[footnoteRef:111] : ‘Là le comité siège, [111:  Les quelques vers de ce second chant sont en français régional, avec des mots patois plus ou moins francisés.] 

Mais ça, faut pas entrer, ça zi sent trop la pège (poisse).’
Yon s’apèle Gnapon, d’aprés ce que s’est dét,
Je vos rèpondo bien qu’il prend pas a crèdit.
Il m’at balyê vengt sous, mè desent : ‘Pour ta peine,
Va me dégraboter (détacher) Jonbour avoué Tavène.’

‒ O vat bien, dit Raouf, retire-tè, Jacot.
Menâts, nos vons savêr qui vat payér l’ècot.
Gnapon et los èxpèrts ant volu  nos surprendre.
Ils nos ont pas balyê lo temps de nos reprendre.
Fons apelar Jian-Pierro, il parlerat francês.
Jian-Pierro est bien drèciê (= formâ) quand s’agit de procès. 
Et puésque o fôt d’alyor que tot èyése un tèrmo,
Picllons (modons) tôs per ensiems, et marchons d’un pâs fèrmo. »
Alor come un torrent, de vers Jian Robinèt
Lo comitât dèbouche, et quèque (ben que) un pou monèt,
Ils vant tôs sur los luès por vêre l’èxpèrtise.
Châcun, bien entendu, vat dére sa bètise.
Mas Raouf a Gnapon èlance un côp des uelys
Qu’anonce rien de bon, que mârque pas du mielx (= qu’at pas bôna alura).
« Enqu’houé, dit-il, Gnapon, fôt que tè putafino ! »
L’ôtro lui rèpond rien et lui vire l’èchena.
« Ah ! te fés lo capon, tè que t’ésses (t’és) si fin !
Je tè compreno prod : t’apréhendes la fin.
Monsiors los èxpèrtors (= èxpèrts), féte bien quél bolâjo (mesurâd bien),
Vos seréd beneyis (benits) de tot noutron velâjo.
Surtot remarcâd bien qu’o est tot crevassox,
Que por y demorar fôdrêt étre en plen soul.

‒ Quèse-tè, dit Gnapon. Vos, monsiors los arbitros,
N’acutâd pas Raouf, usâd de voutros titros.
Quél homo dèmènage, et los ôtros sont fôls.
‒ Qui, lui ? rèpond Jian-Pierro, i nen sait mieux que vous.
Parsonne, Dieu marci, peut lui faire ïn reproche,
Il donne des consés (conseils) a toute la parroche (paroisse),
Et dans tout Vardegier (Rive-de-Gier), Saint-Étienne et Lyon,
I gn’i a pas son pareil pour sagner un cayon (saigner un cochon). » 
Tot jure, tot tempète et fât cressiér sos pénos (dents de péno = dents).
« Èh ! bon Diô, dit Jombour, ils diont que je chopino (bêvo trop) !
Mas se j’aviê lechiê, quél fassor d’embarras
Aprendrêt ben d’abôrd se j’é des nèrfs (= de la fôrce) ux brès !
‒ Et mè, dit Gnochaton, por un côp de bolâjo (= por avêr mesurâ),
De quelos pucièrox (poussiéreux) vodrê fére un galâjo (amusement) ! »			500
Tavena desêt rien, mas lo fond de son cœr
Étêt tojorn gravâ du nom de son sègnor.
« Qui, Gnapon, dit Raouf, qui, quela mâltrua liuche (bruchon),
Por étre biô désor mè lèverêt la buche (m’enlèverêt la dificultât) ?
‒ Raouf, tè fâche pas, j’é prês mon flajolèt (ma fllôta)
Por fére, dit Gnapon, danciér l’èsprit folèt. »
Pués, terient sur lo côp un fiolèt (sublèt) de sa saca :
« Menâts, dit-il, tandio qu’ils têsont la barraca,
Seriâd-vos pas d’avis de fére un rigodon ?
Se jouyo pas prod bien, vos demando pardon,
Mas faré mos èfôrts por vos étre agrèâblo.
En plâce, mos amis, vos seréd bien amâblos.

‒ En plâce ! dit Jombour, te crês de nos cuelyir (= rassemblar) !
Te vodrês musicar (fére de la musica), por pas tè chamalyér.
Te crens du grand Raouf los grands trèts d’èloquence,
Vê-qué ce que tè fât imaginar la dance.
‒ O est veré, dit Gnapon, que su pas rèsolu,
Dens l’ârt de bien parlar, de mè prendre (= rivalisar) avouéc lui.
Mas portant… Mos amis, l’afére est tèrminâsa.
Ouè, tota la mêson est bien ègzaminâsa. »
Diont alor los èxpèrts : « Nos sans tot ce qu’el vâlt.
Voutros jujos porront o jugiér come o fôt.
Nos picllons (modons) sur lo côp, nos vons lyor rendre compto.
Pèrsona n’at ples drêt de lyor bâtir des contos.
Pèrsona ne sarat, qu’u (senon u) jorn du jugement,
La très justa valor de queli bâtiment. »
Raouf los vêt modar, son front sè remissilye (plésse),
Ses dents cressont tojorn, son petit uely scintilye.
Pués, s’èterient los nèrfs (= musclos), il avise Gnapon :
« Adiô, dit-il, va-t’en, adiô mâltru capon ! »
Et los vê-qué modâs. Alor châcun s’emmande.
U bout de quârque temps, lyor dèfensor los mande,
 Lyor ècrivent : « Menâts, fôdrat d’abôrd vegnir,
Je cro (crèyo) que dens siéx jorns o vat sè dèfenir (= o serat fixâ).
Tojorn, en atendent d’endicar lo jorn mémo,
N’ons besouen de Raouf por quârques stratagèmos,
Fôt qu’il venése ora. » Alor lo biô désor,
Sen sè fére preyér, de fela (asse-tout) s’y rèsôd.
Pués, s’étent renfèrmâ come una veré marmota,
Pendent siéx jorns durant il chèrche una carota (= rusa).
Mas quand lo temps èxpire, il ne l’at pas trovâ.
Iquen consiste en rien. « Brutus, fôt tè levar !
Hasârda ton lutin, lui diont sos camarâdas,
Nos pons nos en teriér que per una ègarâda (incartade). »
Lhumbot de son coutâ dit ben tot ce qu’il pôt,
Mas lui, coma Raouf, dêt s’entornar capot :
« Enfin montons, dit-il, l’afére sè mitone.
Qu’o vire blanc ou nêr, que pèrsona s’ètone.
Picllons (modons) u tribunal. » Mas pas pletout rendus,
Châcun vêt quél procès come un procès pèrdu.					550
A son éso dejâ Sujis nen dèbitâve.
Monsior lo Prèsident sen rien dére acutâve.
Mâlgrât son grand sèriox, o veyêt dens sos uelys
Qu’il alâve aplatar les gens de vers Celiô.
Cependent a la fin Lhumbot prend la parola.
Vat-il, lo pouro viely, nos dére una rafola (balivèrna) ?
U lutin de Raouf vat-il rien nen vegnir ?
Mas non, fôt pas sè plendre, il at d’abôrd (= vito) feni.
Alor lo Prèsident s’èxplique en quelos tèrmos :
« Vê-qué les concllusions, lyor dit-il d’un ton fèrmo :

Atendu que Raouf robe (= pilye) noutron metiér,
Que Tavena dit fôx, que Jombour at menti,
Que Gnochaton nos froulye (= trompe) a l’ègârd du bolâjo (la mesura),
Et que queli procès troble tot lo velâjo ;
Atendu que n’ons fêt èstimar la mêson,
A quél que n’at pas tôrt, nos vons balyér rêson.
Et quél que n’at pas tôrt, puésqu’o fôt vos o dére,
Sè nome Guilyemi. Trop justo qu’il s’en tire,			Guillemi
Puésqu’il nos at dét veré ; mas quelos qu’ont blagâ (= racontâ des blagues),
O est bien entendu qu’ils vant sè fére ègouar !
J’é dét que los mentors la vèrriant passar dura.
Donc o fôt qu’ils payont los frès de procèdura,
Qu’il payont la mêson que vâlt vengt mile francs.
Una ôtra vês, menâts, tâchiéd d’étre ples francs.
Avouéc justa rêson j’enfllejo (j’inflige) quela pêna
A Jombour, Gnochaton, a Raouf, a Tavena. »
Lo public sè retire. Alor châque pèrdent
Empôrte un nâs de bouesc u luè d’un biô ruban.


Chant trêsiémo

Pensâd-vos, brâves gens, que l’Entrega chômése ?
Pensâd-vos bônament que Tavena dormése ?
Vos figurâd-vos bien qu’un plèdior qu’at de cœr,
Aprés qu’il at pèrdu, recognêt son vencor ?
« Oh ! non, jamés vencu, dit Tavena : vos ôtros,
Je su voutron Sègnor, vos éte mos apôtros.
Mas se je vos desê, mos amis, que ‘n é yon,
Un Sègnor de bien veré, qu’at grands brès vers Liyon ?
Liyon, quin tribunal ! come o s’y plède en règlla !
Iqué lo rossignol n’est pas vencor de l’aglla,
Il vole pas si hiôt, du muens (= mémo) s’il chante mielx !
La borgiê (hamô) de Mulèt domine pas Celiô.		Mulet
Quand lo devrians trênar jusqu’u bout de la tèrra,
Fôt qu’il paye a la fin tôs los frès de la guèrra.
Te ne t’en sortrés pas, non, famox Guilyemi	,		Guillemi
Te n’âs pas coma mè ton Sègnor por ami.
Bujons, menâts, bujons, que châcun sè bolegue !
Contra queli gredin o fôt que tot sè ligue !
Que tot dens quél combat lo mitralyése a môrt !
O fôt que de son drêt, châcun fasse son tôrt. »

Quél discors fudreyent ranime lo corâjo,
Et châcun sur lo côp prend sos jôlis bagâjos.					600
Raouf endôsse alor la vèsta de velu,
Jombour en tapa-cul (bél habit) que n’est pas sen valor,
Et los doux Gnochaton s’ant betâ sur l’èchena
Châcun un biô rondin[footnoteRef:112] d’una fôrta ratina (ratine, étoffe de laine). [112:  Rondin : veste courte munie de poches et à pans arrondis que portaient les garçons de café.] 

Châcun vat de son lât dèpleyér son ardor.
Tavena d’un sol bond piclle (mode) vers son Sègnor.
Son Sègnor lo recêt sen nen fére grand compto :
« Mas enfin, lui dit-il, pârla, n’èye pas honto.
‒ Èh ben ! Sègnor, vê-qué la franche veretât !
L’homo de vers Mulèt vint de nos aplatar.
Mâlgrât lo grand Raouf et ses grandes ressôrses,
Il nos at tôs rèduits a vouediér noutres bôrses.
Or j’é pensâ, Sègnor, que vos avéd grands brès,
Et que vos vodriâd bien nos teriér d’embarras.
N’y arêt-o pas moyen de fére entendre ux jujos,
Ux jujos de Liyon, noutron dèrriér refujo,
Que los Gagâs nos ant condanâs a payér
Ce que nos devons pas, et qu’o est nos froulyér (= trompar) ?

‒ O sufit, j’é comprês, sê tranquilo, Tavena,
Lui rèpond son Sègnor, pouè tè teriér de pêna.
Or va-t’en sur lo côp trovar mêtre Rêpâs,		Reypos
Quél si crâno avocat. T’atendrés s’il n’y est pas.
Èxplica tes rêsons, préye-lo d’étre lèsto.
Il farat de son lât, je mè chârjo du résto.
Tavena piclle (s’en vat) alor, et Rêpâs justament
D’iquen s’entretegnêt très chalorosament
Avouéc, bien entendu, los quatro Celiotêros (celos de Celiô),
Que crèyant du procès fôssiér lo caractèro.
Il lyor desêt : « Menâts, du procès en quèstion
Vôlo pas mè chargiér, câr y pèrdrê mon temps.
‒ Non, dit Tavena, non, Monsior, n’èyéd pas crente,
Vos ne lo pèrdréd pas se vos prenéd *èpouente (un arrangement).
Noutra sociètât vos procure un boucior (homo d’enfluence)
Que pôt ruinar Louis jusqu’a son dèrriér sou.
‒ Quin boucior, s’il vos plét ? ‒ Puésque o fôt vos o dére,
O est yon, Diô marci, que gins pont entèrdére.
O est queli Sègnor que los èface tôs,
Queli Sègnor enfin qu’at tojorn los atots.
‒ J’é comprês, dit Rêpâs, la chousa pôt sè fére,
A queles condicions rèpondo de l’afére.
Menâts, inquen sufit, vos pouede tôs modar.
Quand fôdrat revegnir, je vos faré mandar. »
Asse-tout châcun prend et ses clliques et ses cllaques,
Et piclle (mode) vers Celiô, les doves mans dens ses saques.

Vos pensâd pas, lèctor, que Louis Guilyemi
Pendent tot queli temps demorâve endormi ?
Oh ! non cèrtênament. Il vat trovar Gègrande		Gégrande
Que n’est pas bien manchot. Alor il lui demande
S’il vodrêt prendre en mans un procès tot gâgnê,
Sur loquâl los pèrdents èspèront revegnir.						650
« Monsior, dit l’avocat, je cognesso l’afére,
Et rien n’est ples ésiê que de vos satisfére.
Qu’agéssent bien ou mâl, que desent blanc ou nêr,
Vôlo los envoyér (= renvoyér) sots coma des paniérs.
En tôs câs, qu’èyont souen d’aduire de monéya,
Câr ne prètendo pas lèssiér fére una pleya (una levâ u juè)
A lyor fier dèfensor, et je m’ètono bien
Que mon ami Rêpâs sè chargiése d’iquen.

‒ Ce que fât, dit Louis, qu’il prend en man la chousa,
O est que d’un ciprès (cyprès) ils lui fant una rousa.
Ils lui diont qu’un Sègnor, que dêt tot o coviér,
S’associye avouéc lui, qu’il vat ’n étre ravi,
Que devant quél Sègnor los jujos bèssont l’âla,
Qu’il opôse tojorn lo bôlèt a la bâla ;
Et Tavena, je cro (crèyo), lui at dècllinâ son nom.
Alor monsior Rêpâs n’at pas pu dére non.
‒ Ah ! pardi, dit Gègrande, ils o jujont de suite.
Mas ôcun Sègnor n’est si fôrt que la justice,
Ôcun homo, jamés, ne pôt la dominar.
Ils sont sûrs de gâgnér châcun un pied de nâs.
Comptâd sur mè, Louis, reteriéd-vos tranquilo.
Nos pons étre vencors sen étre bien habilos.
Non, o n’y at pas besouen d’étre des ples adrêts
Por gâgnér son procès, quand o dèfend lo drêt. »

Ensé dit l’avocat, assé franc que modèsto.
Guilyemi file alor sen s’ocupar du résto.
Il sât que son afére est dens de bônes mans : 
Gègrande plèderêt contra tôs los dèmons !
Cependent, de Louis los rudos advèrsèros
Sont tôs bien rèsolus de combatre en corsèros.
Châcun dens son cèrvél broge un novél moyen
Loyâl ou dèloyâl, contra quél citoyen.
« Brogiéd tôs, dit Raouf, su por lo côp de grâce.
Èh ben ! mè, nom de sôrt, por l’honor de ma plâce,
Fôt que seyo vencor. ‒ Je l’aré, dit Jombour,
L’aré, quand il devrêt sè cachiér dens un forn ! »
Tavena cependant carèssiêve sa chata,
Tenent un troc de lârd u bout d’una forchèta.
Il avâle un morsél, sè leche lo menton,
Pués dit : « Raouf, Jombour et los doux Gnochaton,				
Je n’é qu’a mè louar de voutros bons oficios.
Por mè, vos fariâd tôs los ples grands sacrificios.
Ora, pouros enfants, o siert ples de brogiér,
Je cro (crèyo) que lo procès est d’avance jugiê.
Oh ! ouè, se mon Sègnor at dejâ vu lo jujo,
Cèrtênament, menâts, qu’o s’est fêt de grabujo.
Je cro bien qu’en lechient un côp de Malagâ,		Malaga
Ils ant anèanti lo travâly des Gagâs.

Lyor jouye ècllate tant d’aprés quela novèla
Que lo grôs Robinèt, que batêt la semèla,						700
Monte los ècheliérs et, come un viely tocâ,
Los aprôche ategnent et vat tôs los bocar.
« Enfin il est vegnu, dit-il, quél jorn de féta !
O n’y arat donc ples rien por vos cassar la téta !
Monsior Tavena, non, non, o n’y arat ples rien.
Bofâd tot voutron soul, pipâd (fumâd) et dorméd bien.
O n’y arat, Diô marci, ples rien que vos contrace (contreye).
Vos siude lo chemin que lo bon Diô vos trace,
Nos siuvrons tôs queli que vos nos tracieréd,
N’obeyirons tojorn quand vos comanderéd. »

Aprés s’étre èpanchiê, lo Gnafron[footnoteRef:113] redèvâle. [113:  Gnafron est le surnom de l’ivrogne aussi bien que du cordonnier.] 

Sa fèna lui presente un grand côp qu’il avâle.
Dens lo mémo moment una lètra survint :
« A Monsior Robinèt, vê-qué ce que revint (= lui revint). »
‒ Bravô, dit lo peju, d’onte est-o qu’el dèrive (arreve) ?
‒ O mè regârde pas, recevéd ce qu’arreve. »
Robinèt la recêt, la pôrte u comitât.
« Ah ! Bon Diô, sè dit-il, qu’il vat ’n étre enchantâ ! »
Pués, d’un êr triomfant, la presente a Tavena,
Et Tavena lui dit : « Jian, fé montar ta fèna,
La liéré devant tôs. S’el est de mon Sègnor,
Ou de monsior Rêpâs, payo pot de bon cœr. »		Reypos
El est ben du Sègnor, mas el n’at que três renches :
« Menâts, dit-il, menâts, los codâs sont pas franches.
Venéd, mas que surtot Raouf ne manque pas,
Venéd por vos entendre avouéc monsior Rêpâs.

Raouf et Gnochaton qu’ant la mèlyor platina (que pârlont lo mielx),
Endôssont sur lo champ lo velu, la ratina.
Ils vant prés de Rêpâs signalar lyor valor.
Cependent l’ôditouère at changiê de color.
« Megnâts, dit Gnochaton, su sûr de la victouère,
Je vôlo revegnir grand et cuvèrt de glouère,
Et de son lât Raouf a tôs celos lions
Aprendrat ce que vâlt un sagnor (celi que sagne) de cayons. »
Châcun a quelos mots revint de sa pouerasse (granda pouere),
Tot reprend son sang-frêd, tot reprend son ôdace.
Lo gèomètre, avouéc l’avocat consultant,
Jusqu’u chemin de fèr picllont (s’en vont) tambour batent.
Coma de grands guèrriérs, mos homos vant combatre.
U dére de Raouf, rien ne pôt los abatre,
O est, bien entendu, qu’ils ant l’afére en mans.
Queli famox procès sè juge aprés-deman.

Cependent Guilyemi ne fât gins de dèmârche.		Guillemi
D’abôrd il at rêson, câr son afére mârche.
Mas il vindrat lo jorn qu’ils seront condanâs,
Por lo plèsir de vêre alongiér quelo nâs.

Enfin mos doux hèrôs, libros d’enquiètuda,
De l’avocat Rêpâs vant embèlir (= fllatar) l’ètuda.
Alor l’homo de louè lyor dit sèriosament :
« Menâts, ne sons pas tôs du mémo sentiment (= avis).				750
Non, de voutron procès n’é gouéro bôna ôgura.
Je cro que n’y vons fére una trista figura.
Je cro que lo Sègnor vos arat nèglegiês.
Et que d’un ôtro lât, vos éte trop chargiês (= acablâs).
Un bon arrengement vos est ples nècèssèro
Que los ples biôs discors. Mas voutron advèrsèro,
L’homo de vers Mulèt, n’y vôt pas consentir.
Enfin fôdrat, menâts, nen prendre son parti.
Je faré de mon mielx por mitigiér (adocir) l’afére,
D’abôrd je faré tot ce que porrat sè fére.
Mas du drêt de Louis, pouè pas fére son tôrt.
O est que quand il vôt, Gègrande bute fôrt.
En joutant[footnoteRef:114] (combatent) contra lui, je pouè cassar ma lance. [114:  Allusion aux joutes, célèbres à Lyon.] 

D’alyor u Tribunal Tèmis (Thémis)[footnoteRef:115] tint la balance. [115:  Thémis (la « loi divine ») était la déesse grecque de la justice.] 

Enfin, adiô, menâts, fons tojorn por lo mielx,
Ils ne porront jamés nos arrachiér los uelys.
Noutros doux (= doux homos), constèrnâs, côront pas les gargotes.
Ils ant dens lyor gossèt châcun quatro rigotes (fromâjos de chiévra).
« Coma quen, dit Raouf, lo jorn de jugement
En tot n’arons payê que noutron logement.
‒ Ma fê, dit Gnochaton en megient son fromâjo,
Queli monsior Rêpâs done pas grand corâjo.
‒ Rassura-tè, mon viely, o est por nos cuelyir.
Je cro vêre dejâ Gègrande dèmoli.
‒ Que Diô beneye (benésse) u muens ce que sôrt de ta boche !
Mas fôt en atendent alar querre una cuche.
‒ T’âs rêson, dit Raouf, vons querre un logement.
Mè, d’abôrd, o mè fôt un bél apartement. »

Aprés avêr dormi, lo lendeman sè pâsse.
Mas lo surlendeman alor châcun s’amâsse,
Et drêt vers lo Palès, tot dirige sos pâs.
La parola sè done a l’avocat Rêpâs.
« Menâts, dit l’orator, demando pas grand chousa.
Je sé que mos cliants s’ant betâs dens la blousa (= pâtiére),
Je sé qu’ils n’ant pas drêt (lo bon drêt), qu’o est des entétâs,  
Je sé cèrtênament qu’ils vant étre aplatâs,
Ouè, je sé qu’ils ant fêt una grôssa brioche (= boulette),
Mas queles brâves gens dèfendont lyor paroche :
Or je demanderé que, por los dèfreyér,
L’homo de vers Mulèt, qu’at tant de què payér,
Por la mêtiêt des frès u muens contribuése.
Tavena preyerat que Diô vos beneyése (benésse).
Tavena, come o sât, merete des ègârds,
Sur la plâce qu’il tint portâd voutros regârds.

‒ Menâts, qu’en déte-vos, s’ècrie alor Gègrande,
De quin nom apelar ce que Rêpâs demande ?
Dens voutra hiôta Cort vint-il por transigiér ?
Crêt-il que de son fèx vos l’alâd dèchargiér ?
O parêt qu’il bâtét des châtéls en Èspagne,
Mas Louis Guilyemi ne bat pas la campagne,					800
Guilyemi s’en rapôrte a voutron jugement
Et n’at jamés étâ d’un ôtro sentiment.
D’alyor nos sons los pêds, vos éte les balances
Que dêvont, quand o fôt, nos emposar silence. »

Ensé pârle Gègrande. Alor Onofrio[footnoteRef:116], [116:  Jean-Baptiste Onofrio (1814-1892), magistrat lyonnais qui a publié un Essai d’un glossaire des patois de Lyonnais, Forez et Beaujolais en 1864, a eu sans doute l’occasion de rencontrer Roquille, lors de ses ennuis avec la justice. Il admirait certaines de ses œuvres, dont « le Député manqué », mais critiquait lo côté trop politique de « Breyou et ses disciples ». Il a aussi publié un Théâtre lyonnais de Guignol en 1865.] 

L’avocat gènèral qu’ôvre assèz bien los uelys,
Sè lève et dit : « Menâts, se voutron ministèro
Vos at tôs revetus d’un sacrâ caractèro,
Ouè, se châcun de vos, per son discèrnement
Sât si bien distingar la sèglla du froment,
Queli procès est cllâr coma d’égoua de roche.
Que Tavena plèdése, et tota sa paroche,
Contre un homo solèt, tot quen ne prove pas
Que vos devéd vos prendre a ce que dit Rêpâs.		Reypos 
Vê-qué mon jugement, vos doneréd lo voutro,
Quand vos avéd parlâ, nul ne vat jamés outre.

Pués lo Consèly sè lève et pâsse u cabinèt.
Quârqu’uns a lyor retôrn vant étre bien monèts,
Quand lo Prèsident vint dére a plen d’ôdiance :
« Jugement confirmâ. Je lèvo la sèance. »
Raouf et Gnochaton ne pont ples s’empachiér
De comprendre qu’ils ant doblament ganachiê (fêt des bètises).


André 
ou
Ils mè tuâvont, je tuâvo

Ce dialogue patois de 238 alexandrins met en scène un ancien combattant de la guerre de Crimée, André, personnage sans doute déjà rencontré dans son poème la Gorlanchia (les vers 495 à 559). Ici c’est à son patron qu’il raconte ses souvenirs sur cette terrible et sanglante bataille. Ce poème n’est pas daté et n’a été publié qu’en 1883 dans les œuvres complètes de Roquille. On peut le considérer comme la dernière œuvre de notre poète, qui l’aurait rédigée en 1859, peu avant sa mort qui eut lieu le 1er février 1860.


Vos dêde tôs cognetre André de vers Greniér,		Grenier, lieu-dit (de la Gresle ?)
Que crend ni la chalor, ni lo vent, ni la nê.
Excèlent charrotiér, fôrt travalyor de tèrra,
Tantout mêtre boviér, tantout homo de guèrra.
O est vos dére assèz que l’André fut sordât,
L’André cognessêt tot avant que de modar.
Ils m’ant dét qu’en Crimèa il ‘n aviêt més fêt chêre
Qu’o porrêt nen chavir (contenir) dens totes les Vèrchiéres.		Verchères
Veyent quél sèrvitor de retôrn, Diô marci,
Son mêtre Jian l’abôrde et le quèstione ensé.

		Maître Jean 
L’André, dens quél payis a propôs que fesiâd-vos ?

		L’André 
Ah ! ce que nos fesions : ils mè tuâvont, je tuâvo !

		Maître Jean
Quand vos fute prod tuâs et que châcun fut môrt,
Alor que fites-vos ?

		L’André
			Nos pregnérons lo fôrt[footnoteRef:117]. [117:  Il s’agit de la redoute de Malakoff, point essentiel du siège de Sébastopol.] 

Mas avant de lo prendre, o fôt que vos contéso
Coma nos y sons prês por fére quela prêsa.
Los Russos sè creyant a l’abri du dangiér,
Ils n’aviant pas comptâ Greniér ni Var-de-Giér !		Grenier, Rive-de-Gier
Lo garçon de Josèf ‒ ah ! bon Diô, quin apôtro !‒,		le fils de Joseph
S’ils lo tuâvont d’un lât, qu’il tuâve bien de l’ôtro !
U prince Manchiskof sa piéce de canon			Alexandre Menchikov
Fesêt ben tant de mâl qu’il demandét son nom.
Et setout qu’il o sut, il ècrét (écrivit) tot de suite ;
« Joueno homo, lui dit-il, j’admiro ta conduite.
Se te vôs dèsèrtar, tè promèto la crouèx,
Et s’o ne fât pas prod, tè nen balyeré doves. »
Canrobèrt s’apèrcut de la corrèspondance, 			le maréchal Canrobert
Alor o s’agessét d’una novèla dance !
Lo garçon de Josèf, por grandir son renom,
Rèpond a Manchiskof per un côp de canon.
Il caravire (bolevèrse) tot, jamés parèly grabujo.
Manchiskof dèmissione et quite quél refujo
Desent : « Crenom de sôrt, por y povêr tegnir,
Fôdrêt qu’ils dègolont (= on renvèrse) quél famox canoniér ! »
Son remplacient survint, o est la méma chousa,
Lo garçon de Josèf lo bete dens la blousa (= môvésa posicion),
Ils tuâvont prod d’un lât, mas lui, tuâve ategnent (= sen dècèssar),
Et dècrétâve (ècemâve) tot queli pouent culminant.
Lo gènèral des Russos alor dit : « Je vos somo
De tôs vos rèunir por teriér sur quél homo !
Lo mâl vint tot d’iqué ! » gins ne puront l’apiar (avengiér),
Lo garçon de Josèf sè lèsse pas chôpiar (ècrasar) :
Quand los bôlèts vegnant, il bèssiêve la téta,
Alor tardérons (= nos tardérons) pas de fére la conquéta.
Pèlissiér[footnoteRef:118] nos desét : « Fôt los prendre d’assôt,		le général Pélissier [118:  Le remplacement de Canrobert par Pélissier pour commander le corps expéditionnaire eut lieu le 19 mai 1855.] 

Ils sont quâsi tôs tuâs, n’y serons dens un sôt.
Por prendre Malakof, o ne fôt pas atendre		    Malakhov, colline près de Sébastopol
Qu’o nen demôre ples, nen fôt por lo dèfendre,
N’arians pas prod d’honor por de valyents sordâts. »
Il dit, et sur lo côp nos vê-qué tôs modâs.						50
Ah ! se vos aviâd vu dèsèrtar quela clica,
Quand châcun arpentâve u son de la musica,
Cllarinèta, piston, fifro, tambour, cllèron,
Châcun de son coutâ o menâve de riond (= riondament) !
Se vos nos aviâd vu grimpar sur quela couta,
Sur quél cuchon de môrts que nos fesiant pied-cota (la courte échelle),
Se vos nos aviâd vu per quelos *dèbarmiérs (ravins),
Lo garçon de Josèf montâve lo premiér !
Los Russos en lo veyent prenont d’abôrd la fuite,
Lui, que tâtone pas, los gandouère (sè moque) de suite.
Alor, n’en veyent ples, il ralentét lo pâs.
Bosquèt lui ofre la crouèx, mas lui n’accèpte pas.		le général Bosquet
U famox Pèlissiér Bosquèt dit : « Je tè gajo	 		Pélissier
Qu’o n’y at pas son parèly por un côp de pouentâjo (pouentar lo canon). »
Lor (alor) Pèlissiér lo boque et lui sârre la man
En lui desent : « L’ami, jamés u lendeman[footnoteRef:119] ; [119:  Ce vers, rédigé sans ponctuation, est difficile à interpréter.] 

Nos pons teriér quél Blanc (= Russo blanc), mas vês-tu pas en face
Quél cèrtin manequin que nos fât la grimace ?
O étêt lo portrèt du famox Nicolâs
Dont l’âma d’Emperor[footnoteRef:120] vegnêt de s’envolar. [120:  Il s’agit de l’empereur (ou tsar) Nicolas Ier, décédé pendant ce siège de Sébastopol.] 

Pèlissiér lui dit : « Viely, lo vês-tu sur la crèta,
Que ne parêt d’icé pas ples grôs qu’una aréta ?
Chârge bien ton canon, fé-lui fére un grôs pèt,
Et du grand Nicolâs, dèmonta lo copèt. »
Angllès[footnoteRef:121], t’ésses (t’és) jalox, te marrones, te bisques. [121:  Si les Anglais se battaient du côté des Français, on ignore de quel Anglais il peut s’agir ici, qui semble avoir mauvais caractère. ] 

Il at tôs los atots, il fât totes les brisques (il brise tot),
Il o revire tot, il n’at gins de remôrds :
Quand los vicants (vivents) sont tuâs, fôt qu’il tuése los môrts.
Et vos, Turcs, Piemontês, reprenéd voutres baches (batéls),
Et ne retornâd ples fére broular des mèches.
Voutra pudra sè pèrd, vos avéd biô biscar,
Quaranta come lui porriant tôs vos ricar (frapar).
Ah ! bon Diô, qu’o ‘n y at chu, se vos aviâd vu, mêtre !
Come o fesêt jôli, come o fesêt bon ‘n étre !
Por mè, n’o cacho pas, j’é coru des dangiérs,
Ils m’ant prod tuâ des vês, mas mè su bien vengiê.
Sur lo mamelon vèrd un jorn, a l’ârma blanche,
Ils m’étiant doze aprés por mè chabroyér l’hanche,
Siéx Russos por ma pârt, pouè los conduire u trot,
Mas s’o sè monte doze, o sè monte un pou trop.
Un Francês nen vâlt siéx, mas fôt pas qu’o droblése,
Doze nen vâlont doux, coma qu’o s’y prenése.
Nen cognesso ben yon que nen vâlt més de sèpt,
Mas tôs s’apèlont pas lo garçon de Josèf !
Enfin nos sons vencors, o s’agit du partâjo,
Et châcun compte a tôrt fére un bon héretâjo.
O ne demôre en tot qu’un cofro de sapin,
Un chandeliér en bouesc, un copon (= sèly), un tupin,
Un papiér grifonâ que nos dit cent sotises,
Et três couènes de lârd por grèssiér les chemises.						100
Mas los sordâts francês sont pas des femeriérs,
Quand o fôt savonar, Diô marci, j’ons des brès.
Lo Francês, Diô marci, fât pertot bôna mena,
Et ne sè lèsse pas megiér per la vermena.
Mas queles sâles gens sont revondus de piolys,
Vos los vêde jamés dècotir lyors chevéls,
Jamés sè dècrassiér, ni quitar lyor chemise,
Fôdrêt por los lavar l’égoua de la Tamise.			Tamise

Portant quelos jardox sant prod bien sè plomar (= sè batre).
Quand ils n’ant que des Turcs, ils lyor fant prod de mâl.
Los grands homos ‘n ant pouer : lo ples grand de quaranta,
Setout qu’il los ut vus, nen pregnét la corenta.
Il fesêt que ricllar, megiér des uefs couéts dur,
Prendre des lâvements, lo crèyans tôs pèrdu.
Herosament por tôs que la fouère lui pâsse,
Et que la pèx sè signe, alor châcun s’amâsse.
Et vê-qué ce que fât que je su vers Greniér.			Grenier, lieu-dit
J’amo ben cent vês mielx reprendre mon paniér,
Alar vers Var-de-Giér vendre de companâjo (des produits de la fèrma),	Rive-de-Gier
De queles brâves gens aberar lo mènâjo,
Vendre quârques perus, quârques fromâjos blancs,
Que de mè fére tuar châque jorn par siéx Blancs.

		Maître Jean
L’André, pouro l’André ! je cro (crèyo) que te ganaches (te dis des bètises),
Je cro que t’âs sèrvi por gâgnér des môstaches (= atrapar des sordâts) !
Ils t’ant tuâ, t’en âs tuâ, tot iquen vat très bien.
Mas d’avêr prês lo fôrt, s’o t’at sèrvi de rien,
Se t’âs crevâ los uefs sen gôtar l’omelèta,
Se t’âs sèrvi sèpt ans sen gâgnér l’èpâlèta (épaulette),
Se t’âs ni crouèx d’honor, ni l’èpeya u coutâ,
Pèrsona ne pôt dére : « André s’est bien frotâ (= batu). »

		L’André
Mêtre, u premiér Janviér, j’uro por mon ètrêna
Que la crouèx de fèr blanc que luit sur ma pouetrena.
J’étê dejâ portâ por étre caporal.
Franchement, l’an que vint, passâvo gènèral.
Mas quand l’ôrdre vegnét de ples fére la guèrra,
De ples tornar sè tuar ni sur mar ni sur tèrra,
Alor châcun s’emmande a bôrd d’un bâtiment,
Et lo pouro l’André n’ut gins d’avancement.
Lo garçon de Josèf qu’at franchi les muralyes,
Qu’at retuâ Nicolâs depués ses funèralyes (funérailles),
Qu’at gâgnê por lo muens trèze ou quatôrze crouèx,
Quél si crâno sordât ‘n at pas solament doves !
Quél si crâno pouentor (celi que pouente lo canon) qu’ôcun pouentor ne rique (toche),
Dêt modar cetos jorns sur les coutes d’Afrique[footnoteRef:122]. [122:  Pour continuer la pacification de l’Algérie.] 

Por obtegnir doves crouèx, quand il arat prod suâ,
Fôt qu’il nen tuése yon que pèrsona pôt tuar !
Crêdes-o, mêtre Jian, noutros chèfs sont pas justos.
Ègzèrciéd voutros brès, presentâd voutro busto,
Combatéd los Bèdouens, los Russos, tuâd-lo tôs :
Por tot remarciement ils vos diont « grelye-tôs » [footnoteRef:123]!				150 [123:  Le terme grille-tous est probablement une allusion aux opérations de pacification conduites par Pélissier en Algérie, plus particulièrement lors de l’enfumade du Dahra en 1845, au cours duquel il fit périr un millier de combattants et civis, sans distinction, qui avaient cru trouver asile dans les grottes du Dahra, région montagneuse du Nord du pays, à la population d’origne berbère.] 

J’amo mielx châque jorn aplanar cent ravenes,
Ètrelyér cent chevâls, feremagiér cent bovenes (bovins) ;
Vendre cent pots de lat, mè faticar tojorn,
Et megiér mon pan sèc, que de sèrvir doux jorns !
Por un chèf vodrê pas mè fére une ècorchure.
Mas je pèrdo mon temps. Vé trovar ma tochure (agouelyon).
Pardon, mêtre.
		
		Maître Jean
		  L’André, t’ésses (t’és) ben tant violent,
T’ésses ben vigorèt, te prends ben tant d’èlan.
Vôlo, quand un sordât n’at rien sur la conscience,
Qu’il bevése un chequèt, qu’il prenése pacience.
Monta la gouârda, viely, devant quél poteras (cruche de vin).
Quand l’arons voyanciê, vèrrons come o farat.
L’ôvra ne prèsse pas, relèva tes môstaches,
Et deman de madin (matin) t’irés trère les vaches.
Tè vôlo resèrvar queli travâly legiér.
Pansa-les come o fôt sen les èbravagiér (èfarochiér).
D’abôrd la Grisa rone, et la Bayârda (couleur bai) rique (frape),
La Nêre gingue a môrt quand lo tavon la peque.
La Roge trèt lo cul, fôt tè tegnir d’un lât,
Ôtrament s’el tè fièrt, el tè ferat borlar !
Ne rudeye pas trop quela petita Brâva (= moge)
Blanche coma la nê, tendra come de bâva.
Drêt qu’el arat de lat, fôdrat la teranchiér.
S’el rend pas la jornâ (= salèro d’una jornâ), l’iré vendre u marchiê.

Sur de travâly trop dur, ne pôsa pas la grifa.
Je sé qu’u règiment un boviér devint quifa (lordô) !
Mas te porrés portant t’y refére (= tè reposar) a châ pou,
En atendent l’André revindrat de sa pouer.

		L’André 
Mè, pouer, borgês (= patron), mè qu’ils tuâvont de règlla !
Mè ? qu’uvriâd-vos des uelys coma los uelys de l’aglla !
Lo garçon de Josèf sât se j’étê ardent
Quand ils chaplâvont tot a long du grand redent (= rochiér)[footnoteRef:124] ! [124:  Il s’agit du rocher de Sébastopol.] 

Bon Diô, qu’o s’en est tuâ, qu’o s’est fêt de carnâjo
A long du grand redent, a long du carenâjo (carenage) !
Mas quand furons vencors, que les é bien secôs !
Que queles sâles gens ant bien sientu mos côps !
Gortchakof[footnoteRef:125] m’avisâve. Il aviêt biô lyor dére :		Gortchakov [125:  Pendant la guerre de Crimée, le prince Alexandre Gortchakov était ambassadeur de Russie à Vienne, où il fit preuve de ses talents de négociateur, afin d’apaiser les tensions avec les Etats européens provoquées par la politique interventionniste de l’empereur Nicolas Ier.] 

« Teriéd tôs sur l’André, ce que mon cœr dèsire
Est de lo vêre môrt ! », ils aviant biô mè tuar,
Je tornâvo sèrvir come un gerlon (una gerla) ètuvâ.

		Maître Jean 
L’André, te m’âs rien dét de quela grand batalye
Onte los Russos ant cru que serians pas de talye,
Et que quatro nacions los ant si bien frotâs,
Que lo canon francês at tant de vês petâ !
N’âs-tu gins prês de pârt a queli biô fêt d’ârmes ?

		L’André 
Se je vos conto quen, o vat chêre des lârmes !
Vos parlâd d’Inkermann[footnoteRef:126], quél dègôrio (gôrg) feni, [126:  Inkermann est une localité de Crimée, lieu d’une bataille pendant la guerre de Crimée.] 

Onte o s’en at tant tuâs qu’o ‘n y at gins revegnu,
Onte o veyêt fllotar més de três cents baniéres,
Onte tot s’est batu jusqu’a les cantiniéres !						200
Èh ! bien, qué, mêtre Jian, por trovar lo parèly
Du garçon de Josèf, falyêt trovar l’André.
Uvrent des uelys ples grôs que des pôrtes cochiéres,
Oh ! bon Diô ! qu’il ‘n at tuâ, bon Diô ! qu’il ’n at fêt chêre !
Que de côrps abatus, que de membros copâs,
Que de tétes n’ons vu roular sot noutros pâs ! 
Qu’o s’est vèrsâ de sang : come o sè marpalyêve !
Un Angllès tuâve un Russo, un Turc l’ècramalyêve !
J’entendians los vencus borlar coma des véls.
Quand ils furont tôs tuâs, o nen vint des novéls.
Lyor gènèral en chèf pèste, sacreye (sacramente), enrage,
Mas lo sordât francês jamés sè dècorage.
Quand n’ons prês lo dessus, gins ne pont y tegnir.
Mechiél et Constantin[footnoteRef:127] uront tôrt de vegnir. [127:  Michel Obrénovitch III, prince de Serbie ; Constantin, grand-duc de Russie.] 

Mechiél, drêt qu’il nos vit, fut ples dox qu’una feya.
Ni lui, ni Constantin puront fére une pleya (levâ u juè = victouère).
Ils s’entôrnont capots, mas pas a reculon.
Quand o est menâ dur, los chemins sont trop longs.
Queli qu’ils aviant prês ne sientiêt pas les rouses.
Mas pardon, mêtre Jian, je conto mâl les chouses.
S’o comence a la fin, fôt nècèssèrament
Tèrminar son sujèt per lo comencement.

		Maître Jean
Assèz, l’André ! Touènon, va nos teriér folylèta (= una chopina)
A la futa (u toniô) du couen, et monta ma golyèta
Que deman de madin (matin), se lo temps o pèrmèt,
Por pouar jusqu’a mié-jorn mè lèvo lo premiér !
L’André, conta ples rien, cassa-mè quela grana.
A ta santât, Touènon ! el est prod bôna fèna !
En parlant d’Inkermann, te la fesês plorar,
El at lo cœr si blèt (= sensiblo) qu’el ‘n arêt dècorâ !
Se t’en sâs més, l’André, quârque jorn a l’ôbèrge,
Te porrés tot du long dèguènar ta flambèrge (èpeya),
Dére que vers Greniér s’ant aquis de renom,
Mas ne conta ples rien per devant la Touènon. »

Ensé sè tèrminét quél jôli dialogo.
L’André rèpond a Jian tojorn bien analogo.
Et quél valyent sordât, qu’ils ont tuâ tant de vês,
Serat dens quinze jorns lo ples grand des boviérs.


M***

Ora, vé vos parlar d’un brâvo citoyen,
Ami de la vèrtu, que la pratique bien,
Revondu de tâlents, et que n’at pas la nêre (= pèrêsse),
Pas ples fier que l’ovriér qu’ocupe una moniére (= cabâna),
Inutilo, je cro (crèyo), de dére qu’il at fêt
La glouère du payis ; tot lo mondo z-o sât.
Lo progrès dit son nom, et l’univèrs redonde,
U nom de quél menât, qu’ôcun travâly ne donde.












ŒUVRES 

en

français


Les Victimes
et
Ie Dévouement

Dans ce long poème, publié en 1840, Guillaume Roquille dit sa profonde émotion lors de l’explosion qui se produisit dans une mine et où périrent trente-deux ouvriers.



Ils sont morts ! que le Ciel s’intéresse à leur cause !
Qu’il bénisse l’enceinte où leur cendre repose !
Hélas ! ils ont vécu pauvres et mutilés,
Luttant contre le sort et dévorant leur peine,
Dans un gouffre effoyable où le gaz hydrogène
	Les a tous immolés.

O meurtre épouvantable ! ô fatale journée !
Du monstre fulminant l’haleine empoisonnée
S’exhale avec fureur et détonation,
Le sol est ébranlé, les voûtes retentissent,
L’oiseau s’enfuit au loin, et les arbres frémissent
	De la commotion.

Puis la flamme, atteignant l’orifice du gouffre,
Vomit en tourbillon le bitume et le soufre ;
Après s’être assouvi dans cette immensité,
L’homicide élément embrase la surface :
Nul être de ce lieu n’ose approcher sa face,
	Tout craint d’être infecté.

Interprète fatal de ces tristes nouvelles,
Déjà l’oiseau nocturne a secoué ses ailes
Et tracé dans les airs anathème et remords.
Du village voisin le peuple se lamente,
Quand sa lugubre voix, qui glace d’épouvante,
	S’écrie : ils sont tous morts !

Ainsi que le torrent d’un fleuve qui s’écoule,
Les pâles villageois accourent tous en foule
Vers le funeste lieu de leur calamité ;
Levant les yeux au Ciel, l’épouse désolée
Arrive en sanglotant, la tête échevelée
	Et le cœur agité.

« O mon fidèle époux ! le verrai-je ? dit-elle ;
« Oh ! serais-tu plongé dans la nuit éternelle,
« Serais-tu désormais insensible à mes pleurs ?
« Daigne exaucer mes vœux, divine Providence !
« Rends-moi ce cher époux, mon unique espérance,
	« Et calme mes douleurs. »

Mais tandis que du Ciel elle implore la grâce,
Que sa voix s’affaiblit et se perd dans l’espace,
Mille cris douloureux font retentir les airs ;
Veuves, frères, vieillards, enfants, tout désespère :
L’un réclame son fils, l’autre demande un père
	Aux échos des déserts.

Parents infortunés, de ces réduits funestes
A peine obtiendrez-vous leurs misérables restes ;
Car le monstre cruel qui termine leur sort
D’une tonnante voix semble encore nous dire :
« Quinconque abordera mon redoutable empire
	Sera puni de mort. »

Mais en vain ce séjour paraît inaccessible,
Leur chef porte en son cœur un courage invincible,
Et nulle objection ne pourra le fléchir :
« Entre eux et moi, dit-il, s’élève une barrière ;
« Mais, dussé-je à l’instant terminer ma carrière,
	« Je saurai la franchir. »

A ces mots, de la gloire exploitant les prémices,
Il abandonne au sort des jours pleins de délices.
Oui, Mélador, poursuis ta noble mission,			[poursuit]
Triomphe du péril que ton courage affronte ;
Va, la postérité saura te tenir compte
	D’une telle action.

Et tandis qu’il acquiert un éloge unanime,
Suivant l’impulsion de son cœur magnanime,
A la tonne[footnoteRef:128] qui flotte au gré de la vapeur, [128:  Il s’agit de l’ancien nom de l’ascenseur qui descend et remonte les ouvriers.] 

Il se livre soudain sans espoir et sans peur,
Et des ses pas altiers croit seul porter l’empreinte
Aux sinuosités du fatal labyrinthe,
Quand le bon Vérignat, d’un pas précipité,
Fend la foule et paraît sur le sol infecté,
Pâle, essoufflé, l’œil morne, et d’une voix débile :
« Quoi ! ce bras vigoureux resterait immobile !
« Non, dit-il, Mélador, acceptez mon concours ;
« Ensemble aux malheureux allons porter secours ;
« Auprès d’eux si le sort nous permet de descendre,
« Nous pourrons les sauver ou recueillir leur cendre. »
Il dit, et l’un et l’autre avec âme et vigueur
Du terrible élément vont braver la rigueur.


La corde se déroule, et dans le gouffre immonde
Disparaît à leurs yeux la lumière du monde.
Une pâle lueur seule guide leurs pas ;
Chacun soupire, et dit : « Ils ne reviendront pas » ;
Et non moins effrayé du coup qui les menace,
Chaque mineur pourtant brûle d’être à leur place,
Tant ce peuple est humain, sensible et généreux !
Tant l’exemple surtout a d’empire sur eux !
Nul ne peut modérer le transport qui l’obsède,
Tous briguent à l’envi, nul à l’autre ne cède,
Et simultanément Bertin tout en émoi
Paraît au bord du gouffre en s’écriant : « C’est moi,
« C’est moi qui le premier entrerai dans la tonne,
« C’est moi qui braverai le meurtrier qui tonne. »
A ces mots il s’élance, et l’œuvre s’accomplit,
Et soudain de mineurs la tonne se remplit.


Cependant, au milieu du plus morne silence,
L’anathème et l’espoir pèsent dans la balance ;
Le spectateur craintif ouvre un œil fasciné,
Ainsi qu’un innocent à périr condamné,
Qui de ses tristes jours touche à l’heure dernière,
Se repaissant encor d’une douce chimère.


Puis à travers la foule, ému, pâle, tremblant,
Crispé de noirs frissons, et d’un pas chancelant,
S’offre à tous les regards un pauvre octogénaire,
Hélas ! prêt à descendre au réduit funéraire,
Ayant en ce bas monde à l’appui de ses jours
Un fils qu’il idolâtre et qu’il perd pour toujours.
Sa faible voix gémit, son tendre cœur soupire :
« Et quoi ! mon fils est mort, dit-il, et je respire !
« Il est mort ! O grand Dieu qui vois mes pleurs couler,
« O toi qui tant de fois daigna me consoler !
« Rends-moi ce cher enfant, rends-moi mon pauvre Pierre ;
« Permets qu’il vienne au moins me fermer la paupière,
« Qu’il vienne contempler ces yeux encore ouverts
« Et ces cheveux blanchis par l’âge et les revers. »


Tandis que le vieillard gémit, pleure et s’incline,
Avec célérité de colline en colline
Accourent du Seigneur trois ministres pieux :
Leurs modestes regards sont fixés vers les cieux,
Et leurs terrestres jours, offerts en sacrifice,
Sont par la charité guidés vers l’orifice.
Ce doux aspect alors calme l’anxiété,
Comme à travers la brume un reflet de clarté,
Ou comme radieuse une auguste Madone
Qui plane sur la nef que Phébus abandonne.


Mais soudain la terreur, dont chacun se défend,
Renaît aux cris plaintifs d’un malheureux enfant ;
Semblable à ces esprits de la sainte milice,
Quand leur Maître expirait en buvant le calice,
Son front candide est peint d’une amère douleur,
Ses lèvres de corail ont perdu leur couleur,
Sa joue au teint vermeil est pâle et basanée,
Comme une tendre fleur que la hale a fanée ;
Et de pleurs inondé, son œil attendrissant
Jette vers l’orifice un regard languissant.
Vingt fois le nom chéri que sa bouche prononce
Se perd au fond du gouffre ; et, pour toute réponse,
Une voix sépulcrale à son cœur oppressé
Semble dire : « Mon fils, ton père est trépassé,
« Tu le perds sans retour, et le destin t’exile
« Du chaume où tu naquis et qui fut son asile ! »
Pauvre orphelin ! hélas ! le voilà sans appui.
En vain à ses regards un beau soleil a lui,
En vain jusqu’à ce jour son âme timorée,
A goûté les douceurs d’une aurore azurée ;
Tout disparaît, tout fuit : pour comble de revers,
L’aimable et tendre enfant est, dans cet univers,
Semblable au frêle esquif jeté loin du rivage,
Errant de mer en mer et d’orage en orage ;
Ses larmes, ses sanglots, ses douloureux accents,
Et ses profonds soupirs et ses cris impuissants,
Laissent dans tous les cœurs une mortelle empreinte
Qui semble confirmer le sujet de leur crainte.
Deux tonnes cependant, sur qui l’œil se morfond,
Descendent tour à tour de l’orifice au fond.
Et toujours hors du gouffre accroît l’inquiétude,
Et toujours dans le gouffre accroît la multitude.


Cent héros, pénétrés d’un noble sentiment,
Opposent leur courage au cruel élément.
Tel que le vieux pilote affrontant la tempête
Qui naguère cent fois a menacé sa tête,
Livré spontanément à la merci des flots,
Fait ramer vers l’écueil ses vaillants matelots,
Croyant ravir encore à l’onde courroucée
D’un malheureux pêcheur la barque fracassée :
Tel ardent Vérignat, dans les chemins scabreux
Que lui-même a frayés au séjour ténébreux,
Par d’inouïs efforts luttant contre la flamme,
A trente infortunés croit porter du dictame[footnoteRef:129] ; [129:  Dictame : baume apaisant, qui adoucit la souffrance physique ou morale.] 

Mais en vain il aspire à cet heureux succès,
Le tyran de ces lieux défend tous les accès,
Et déjà Mélador, victime de sa rage,
Trois fois a vu faillir son superbe courage.
Mais, quoique environné des ombres du trépas,
Nul ne veut néanmoins retourner sur ses pas :
L’ouvrier et le chef, ainsi que le ministre,
Espèrent voir la fin de l’augure sinistre,
Et dès que l’ouragan modère sa fureur,
Ils pénètrent ensemble au milieu de l’horreur.


Pourtant vers l’orifice un rayon d’espérance
Luit, s’efface et reluit avec persévérance,
Quand du fond de l’abîme, à l’aide des échos
Une effroyable voix fait entendre ces mots :


« Du désastre à jamais mémorable et funeste
« L’épouvantable aspect vient de glacer les cœurs
« De ceux qui, combattant et la flamme et la peste,
	« Du destin se croyaient vainqueurs.


« En vain ils ont au Ciel adressé leur prière,
« Leurs vœux de l’Eternel n’ont pu se faire ouïr ;
« Ils ont vu trente humains privés de la lumière,
	« Et leur espoir s’évanouir.


« Ils sont vu, recueillant leur mortelle dépouille,
« Guidés par la lueur de deux pâles flambeaux,
« Des corps grillés, meurtris et gisant sur la houille,
	« Et des vêtements en lambeaux. »


Aux sinistres accents de la voix formidable
Succède incontinent un soupir lamentable,
Et bientôt l’orifice au bon peuple effaré
Montre un jeune mortel meurtri, défiguré ;
Son front se rembrunit, et de sa bouche aride
S’exhale en tourbillons une vapeur fétide,
Souffle impur émané des flancs bitumineux
Du monstre au teint livide, au regard lumineux.
Le jeune infortuné dont l’œil brûlant s’égare
En vain a parcouru les replis du Ténare[footnoteRef:130], [130:  Le cap Ténare se situe au sud du Péloponnèse, c’est le point le plus méridional de la Grèce continentale. La caverne se situant à son extrémité était considérée par les Anciens comme une des entrées des Enfers.] 

En vain pour voir un frère il a fait mille efforts,
Ce frère est confondu dans la foule des morts.
« O vous, dit-il, ô vous que le malheur rassemble !
« Vers nos tristes foyers allons gémir ensemble.
« Amis, fuyez ces lieux, l’enfer est sous vos pas. »
Il dit ; mais à ces mots chacun lui tend les bras,
Chacun offre a sa plaie une main secourable,
Comme dans un hospice une sœur charitable
Accueille l’indigent avec humanité,
Et semble prendre part à son infirmité.
Cependant les héros qui dans le noir abîme
Poursuivaient constamment leur dessein magnanime,
Ces mortels qui, témoins d’un pareil désarroi,
Vingt fois ont vu la mort sans trouble et sans effroi,
Font gémir les échos de leurs cris lamentables,
A l’aspect effrayant de tant de misérables
Que la faux meurtrière en ce fatal séjour
A privés à jamais de la clarté du jour.

Toi qui seul peux suspendre et lancer l’anathème,
Toi qui seul peux régir, ô Monarque suprême,
Les astres et les flots, et la terre et les cieux,
Daigne sur tes enfants, daigne jeter les yeux ;
Que ton souffle éternel, Seigneur, anéantisse
Le fléau destructeur qui brave la justice,
Ainsi que le soleil du sein de l’Orient
Disperse les brouillards à son aspect riant.
Daigne bénir, grand Dieu, ce périlleux voyage.

Mais déjà Mélador rallume son courage,
Et d’un pas de géant volant droit à son but :
« Allons, dit-il, amis, payer notre tribut,
« Ou sachons acquérir d’une main tutélaire
« A ces infortunés un réduit funéraire. »

Tel on a vu jadis un monarque fameux,
Franchissant et les monts et les flots écumeux,
De cent foudres d’airain défier les menaces,
Puis ses vaillants soldats accourir sur ses traces :
Tels nos braves mineurs, malgré les coups du sort,
A la voix de leur chef reprennent leur essor.
Avide fossoyeur, tes immenses tranchées
De cadavres humains bientôt seront jonchées ;
Jamais, en ces climats, ta pioche au rauque son
N’a recueilli le fruit d’une telle moisson ;
Jamais sinistre éclair, qui luit et se dérobe,
N’évoqua tant de maux sur le terrestre globe.

O nuit ! viens obscurcir ce séjour odieux ;
O nuit ! viens succéder à l’astre radieux,
Viens soustraire aux regards l’emblème de la tombe,
Comme un fuyard blotti dans une catacombe ;
Viens soustraire aux regards ces corps inanimés :
Puissent-ils à l’instant être tous inhumés !
Puisse ton noir manteau, qu’en vain notre œil abhorre,
Envelopper l’éclat du dernier météore !

Mais un bruit ténébreux mêlé de sons plaintifs
Annonce le retour des illustres captifs,
Qui, pour fruit des travaux de leurs mains véhémentes,
N’amènent sur le sol que des cendres fumantes ;
Tandis que le hibou lamente des regrets,
Secouant sur leur tête un rameau de cyprès.
Puis la tonne replonge au fond du précipice,
Puis l’autre tonne atteint le bord de l’orifice,
Et toutes deux, hélas ! recueillent tout à tour,
Des lambeaux mutilés, jusqu’à l’aube du jour.

Alors chaque victime est mise en son suaire,
Du temple un voile noir couvre le sanctuaire :
Du funèbre départ le signal est donné ;
Le fossoyeur achève, et la cloche a sonné.

Déjà le crépuscule à sa couche céleste
Se hâte de ravir l’astre resplendissant,
Et mille bras levés dans un chemin agreste
	Epouvante l’œil du passant.

Puis, le front dans la main et la tête baissée,
On voit des villageois mornes, silencieux,
Quand soudain dans les airs une voix élancée
	Semble prénétrer jusqu’aux cieux ;


Et de vives clameurs à cette voix répondent.
Chacun s’est abreuvé dans le calice amer,
Et sur le sol impur les larmes se confondent,
	Comme les fleuves dans la mer.


Et voilà le pasteur qui tristement s’avance,
Et trente-deux martyrs l’attendent au cercueil :
Ce vieillard, qui jadis bénissait leur enfance,
	Aujourd'hui va bénir leur deuil.


Et leurs tristes parents, par un cri de détresse,
Adressent à leur cendre un éternel adieu :
Et rien ne détruira la douleur qui les presse,
	S’ils ne sont assistés de Dieu.


	Mais Dieu réserve à ses ouailles
	Des jours plus calmes et plus beaux ;
	Il veut, après les funérailles,
	Tarir la source de leurs maux.

	Un pasteur que sa grâce touche,
	D’un ton pieux et paternel,
	Leur dit : « Apprenez de ma bouche
	« La volonté de l’Eternel ;

	« Apprenez, orphelins et veuves,
	« Et vous, vieillards infortunés,
	« Qu’après d’aussi rudes épreuves
	« D’heureux jours vous sont destinés.

	« Calmez votre douleur amère,
	« Et sachez, ô mes paroissiens,
	« Que dans cette vie éphémère
	« Le Seigneur est maître des siens.

	« A sa divine Providence
	« Confiez-vous : elle bénit,
 	« Et donne au pauvre la substance,
	« Ainsi qu’à l’oiseau dans son nid.

	« Ah ! rendez-vous à ma prière,
	« N’affligez pas un vieux pasteur
	« Qui jusqu’au bout de sa carrière
	« Sera votre consolateur. »

	Il dit, et sa voix les soulage.
	Depuis tout est calme en ce lieu,
	Et le bon Curé du village
	En paix attend les jours de Dieu.

		==========


Monsieur Tripot


Ce poème publié en 1857 raconte l’histoire d’un cambriolage qui finit mal ; cette pièce n’est pas sans rappeler par son sujet « Les voleurs de jambons ».


Naguère, en nos climats, un puissant financier,
Un moderne Seigneur, ci-devant épicier,
Un dévot personnage, au teint frais, à l’œil morne,
Qui, des lois de l’honneur, avait franchi la borne
Adorait le métal que son coffre enfermait,
Tandis que Risquetout, de son côté tramait
Un sinistre complot, une action infâme.
Ah ! joueur à la Bourse, ah ! dit-il, vieille lame !
Ton superbe manteau par la flûte est venu,
Eh bien, moi sans tambour, je vais te mettre nu ;
Puis s’adjoignant soudain Basbruit avec Silence,
Il ne faut pas, messieurs, manquer de vigilance ;
Dès ce soir, leur dit-il, chez un Boursicotier
Nous allons tous les trois faire honneur au métier.
Hier, ce vieux pendard a mis en numéraire
Toutes ses actions. Or, sachons lui soustraire
Un or si mal acquis ; chaussons des escarpins
Et faisons moins de bruit que trois petits lapins.
Quant à moi, je veux bien que le diable m’emporte
Si de son coffre-fort je n’ouvre pas la porte.
Et puisqu’il n’est donné qu’à nous autres bandits
De faire avec succès la guerre à ces maudits ;
De leurs iniquités sachons tarir la source,
Laissons ces flibustiers sans argent ni ressource,
Silence, qu’en dis-tu ? qu’en penses-tu, Basbruit ?

Nous attendons tous deux la faveur de la nuit ;
Dès qu’elle aura couvert d’un voile l’hémisphère,
Tu verras Risquetout ce que nous avons faire.
Sous l’illustre Mandrin mon aïeul a servi ;
Il est mort, mais en moi ce grand homme survit.
Ainsi parla Silence, et, prenant la parole,
Basbruit prétend ne pas lui céder d’une obole.
Eh bien ! dit Risquetout, avalons un vieux pot,
Et ce soir nous irons chez le père Tripot.

A dix heures trois quarts ils quittent leur caverne,
Sans tambour ni clairon, sans torche ni lanterne.
Munis de fausses clefs, chaussés légèrement,
Le poignard dans la poche et vêtus chaudement,
Silence avec Basbruit, pour se faire connaître,
Chez le père Tripot vont faire un coup de maître.
Ils sont à leur début : le fameux Risquetout
Est bien jusqu’à ce jour nommé le Roi d’atout.
Mais ils vont lui prouver qu’avec peu de service,
On peut avoir du cœur et n’être pas novice.

N’ayant de l’avenir aucun pressentiment,
Tripot sur le duvet reposait mollement
Après avoir soupé, vidé son pot de bière
Et fait très humblement sa très sainte prière,
Déjà l’homme de bien à ses écus rêvait ;
La clef du coffre-fort était sous son chevet.
Mais, sans faire de bruit, Risquetout, l’escogriffe,
Sur les billets de banque avait posé la griffe,
Ouvert le coffre-fort, et cet audacieux
N’épargnait pas non plus le métal précieux.
Eh bien ! moi, dit Silence, on me prend pour un basque,
Mais je saurai prouver que je ne suis pas flasque ;
Sa montre à la Lépine[footnoteRef:131] y va passer bientôt, [131:  Montre Lépine : montre de poche dont la couronne ou la tige de remontoir se trouve à 12 heures.] 

Avec sa Léontine[footnoteRef:132] et son riche manteau ; [132:  Léontine : chaîne de montre.] 

Il est en beau drap noir, il est fourré d’hermine,
Avec un pareil meuble on fera bonne mine.

Eh bien ! moi, dit Basbruit, je veux faire plus fort :
Je veux sans le toucher que huit jours il soit mort.
Vous ne connaissez pas encor cette caboche,
Puis tirant à l’instant un flacon de sa poche,
Du compère Tripot pour amortir les sens,
Je veux que, par son nez, passe tout cet encens. 
Vieux signe de malheur aspire cette dose,
Comme si tu prenais du tabac à la rose.
Adieu !  je vais vaquer à mes nobles travaux,
Puisse le doux sommeil te verser ses pavots.
Il dit : puis abordant son vaillant capitaine,
Le pilier de la Bourse en tient pour sa huitaine.		[pillier]
Maintenant Risquetout que l’on a du répit,
Ne laissons qu’une chaise à ce vieux décrépit.

Eh bien ! dit Risquetout, chargez pour la campagne
Le Bordeaux stomachique et le mousseux Champagne,
Le savoureux Pommard, le moëlleux Chambertin
Et tous les saucissons de ce vieux libertin.
Profitons de la nuit et laissons-lui le reste ;
Un quart d’heure de jour peut nous être funeste ;
Ces lieux, demain matin, nous deviendraient suspects,
Soyons audacieux, mais soyons circonspects.

Alors nos trois coquins n’éprouvant nulle entrave,
Avec dextérité débarrassent la cave,
Happent les saucissons qui pendent au plancher,
Pour déguerpir au jour il faut se dépêcher.


Un cheval attendait avec une voiture
Pour transporter le fruit de la riche capture.
Le conducteur Bravo leur donne un coup de main,
Et tous au même instant vont rebrousser chemin.
Enfin l’encens profane et trois mots de magie
Ont mis le vieux Tripot en pleine léthargie ;
Les voleurs sont partis, surchargés de butin,
Et l’on entend sonner six heures du matin.


La vieille domestique, au galetas couchée,
Se lève promptement avale une bouchée,
A l’insu de monsieur, car monsieur n’entend pas
Que, dans une journée on fasse trois repas.
Il faudrait bien avoir un estomac de bronze,
A six heures levée et déjeûner à onze.
C’est trop fort, se dit-elle avec un ton grognard,
Je ferai voir le tour à ce vieux coquillard ;
Et la bonne Thérèse alors casse la croûte,
Por la faire glisser elle pompe une goutte,
Se lèche un peu la lèvre et sur le potager
Prépare tous les mets que monsieur doit manger.
Mais monsieur dans son lit ne fait signe de vie
Et de bien déjeûner n’a nullement l’envie.
Cependant, dit Thérèse, il est bientôt midi,
S’il se lève trop tard tout sera refroidi ;
Puis, dirigeant ses pas du côté de l’alcôve
Où Tripot chaque soir posait sa tête chauve,
Sur un bon oreiller le trouve l’œil fermé,
Les membres engourdis, le corps inanimé.
Ah ! mon maître, dit-elle, ah ! mon excellent maître !
Pourquoi faut-il que Dieu qui vous a donné l’être
Vous ait sitôt ravi de si précieux jours.
Ah ! quel deuil pour la Bourse, on pensera toujours 
A votre heureux talent, à votre face auguste,
Et sur le frontispice on mettra votre buste,
Puis, cette inscription : Boursiers intelligents,
Reconnaissez Tripot, le grand dupeur de gens.


Après avoir ainsi fait l’oraison funèbre
De ce mortel pieux, de ce joueur célèbre ;
Avant, dit-elle, avant de nous désespérer,
Pourvoyons au moyen de le faire enterrer.
Ce devoir, je le sais, n’appartient pas à d’autres,
Mais il faudrait avoir la clef de ses apôtres,
Je suis à fond de cale et ses pauvres neveux			[câle]
N’ont guère plus d’argent que lui n’a de cheveux ;
En leur communiquant qu’il vient de rendre l’âme,
Sans doute ce sera leur porter du dictame[footnoteRef:133]. [133:  Dictame : baume apaisant, qui adoucit la souffrance physique ou morale.] 

Ils se réjouiront comme des héritiers,
Et j’irai de ce pas voir les Boursicotiers.
Enfin, dit-elle, enfin, monsieur n’était pas jeune,
Mais, avant de partir, il faut que je déjeûne.
En cuisinant pour lui, j’ai cuisiné pour moi,
Et, puisque du destin il faut subir la loi,
Attaquons ce poulet, torchons cette macreuse :
Essayons aujourd'hui de remplir la dent creuse,
Entamons tour à tout chaque plat de dessert,
On n’est jamais valet dès l’instant qu’on se sert.


Enfin, elle l’embrasse et le coud au plus vite,
Et puis sur son linceul jette de l’eau bénite ;			[linceuil] (prononciation ancienne)
Va quérir ses neveux, commande le cercueil,
Achète en même temps ses vêtements de deuil.


Lors des Boursicotiers l’honorable séquelle (= suite, file, cohorte)
S’impose le devoir d’aller faire avec elle
Tous les préparatifs d’un bel enterrement,
Et sont frappés au cœur par cet évènement ;
Car le père Tripot, en conseiller habile,
Aux amis du métier savait se rendre utile.


Mais, l’horloge a sonné, c’est l’heure du départ ;
Il faut à la douleur que chacun prenne part.
Alors, Boursicotiers et neveux et Thérèse,
Vers le lit du défunt vont prier à leur aise.
Arrive une heure après le manteau de sapin,
Avec cela monsieur ne sera pas rupin,
Dit la bonne Thérèse. Hélas ! comme tout change,
Il faut en convenir, la vie est bien étrange !
En effet, qui l’eût dit encor hier au soir,
On aurait à monsieur donné de l’encensoir
A son noble maintien, à son air vénérable,
Son port majestueux, sa toilette admirable !
Non, jamais jouvenceau ne fut plus élégant,
Comme il était coquet, comme il était fringant ;
Il allait devenir puissant propriétaire,
Pas du tout le voilà qui s’en va dans la terre !
Mais s’il n’avait point d’âme, ainsi qu’on me l’a dit,
Satan sera forcé de lui faire crédit.
C’est ce qui me console : à propos, monsieur Pierre,
Comme vous n’avez pas sans doute un cœur de pierre
Je vous conseillerais, avec monsieur Clément,
De vous adjoindre à moi pour pleurer un moment ;
C’est dans la bienséance avant qu’on nous l’emporte ;
D’ailleurs il fut votre oncle : eh ! qui frappe à la porte.

C’étaient, à point nommé, six robustes porteurs,
Six beaux hommes choisis parmi les crocheteurs.
Ils happent le défunt aussi lourd qu’une enclume,
Et l’enlèvent ainsi qu’on enlève une plume.
Ces messieurs aussitôt le mettent au cerceuil ;
Mais la pointe d’un clou lui fait un tel accueil,
Que, poussant un grand cri, le défunt ressuscite,
Et chacun, effrayé, croit qu’il vient du Cocyte[footnoteRef:134], [134:  Dans la mythologie grecque, le Cocyte était un fleuve des Enfers, alimenté par les larmes de ceux qui s’étaient mal conduits ; sur ses rives erraient les âmes de ceux qui étaient morts sans sépulture.] 

Tous partent au galop et Tripot les entend.

Conservant son sang-froid, la Thérèse pourtant
Reconnaissant l’erreur, plus prompte que la poudre,
Avec empressement se met à le découdre.
Et lui, sitôt debout, retrouvant la raison ;
C’est toi qui m’as cousu, lui dit-il, vieux tison !
Aujourd'hui ma fortune est toute en numéraire,
Et ce tas de mandrins croyaient me la soustraire,
Mais, Dieu merci, la clef n’étaient pas en leur main ;
Avant de la trouver ils feront du chemin.
Il met son pantalon et va voir au plus vite
Si cette bien-aimée est toujours en son gite ;
Et, sous son oreiller la trouvant en effet,
Voilà l’énergumène aux trois quarts satisfait.
Mais voulant se venger il lance un coup de chaise
A la très suppliante  et fidèle Thérèse :
Carogne, lui dit-il, quand je dors tu me couds !
Va tu n’es pas encore à l’abri de mes coups !
Je saurai bien t’apprendre à devenir soumise,
Voyons mon déjeûner, la table est-elle mise ?
Monsieur, répond Thérèse, à tort vous vous fâchez ;
Vous me faites vingt fois expier mes péchés.
Après avoir palpé vos traits pâles et sombres,
Je vous ai cru parti pour l’empire des ombres ;
Et ce n’est qu’en pleurant de ne plus vous revoir,
Que je vous ai cousu sans m’en apercevoir.
Croyez-le bien, monsieur, pour vous j’ai le cœur tendre,
Et quant au déjeûner, vous daignerez attendre,
Car ce matin, hélas ! vous croyant trépassé,
Celui que j’avais fait dans mon ventre est passé,
Et tout cela provient de ma vue un peu louche ;
Vous savez bien monsieur ce que c’est que la bouche.
Rien, comme elle ici-bas, ne se montre exigeant.
Mais si monsieur daignait me donner quelque argent,
Après un laps de temps d’assez courte durée,
Monsieur verrait bientôt la faute réparée.
Elle dit, puis s’en va détourner le cercueil
Qui, pour Tripot, n’est pas un attrayant coup-d’œil,
Et lui va vers son coffre en secouant la tête ;
Mais, Dieu, quel contre-temps, quelle horrible tempête !
Le coffre était ouvert, hélas ! plus de trésor !
Absence de billets, complète absence d’or.
Pensez-vous qu’à cela Tripot va se résoudre ;
Oh ! non, jamais mortel d’un pareil coup de foudre,
N’avait jusqu’à ce jour encore été frappé !
Qui, lui, roi des dupeurs, se voir ainsi dupé.
Accusant au hasard, il hésite, il suppose ;
Ses yeux sont égarés, son sang se décompose,
Retournant à grands pas du coffre à son coussin,
Il conclut que Thérèse a commis ce larcin,
Alors fonçant sur elle avec un œil farouche,
Le poignard à la main et l’injure à la bouche,
Il lui enfonça net sa lame dans le flanc.
Thérèse aussitôt tombe et nage dans son sang.
Puis, un moment après, la malheureuse expire.
Lors, voulant rendre encor la catastrophe pire,
Il se perce à son tour de l’homicide fer ;
Son âme l’abandonne et va droit en enfer.

O vous, hommes de bien, que l’univers contemple,
Sectaires de Tripot dont la bourse est le temple,
Pour ne pas encourir de semblables malheurs,
Le jour comme la nuit prenez garde aux voleurs.


 Rive-de-Gier
poème familier

Ce poème en trois chants a été publié avec Le Procès perdu en 1859, un an avant la mort du poète. Il décrit les lieux, les personnages, que ce soit des industriels ou des ouvriers, dont il donne souvent les noms, et les différents métiers de sa ville, et concède quelques confidences personnelles : il évoque celui qui lui a donné une certaine érudition, en particulier sur la mythologie grecque, et le goût de la poésie. Si on sait peu de choses sur Guillaume Roquille, on sait qu’il a rimé très tôt (il n’a que vingt ans quand il publie son Ballon d’Essai d’un jeune poète forézien), mais aussi qu’il a commencé très jeune à fréquenter les cabarets et prendre goût à la boisson.
  

CHANT PREMIER

Enfin, je suis admis au banquet d’Apollon ;
L’abeille dans sa ruche a reçu le frelon ;
Et, dût à mes écrits la Muse être fatale,
Dussé-je être exilé de ma ville natale,
Dût l’univers entier m’intenter un procès,
Je veux à mon lecteur dire ce que je sais.

Jadis dans nos climats tout le monde était sage ;
D’illicites plaisirs s’interdisant l’usage,
A table comme au lit nul n’était dépravé,
Chacun savait par cœur son Pater, son Ave ;
Le bon maire d’alors ne savait pas écrire,
Mais il avait toujours le petit mot pour rire,
Et, si d’une fillette on devenait l’amant,
C’était sans violer les droits du sacrement.
On travaillait fort peu, l’on mangeait peu de chose ;
D’ailleurs, vous le savez, l’effet vient de la cause.
Tel était mon pays dans ce temps reculé :
Aux caprices d’autrui nul n’était immolé ;
Dans les traités verbaux tout se trouvait conforme,
Et le juge de paix était là pour la forme.
« Mais, Dieu ! quel changement, me disait un aïeul,
Pour faire un bon marché comme il faut ouvrir l’œil !
Depuis qu’un certain pâtre a découvert la houille,
Dans ce Rive-de-Gier tout le monde se brouille.
On n’y fait que plaider, c’est procès sur procès ;
Messieurs les avocats n’en ont jamais assez. »
En proférant ces mots, le bon père Berquille
Frappait du pied la terre et mordait sa béquille.

Pauvre vieillard, hélas ! il n’avait pas prévu
Que son pays un jour se trouverait pourvu
De tous les éléments qui mènent à la gloire,
Et qu’il aurait plus tard sa page dans l’histoire.
Les hommes de son temps croyaient au farfadet,
Ils n’avaient pas prévu les Petin[footnoteRef:135], les Gaudet ; [135:  Petin, industriel et maire de Rive-de-Gier.] 

Ils n’avaient pas prévu les Verpilleux[footnoteRef:136], ni d’autres, [136:  Gaudin et Verpilleux, déjà cités dans le second Discours prononcé dans une grande assemblée, sont des cadres locaux de la mine. Jean-Claude Verpilleux, industriel et inventeur, a aussi été maire de Rive-de-Gier.] 

Qui devaient du progrès être un jour les apôtres.

Mais voyons mon sujet d’un œil rétrospectif,
N’ayant ni haine au cœur ni l’esprit inventif.
La pure vérité va sortir de ma bouche :
Mettez à part mon style, et rien ne sera louche.

Le pays dont je parle, avant quatre-vingt-neuf,
Malgré sa découverte était un pays neuf ;
Son sol n’offrait à l’œil que rochers et broussailles,
Et, bien qu’il renfermât de l’or dans ses entrailles,
Du moins un combustible à l’or équivalent,
C’était sans le savoir qu’on était opulent ;
Et du bassin houiller dès qu’on eut connaissance,
A l’œuvre l’exploiteur fit voir son impuissance ;
Car il faut avouer que nos pauvres aïeux
Etaient probes et francs, mais guère ingénieux ;
Ils n’avaient dans l’esprit nul rayon de lumière ;
Ils ressemblaient en tout à la race première.
De nous faire à son gré l’éloge des anciens,
Un vieillard a le droit : chacun est pour les siens.
Mais qu’on ne dise pas que jamais l’ignorance
A l’une ou l’autre époque ait enrichi la France.


Quand, se renouvelant, les générations
Firent de loin en loin quelques inventions,
Que l’on marchait encore au pas de la tortue,
On crut que du progrès la corde était tendue ;
Au dernier échelon chacun se crut monté ;
Chacun crut voir son nom à la postérité.
Nul ne faisait alors, dans sa crasse ignorance,
Du blanc avec le noir aucune différene.
Ils avaient calculé, sous leur épais bonnet,
Que c’était dans leur trou que la sphère tournait :
Ils s’étaient endormis dans leur fausse manœuvre,
Ignorant que la fin toujours couronne l’œuvre.

Cependant tout allait d’un assez joyeux train ;
Les bouillants travailleurs avaient des bras d’airain,
Un labeur excessif amenait l’abondance,
On vidait les flacons, et l’on faisait bombance ;
Ces braves à l’envi fort bien s’en acquittaient,
Et, s’ils gagnaient beaucoup, d’autres en profitaient.
Se battre pour payer était leur habitude,
Aucun de ces messieurs ne s’occupait d’étude :
Le plus buveur était le plus intelligent,
On gaspillait la houille, on gaspillait l’argent.
Le très humble mineur souvent creusait sa tombe,
On se faisait griller dans une catacombe ;
Tous bravaient le danger, et ces hommes de fer
Etaient en ce pays comme on est en enfer.


Pour leurs chères moitiés la vie était fort douce,
Leur travail était fait quand la sauce était rousse ;
Elles faisaient tourner la broche lentement,
Pour aller du prochain s’occuper un moment.
Chaque rez-de-chaussée avait pour devanture
Un petit comité qui bloquait l’ouverture ;
Et le pauvre passant, fût-il Anglais ou Grec,
Se trouvait accueilli par quelques coups de bec.
On m’a dit que naguère un faiseur d’épigrammes
Avait nommé ce lieu le paradis des femmes ;
Je ne réfute rien, mais seulement je dis
Que Dieu seul d’un enfer peut faire un paradis.


Ce que j’ose avancer, ô mes contemporaines !
N’a nul rapport à vous, adorables sirènes.
Je vous estime trop, sexe enchanteur. Allez,
Votre concitoyen sait ce que vous valez.
Du rimeur satirique il briserait les armes,
Pour chanter vos attraits, vos vertus et vos charmes.


Or, pour en revenir à nos durs travailleurs,
Comme on n’en trouve pas certainement ailleurs,
Ils se virent contraints à changer de système,
Et chacun de crier : Décadence ! anathème !
C’est en vain qu’on leur fait sagement observer
Qu’ils vont par ce moyen longtemps se conserver.
Quand le travail est là, disent-ils, on l’accueille.
Au fait, on a des bras, et la peine se cueille.
Mais ces braves en vain témoignent des regrets ;
Il faut s’y conformer et marcher au progrès.

Le progrès se fait jour, il entre, il s’émancipe ;
Il vient au milieu d’eux appliquer son principe.
Avec étonnement ils le contemplent tous :
Laborieux mineurs, le reconnaissez-vous,
Cet homme qui jamais devant rien ne recule,
L’infatigable Imbert[footnoteRef:137], ce directeur-Hercule ? [137:  Imbert : il a dû y avoir deux Imbert, dont l’aîné, ingénieur, est cité dans Los Piérreyors.] 

Le reconnaissez-vous ? Mais tout est obstrué,
Tout semble interverti, sur tout on s’est rué.
C’en est fait, tout se meurt, tout penche vers la fosse !
Mais non, tout reprend vie aux mains de ce colosse.

Sans prévoir l’avenir chacun se débattait,
La misère était là, le flot toujours montait.
S’il ne nous fût venu des hommes de génie,
Nul ne se relevait d’une telle agonie ;
S’ils ne fussent venus, notre riche cité
Allait redevenir ce qu’elle avait été.
Mais leur heureux début nous les a fait connaître,
Grâce à leurs procédés les beaux jours vont renaître.
Travaillant avec art, ils se sont approchés
De tous les gisements qui nous étaient cachés.
Vous allez rajeunir et chanter l’abondance ;
Vous allez vous baigner dans les eaux de Jouvence ;
Oui, Ripagériens, ce précieux trésor,
La houille, dans vos murs va se produire encor.
Grâce à leurs procédés, grâce à leur théorie,
Sa source de longtemps ne veut être tarie ;
L’ingénieux Imbert, votre concitoyen,
De la rendre féconde a trouvé le moyen.
Il a par son labeur, il a par son génie,
Tour réorganisé, tout mis en harmonie.
De ce tout puissant chef dès qu’on entend la voix,
Tout agit, tout se meut, tout s’ébranle à la fois,
Dans ces travaux hardis jamais il ne chancelle,
Jamais il n’en retranche une seul parcelle,
Sa volonté suprême en tous lieux s’accomplit.


Du moins laborieux la tâche se remplit.
Aussi, que quelqu'un dise à ces hommes de bronze
Qu’ils ne valent que dix, et qu’un autre vaut onze.
Au plus chétif d’entre eux reprochez sa torpeur,
Ou dites-lui qu’il est accessible à la peur,
Et qu’on l’a vu faiblir, quand ce monstre sauvage,
Quand le gaz hydrogène exerçait son ravage ;
Qu’on l’a vu balancer, et qu’il n’a pas toujours
Secouru la victime au péril de ses jours ?
Vous verrez s’il se montre insensible à l’outrage.
« Qui ? moi, vous dira-t-il, j’ai manqué de courage ?
Quoi, devant le péril une fois j’ai tremblé ?
Le cœur m’a fait défaut ? Mon esprit s’est troublé ?
C’est à moi que s’adresse une telle apostrophe ?
On m’aurait vu pâlir devant la catastrophe,
Moi que toujours à l’œuvre on a trouvé dispos ?
Monsieur, que tout soit dit, ou changeons de propos.
Finissons, s'il vous plaît, ou sinon je me fâche :
Alors vous jugerez à quel point je suis lâche. »


Le dernier des mineurs avec un impudent
S’exprimerait ainsi : rien n’est plus évident,
Rien n’est plus naturel, dès l’instant qu’on l’irrite,
Qu’un homme impétueux exalte son mérite ;
Car, à ce travailleur si souvent dédaigné,
Dont le cœur magnanime a tant de fois saigné,
Sur tant d’heureux qu’il fait aucun ne lui tient compte
Des périls imminents que sans cesse il affronte.

Sans le moindre répit ses membres vigoureux,
Voués à la merci d’un travail rigoureux,
Où du matin au soir l’eau sur le front ruisselle,
Où s’énerve le bras, où la jambe chancelle,
Où, forçat volontaire, il fait tout en chantant,
Buvant chaud, mangeant froid, le cœur toujours content,
Faisant ce qui peut être humainement possible,
Satisfait, glorieux, d’extraire un combustible
Qui peut le disputer à celui d’Albion[footnoteRef:138]. [138:  Albion est l’antique nom de la Grande-Bretagne.] 

C’est un mouton à table, au travail un lion.

En un mot, selon moi, cet homme est un digne homme,
Que ce soit Pierre, Antoine ou François qu’il se nomme ;
L’ouvrier généreux qui, dans sa noble ardeur,
Ne prend d’autres conseils que les conseils du cœur ;
Qui dans l’occasion se montre magnanime,
Et qu’à l’œuvre toujours un pur devoir anime,
Humble dans son maintien, grand dans tout ce qu’il fait,
Cet homme, à mon avis, est un homme parfait.

Ah ! si dans mon cerveau qu’un nuage enveloppe,
Clio[footnoteRef:139] se faisait jour ainsi que Calliope134, [139:  Clio, muse de l’Histoire ; Calliope, muse de la poésie épique.] 

Que d’actes généreux l’une aurait à citer !
Que d’héroïques faits l’autre pourrait chanter !
Que d’actions d’éclat ! Mais pardon, je m’abuse ;
Je suis trop étranger à l’une et l’autre muse ;
Les filles d’Apollon aiment trop le grand jour
Pour venir habiter un ténébreux séjour.

Mais une voix me dit : « Arme-toi de courage,
Montre de l’énergie et du cœur à l’ouvrage.
Trace-nous le portrait de ces hommes vaillants :
Tu sais que pour tes vers nous sommes bienveillants ;
Chaque concitoyen est ton ami fidèle,
Bien que tu ne sois pas un poète modèle,
Et que nous sachions tous que tu n’es qu’un rimeur ;
Si tes vers sont mauvais, joyeuse est ton humeur ;
Eh bien ! rime gaîment, nous daignerons te lire.
Tire encor quelques sons de ta burlesque lyre :
On n’exigera pas que tout soit bien noté,
Ni que, pour être admis, ton chant soit velouté.
Dis-nous ce que tu sais ; que de ta voix débile
La pure vérité soit l’unique mobile. »


Eh bien ! ce que je sais à l’égard de cela,
Sans rien amplifier, mes amis, le voilà :
D’abord, comme en tous lieux, le mineur de la Loire
Travaille pour l’argent plutôt que pour la gloire ;
Non pas qu’il ait les yeux fixés sur l’avenir ;
Sachant qu’à tout instant ses jours peuvent finir,
Sans rien dilapider ce qu’il gagne il dépense :
Jamais au lendemain ce brave homme ne pense.
Il se rit de la peine, il brave le danger ;
Néanmoins chaque jour il faut boire et manger ;
Or, comme ce métal est chose indispensable,
Et que seul en substance il est convertissable,
Il travaille six jours pour avoir des écus,
Le septième il s’embauche au chantier de Bacchus.
Il accueille en ami le premier qui l’approche ;
S’occupant du prochain, il néglige sa poche ;
Au mendiant qui passe il fait boire un grand coup,
Chez le marchand de vin tous l’estiment beaucoup ;
Chacun est satisfait de sa noble franchise.
Au temple il est pieux comme le fils d’Anchise[footnoteRef:140]. [140:  Il s’agit d’Enée, qui fuyant Troie porta sur ses épaules son père Anchise avec ses dieux du foyer.] 

Le dimanche, attendant que vienne le lundi,
Sa toilette équivaut à celle d’un dandy.
Il va se promener jusqu’à la Madeleine ;
Au joli bal Chatain, il danse à perdre haleine,
Puis, avec tel ou tel, il revient sans façon,
Bras dessus, bras dessous, en chantant sa chanson ;
Et puis il rentre en ville, y va voir sa donzelle,
Quelquefois moitié dame et moitié demoiselle,
Car il en est plusieurs dont le pied a glissé…
Mais parlons du présent, oublions le passé ;
Ayons pour ce beau sexe assez de complaisance,
Pour ne pas arriver jusqu’à la médisance.
Au fait, quoi qu’il en soit, cela doit m’être égal :
Etranger à l’amour comme au nœud conjugal,
Jamais l’œil noir ou bleu d’une jeune Sophie
N’a fait la moindre brèche à ma philosophie.
Moi, qui du chaste hymen n’ai jamais eu souci,
Et qui fus de tout temps un amoureux transi,
Il me siérait fort mal de parler de ce sexe ;
Ne sachant pas louer, faut-il que que je le vexe ?
Je m’en garderai bien, au surplus, et pourquoi ?
Quand on n’a rien à dire on doit se tenir coi.
Qu’en dirais-je, après tout ? Pour une Jacqueline,
Est-ce un péché mortel de porter crinoline ;
De hanter le grand monde, et vouloir à tout prix
Tenir un certain rang parmi les beaux esprits ;
De broncher quelquefois ; d’être un peu vaniteuse ;
D’avoir pour se mirer une glace menteuse ;
De se faire cadeau, lorsqu’elle n’en a pas,
D’un gros postérieur et de deux beaux appas ;
De s’amincir la taille et d’épaissir ses hanches,
Pour faire symétrie avec de larges manches ;
De graisser, pommader à tel point ses cheveux,
Que lorsqu’on les regarde, ils vous tirent les yeux ;
De bien se parfumer ; de se faire justice
D’une extrême pâleur par un moyen factice ?
En raccourci voilà, voilà pour le moment
Tout ce que je dirais de ce sexe charmant.

Quant aux soins minutieux, je ne m’y connais guère ;
Mes manières d’agir tranchent trop du vulgaire ;
Chacun, si j’en parlais, dirait avec raison :
C’est l’épais roturier qui singe le blason.
Mon travail, au surplus, serait œuvre fragile ;
Toujours le pot de fer casse le pot d’argile.
Si j’allais critiquer sur l’un ou l’autre point
Cet adorable sexe, on ne me croirait point.
Mais si je dis qu’au bal, au théâtre, à l’église,
La Ripagérienne est toujours très bien mise ;
Que cette âme pieuse accorde sans façon
Tout ce qu’exige d’elle un honnête garçon ;
Qu’elle chante à ravir soit romance ou cantique ;
Qu’en matière d’amour elle a de la pratique ;
Qu’elle laisse au logis tout faire à sa maman,
Pour se maintenir belle aux yeux de son amant ;
Que lorsque, par hasard, elle manque la messe,
Cette humble pénitente aussitôt s’en confesse,
Et que, pour ne laisser nul accès au démon,
Le soir du même jour elle assiste au sermon ;
Qu’elle fait les yeux doux à qui vante ses charmes ;
Que la perte d’un cœur lui fait verser des larmes ;
Qu’elle aime son prochain ; qu’elle adore son Dieu,
Et que son œil toujours vise juste au milieu.

Si je m’exprime ainsi, chacun pourra me croire,
Et pourra dire alors : Cet homme écrit l’histoire.
On se contentera de ma simplicité ;
Un lecteur avant tout aime la vérité.
Mais un auteur galant, sur pareille matière,
Ne s’appesantit pas une journée entière ;
Il traite avec douceur un aussi frêle objet,
J’y reviendrai plus tard. Je reprends mon sujet.

Avec facilité je rime une bamboche ;
Mais, pour un sujet grave, absence de caboche.
Si pourtant je saisis l’esquisse du mineur,
Si mon faible crayon s’en tire avec honneur,
Vous allez voir venir tout à tout sur la scène
Des acteurs qui, je pense, en valent bien la peine.

Mon bon ami Simon, tu n’est pas des plus beaux ;
Tu n’as pour vêtements que de pauvres lambeaux.
Au ramoneur, je crois, que tu feras concurrence ;
Vous vous ressemblez fort : la seule différence
Est qu’il a son travail au-dessus des couverts,
Et que, s’il est l’endroit, tu dois être l’envers.

Le voyez-vous venir, cet homme à face blême ?
Ne vous semble-t-il pas voir de la mort l’emblême ?
Le voyez-vous venir, ce malingre mineur,
Portant gourde et sachet, noir comme un ramoneur ?
Certes, cet homme-là ne vous fait pas envie ;
Il paraît n’avoir pas pour une heure de vie ;
On dirait, à le voir, qu’il retourne au néant :
Eh bien ! cet homme-là sort d’un gouffre béant
Où son bras vigoureux chaque jour fait l’ouvrage
D’un hardi travailleur, d’un homme de courage ;
Il sort d’un labyrinthe où je ne voudrais pas
Pour l’univers entier seulement faire un pas.
Ma jambe droite, au fait, n’est pas assez agile ;
Le gouffre est trop profond, la route est trop fragile.
Guidé par une corde en ce lieu ténébreux,
Là-bas ne rencontrez que des chemins scabreux,
Si je voyais cela, je finirais par croire
Que l’ouvrier mineur travaille pour la gloire ;
Mon esprit torturé voudrait savoir comment
Ce périlleux travail peut se faire autrement.
J’aimerais mieux, cent fois, être un an sans ouvrage,
Subir le froid, la pluie, et la neige, et l’orage.
Oui, mais, me direz-vous, il faut boire et manger.
‒ L’on mange et l’on boit bien en pays étranger.


Je pense que Bayon pourrait largement vivre
En employant son temps à feuilleter un livre,
Ou jouer au piquet du matin jusqu’au soir.
Pensez-vous qu’il ait là des chaises pour s’asseoir ?
Qu’il fréquente ces lieux pour contempler les astres ?
Connaissez-vous quelqu'un qui se plaise aux désastres,
Qui préfère à la rose un bouquet de cyprès[footnoteRef:141], [141:  Si la rose symbolise l’amour, le cyprès est l’arbre des cimetières.] 

Qui, sans motif aucun, se sacrifie exprès ?
Non, mais le dévouement stimule une grande âme ;
Avec lui l’on affronte et le fer et la flamme.


Mais j’ai laissé Simon à son retour du puits.
Où diable peut-il être, et que fait-il depuis ?
Ce qu’il fait, lui, Simon ? Il met chemise blanche,
Veste et pantalon noirs, puis se coupe une tranche
D’un bon pain de ménage ; il mange et bois un coup :
Pour contenter cet homme il n’en faut pas beaucoup.
Puis au jardin public il fait une tournée,
Pour lui, c’est de rigueur après chaque journée ;
Et puis à la boary va trouver tel ou tel,
Qui stationne au coin de la maison Mantel.
Mais comme il n’est pas là pour faire quarantaine,
Il s’en va faire un tour au théâtre Mitaine,
Et rencontre en chemin l’adorable Ninon,
Cet excellent sujet, qui jamais ne dit non,
Qui voudrait toujours voir chaque chose à sa place,
Sans simagrée aucune elle accepte une glace.
Simon lui donne alors quelques coups d’encensoir,
Ce qui n’est pas très mal pour un samedi soir :
Qu’elle ait nom Adrienne, ou Charlotte, ou Marie,
Toujours femme galante aime la flatterie.
La charmante Ninon, qu’on peut prendre en tous sens,
Avec beaucoup de grâce avale cet encens,
De tant de politesse elle est émerveillée.
Puis ensemble au spectacle ils passent la veillée.


		_________________


  CHANT SECOND

Je sais que le moyen d’endormir un lecteur
Et d’être aux yeux de tous un ennuyeux conteur,
C’est de s’appesantir sur la moindre anecdote ;
Je sais qu’en pareil cas le poète radote.
Je conviens cependant qu’un auteur érudit
En eût dit beaucoup plus et l’eût beaucoup mieux dit.
Mais, si je veux courir et qu’alors je trébuche,
Si je n’ai pour voler que des ailes d’autruche,
Je me ferai huer par chaque spectateur
Et resterai toujours à la même hauteur ;
De mon faible sujet, si, forçant la matière,
Pour gravir l’Hélicon[footnoteRef:142] je tombe au cimetière, [142:  Montagne de Grèce, séjour des Muses.] 

Vu que c’est un pays d’où l’on ne revient pas,
J’en conclus qu’il vaut mieux marcher à petits pas.
D’ailleurs, puisque chacun est astreint à sa règle ;
Que le vol du moineau n’est pas celui de l’aigle,
Et que le rossignol l’emporte sur le paon,
Quand sa superbe voix nous arrive au tympan ;
Que du paon orgueilleux l’éblouissant plumage,
Pour qui n’a que des yeux, vaut mieux qu’un beau ramage ;
Puisque j’ai, si ce n’est le plumage et la voix,
Deux oreilles, deux yeux ; or j’entends et je vois :
J’entends le chant d’Hugo, celui de Lamartine ;
Je vois l’œil de Zoé, la bouche de Pauline ;
Mais, hélas ! je n’entends ni ne vois, quand mes vers
Pour l’oreille et pour l’œil sont tournés de travers.


N’importe, il faut montrer, sans sortir de ma sphère,
Au lecteur bienveillant le peu que je sais faire.
Lorsque avec des efforts on se maintient debout,
De la route tracée on va toujours au bout.


A moi, Rive-de-Gier, mon berceau, ma patrie !
A moi, foyer brûlant de la haute industrie !
Ton nom, je le sais bien, n’est pas fait pour les vers ;
Mais il a de l’écho dans ce vaste univers.
Viens, dévoile à mes yeux ta gigantesque face ;
Pour avoir ton portrait, s’il faut que je le fasse,
Les traits irréguliers de mon faible crayon
N’en formeront pas moins l’ensemble d’un lion.
Que dans tout leur éclat tes usines fumantes,
Que tes hommes de fer aux âmes véhémentes
Se produisent à moi chacun de son côté :
J’en veux d’un bout à l’autre explorer ta cité.


Certes, je ne suis pas un élève de Rome,
Mais je puis esquisser le portrait de cet homme
Qui possède son art au suprême degré
Et n’a lieu d’en savoir à personne aucun gré.
Dire que ce génie enfanta des prodiges,
Que son œil clairvoyant n’eut jamais de vertiges,
Qu’à force de labeur il a beaucoup acquis,
Qu’il a l’esprit subtil, le jugement exquis ;
Enfin, pour terminer en style laconique,
Si je dis que cet homme est dans son genre unique,
Si je dis que son nom retentit en tous lieux,
Chacun reconnaîtra notre ami Verpilleux[footnoteRef:143].  [143:  Une allusion dans le second Discours prononcé dans une grande assemblée, laisse à penser qu’il est président de la mine.] 


Dans l’immense atelier de ce puissant génie,
Le travail s’exécute en parfaite harmonie ;
Jamais ordre formel ne s’y donne deux fois :
Le bras sans hésiter obéit à sa voix.

Mais il faudrait, lecteur, un peintre plus fidèle
Pour mettre sous vos yeux cet atelier modèle.
Moi, chétif, là-dessus je pourrais néanmoins
Vous en dire beaucoup, sans dire plus ni moins.
Seulement je craindrais, si j’allais trop m’étendre,
Que ma voix à la fin ne se fit plus entendre.
Or j’infère de là qu’il vaut mieux rester court,
Que de m’égosiller à l’oreille d’un sourd.

Au fait, rimer, chez moi, n’est pas une manie ;
La route des beaux vers est par trop mal unie.
Mais, toujours en rapport avec la vérité,
J’aime à dire à chacun ce qu’il a mérité.
Imbert et Verpilleux, en se faisant connaître,
Ont honoré le sol qui tous deux les vit naître.
Avec l’un d’eux[footnoteRef:144], jadis, j’ai passé mon printemps ; [144:  M. Imbert (note de l’auteur).] 

Mais mieux que moi tous deux ont employé le temps ;
Car ils ont su frayer le chemin de la gloire ;
Leurs noms seront légués au burin de l’histoire ;
Ils ont acquis tous deux ce qui fait le bonheur,
Sans dévier jamais du chemin de l’honneur.
Leur élévation à leur mérite est due ;
Avec leur modestie elle s’est confondue.
Un esprit positif ne voit point de rempart
Entre son arrivée et son point de départ.

Mais, qu’entends-je, bon Dieu ? Jamais chose pareille
N’avait encor frappé mon œil ni mon oreille.
Aurait-on rétabli les forges de Lemnos[footnoteRef:145], [145:  L’île grecque de Lemnos était la résidence d’Héphaïstos, le dieu forgeron, et ses forges étaient situées dans un volcan endormi.] 

Ou l’ardent tribunal où présidait Minos[footnoteRef:146] ?  [146:  Minos était l’un des trois juges des Enfers.] 

Non ; de Petin-Gaudet c’est l’usine géante,
A son aspect chacun a la bouche béante ;
L’oreille est assourdie, et l’œil est stupéfait ;
Mais personne n’en sort sans être satisfait.
Ces deux industriels honorent notre Empire,
A les rivaliser c’est en vain qu’on aspire :
Je ne m’adresse pas aux trois rivaux d’ici,
Tous trois certainement ont du mérite aussi ;
Mais je dis qu’Albion secoue en vain son aile
Pour atteindre leur vol ; je dis que la prunelle
De son œil scrutateur n’est pas ouverte assez
S’il veut se mesurer avec de tels Français.

Dans cet immense lieu cent enclumes résonnent ;
Quinze marteaux-pilons sans cesse fonctionnent.
Sous leurs coups redoublés d’énormes blocs de fer,
Pareils à ces tisons dont regorge l’Enfer,
Que n’aborderait pas le plus ardent Cyclope[footnoteRef:147], [147:  Les Cyclopes étaient des géants à un seul œil, qui forgeaient la foudre pour Zeus dans les forges d’Héphaïstos (ci-après, le « boiteux Vulcain », nom latin de ce dieu). ] 

Que l’œil croit toujours voir avec un microscope,
Font dire au visiteur que le boiteux Vulcain
Auprès d’eux n’eût été qu’un forgeron mesquin.

Vous n’avez vu jamais en feuilletant les livres,
Qu’on ait forgé pesant soixante mille livres.
Eh bien ! en un seul bloc un seul homme l’a fait,
Sous les yeux de Petin et sous ceux de Gaudet.
Le fait est constaté, lecteur, s’il vous importe
De connaître le nom que ce forgeron porte,
Son nom est Potdevin, jamais forgeur pareil
N’avait jusqu’à ce jour paru sous le soleil.


Mais, Dieu ! quel mouvement ! Dès que la cloche sonne
Une minute après on ne voit plus personne.
Quatre cents ouvriers ont dirigé leurs pas
Chacun de son côté : c’est l’heure du repas.
Tel un essaim d’oiseaux qu’un coup de feu disperse,
Ou semblable à la foule atteinte d’une averse,
Au premier tintement, d’un pas accéléré,
Chacun vole au logis pour être restauré ;
Et lorsque tous ont fait accueil au confortable,
Que l’on s’est bien repu, qu’on est sorti de table,
Qu’on a mangé des mets plus ou moins succulents,
Chacun à son travail s’en retourne à pas lents ;
L’un d’un air martial, l’autre d’un air grotesque,
Tous atteignent enfin l’usine gigantesque.
Alors chaque estomac se trouvant satisfait,
On se remet à l’œuvre, et l’ouvrage se fait.


Si je veux maintenant traiter bureaucratie,
C’est comme si j’allais vendanger en Russie.
Mais, s’il m’était donné de parler dignement
Du charmant Directeur de l’Etablissement,
Si pour peindre un tel homme, il ne fallait un maître,
Voilà ce que j’aurais, lecteur, à vous soumettre :
Je peindrais l’ennemi de l’excentricité,
Qui joint le vrai savoir à la simplicité ;
Un esprit élevé chez lequel la culture
N’a pas interverti l’œuvre de la nature ;
Un homme qui n’a rien de ce qui fait haïr ;
Alors chacun dirait : C’est l’excellent Jaïr[footnoteRef:148]. [148:  Remarquons que Jaïr est l’un des Juges d’Israël dans l’Ancien Testament.] 


En déclinant les noms de nos hommes d’élite,
Je n’encense pas l’or, je chante le mérite.
J’en dirais beaucoup plus, lecteur, il est certain,
Si ma voix atteignait et Gaudet et Petin.
Mais, sans approfondir tout ce qu’ils ont d’intime,
Si je dis néanmoins qu’à bon droit on estime
Deux hommes dont les cœurs sont grands et généreux,
Tous deux auront raison de le prendre pour eux.
Je ne saurais non plus vous passer sous silence
Que l’un d’eux[footnoteRef:149], magistrat, maire par excellence, [149:  M. Petin (note de l’auteur).] 

Capte tous les esprits par son intégrité,
Son noble dévouement, sa libéralité.

Si j’aime mon pays, c’est sans idolâtrie ;
Et, si j’ajoute un mot qui touche à l’industrie,
Je dirai que Marrel, Lacombe et Desfflassieux
Sont trois industriels des plus ingénieux ;
Que chacun d’eux possède une importante usine,
Et que, dans ses travaux, jamais il ne lésine ;
Qu’ils sont imitateurs de Petin et Gaudet.
Toutefois, si l’aîné devance le cadet,
Au bout d’un laps de temps un aiglon devient aigle,
Et le froment toujours mûrit avec le seigle.
Chacun en cette vie a son tempérament ;
Mais au seigle chacun préfère le froment.
Or, ces fils de Vulcain, agrandissant leur sphère,
Se sont dit : Ils le font, nous pouvons bien le faire.
Puis, s’étant mis à l’œuvre, ils ont tous réussi,
Et pour eux le froment s’est trouvé mûr aussi.
Leurs travaux, que naguère on vantait à la ronde,
Sont admirés partout et font le tour du monde.
Redoublez d’énergie, hommes aux bras d’airain ;
L’industrie est sans bornes, et le progrès sans frein ;
Bientôt des deux géants vous atteindrez la taille,
Et vous pourrez comme eux à tous livrer bataille.
Oui, vous pourrez comme eux combattre avec succès
Et faire à l’étranger respecter le Français.
Vos arrière-neveux garderont la mémoire
De vos fameux progrès, en chantant votre gloire ;
Avec Petin, Gaudet, ils auront sous les yeux
Trois autres noms : Marrel, Lacombe et Desfflassieux.

Oui, Ripagérien, il faut le reconnaître :
Quand tu fais ton début, c’est par un coup de maître.
Il te faut peu de temps pour avoir un grand nom :
Au bout de quelques jours on a connu Brunon ;
Ce fondeur, qui sans doute excelle en sa partie,
Qui jamais n’a péché contre la modestie,
A plus d’un fanfaron pourrait jeter le gant.

Dans son bel atelier, spacieux, élégant,
Le modèle est reçu, petit ou grand n’importe,
Pourvu qu’il ne soit pas plus large que la porte :
De l’épingle au canon il n’est pas de milieu ;
Avec facilité tout se fait en ce lieu.
Les deux aimables fils de cet excellent père
Le secondent si bien qu’en leurs mains tout prospère.

L’intelligent Bajard, qu’en tous lieux on connaît,
A son gré fait mouvoir un puissant martinet.
De ses divers produits la France est commettante :
Je suis persuadé que la France est contente ;,
Oui, je suis convaincu, que dans le monde entier,
Personne mieux que lui n’exerce ce métier.
Lorsqu’on a tout en main, l’on peut se satisfaire,
Et l’on sait commander lorsque l’on a su faire.
Il a vu les anciens, il a vu les nouveaux,
Et n’a, jusqu’a ce jour, point connu de rivaux.

Quiconque aura d’idée d’une seule étincelle
Verra qu’en ce pays en tout genre on excelle :
Serruriers, menuisiers. Non je ne pense pas
Qu’un serrurier d’ailleurs fasse céder le pas
Au célèbre Duffieux ; il n’est guère probable
Qu’on rencontre souvent un ouvrier semblable.

Chaque pays non plus n’a pas un Commarmot,
Un Martin, un Bonjour, un Richard, en un mot
La fleur des menuisiers ; j’en pourrais citer d’autres
Qui comme eux sont aussi dignes d’être des nôtres.

Or, m’étant imposé de suivre mon chemin,
En passant je dirai du meunier Guillemin
Qu’il a ressuscité le pauvre Dividende,
Qu’on avait mis à mort en face d’Egarande[footnoteRef:150] ; [150:  Cours d’eau et faubourg populaire de Rive-de-Gier.] 

Que toujours il a su joindre à l’habileté ;
Qu’il est franc et loyal, et qu’il ne tergiverse
Pas plus que le poisson ne nage à la renverse.

Par exemple, il faudrait n’avoir plus de papier
Pour ne pas dire un mot du commandant pompier.
Mais à le définir je vais être un peu leste :
Si je ne vous dis pas qu’il ait rien de céleste,
Je dirai que son cœur est un cœur surhumain,
Et que ce noble cœur est placé sur sa main.

Vingt ans sont écoulés, si j’ai bonne mémoire,
Depuis qu’un digne auteur écrivait notre histoire.
Il est à regretter que ce concitoyen,
Avec tous les talents du grand historien,
N’ait pas continué son magnifique ouvrage ;
Certes, il n’a manqué de cœur ni de courage ;
Mais cet homme éminent, malgré l’heureux succès
Justement obtenu par ses brillants essais,
N’attachant aucun prix à la littérature,
Ne s’est plus signalé que dans l’architecture.
Il nous a dit tout net : Je vous apprends cela ;
Mais n’irai pas plus loin, je veux m’arrêter là.
Et pourquoi s’arrêter quand on va d’un pas ferme ?
Eh quoi ! la vérité doit-elle avoir un terme ?
De son pays natal aurait-il donc enfin
Peint le commencement pour dédaigner la fin ?
Après avoir frayé plus d’un chemin aride,
Craindrait-il maintenant de marcher dans le vide ?
Non, M. Chambeyron ne s’arrêtera pas,
Il laissera partout l’empreinte de ses pas ;
Quand on a l’œil de l’aigle et la vigueur d’Alcide[footnoteRef:151],  [151:  Alcide est le premier nom d’Héraclès (Hercule), parce qu’il était petit-fils d’Alcée, roi de Tirynthe. C’est pour éviter la colère de la déesse Héra que les parents jugèrent plus prudent de renommer l’enfant Héraclès, c'est-à-dire « gloire d’Héra ». ] 

L’esprit si pénétrant, le cerveau si lucide,
Qu’on est le favori de la muse Clio,
Que l’on sait éviter le moindre imbroglio,
Et qu’à cela l’on joint un noble caractère,
De ses concitoyens on est le tributaire.
Oui, nous exigeons tous de monsieur Chambeyron
Qu’il vienne à sa couronne ajouter un fleuron.

Lecteur, en attendant les ouvrages utiles,
Veuillez vous contenter de quelques vers futiles.
Lisez-moi jusqu’au bout, montrez-vous indulgent,
Je fais ce que je peux pour être intelligent.
Si je n’ai jusqu’ici qu’effleuré la matière,
Je n’ai pas cru devoir l’employer tout entière ;
J’ai cru devoir laisser à l’auteur sérieux
Des détails qui, chez moi, deviendraient ennuyeux.
Il est bon de savoir, à défaut de génie,
Eviter le sentier de la monotonie,
Ainsi que le vivant évite le cercueil ;
Car toujours ce sentier du rimeur est l’écueil.


Mais de mon point central j’oserai me permettre
De franchir d’un seul bond un double kilomètre,
Et, si je ne suis pas par trop audacieux,
J’aborderai de front monsieur de Montbressieux ;
Je reverrai cet homme à l’esprit séraphique ;
Je toiserai de l’œil son château magnifique.
Sa dame dès l’abord me recevra si bien,
Le sympathique accueil de ces deux gens de bien
Semblera d’eux à moi remplacer la distance ;
Alors je vais me croire un homme d’importance.
Le modeste ouvrier doit être enorgueilli,
Quand par de telles gens il se voit accueilli.
Mais ce n’est pas par moi que tous deux je les juge :
La maison Bethenot du pauvre est le refuge ;
L’artisan est reçu dans sa simplicité,
Ainsi que l’opulent de la grande cité.
L’esprit supérieur qui de là tient les rênes
Ne distingue qu’au chant les hiboux des sirènes.
O couple vénérable ! êtres chéris de Dieu !
Puisse l’âge futur vous trouver en ce lieu !
Puissent nos descendants voir l’époux et l’épouse
Visiter leur beau parc et fouler leur pelouse !
Puisse, lorsque viendront les heures du devoir,
Votre sainte chapelle encor vous recevoir !
Puisse Dieu, das le cours de vos longues années,
Ne dispenser pour vous que d’heureuses journées !

Mais il faut en finir, et votre serviteur
Va quitter à regret ce séjour enchanteur.
Je vais quitter le parc, le château, la chapelle ;
Car dans un autre lieu mon ouvrage m’appelle.
Il faut que chaque chose en ce monde ait son tour ;
Je vais effectuer promptement mon retour.
Promptement, j’exagère, il serait ridicule
De dire que Guillaume a des jarrets d’Hercule.
Cependant à la fin je m’en suis acquitté,
L’esprit tout plein encor du lieu que j’ai quitté.

Mais le jour disparaît et se couvre d’un voile ;
Au firmament déjà brille plus d’une étoile,
Et divers ouvriers, en ce joyeux séjour,
S’en vont, pour oublier les fatigues du jour,
Au cabaret voisin vider quelques bouteilles,
Et du divin Bacchus célébrer les merveilles.
La gaîté la plus franche y règne à l’unisson,
Puis chacun à son tour entonne une chanson ;
Mais les goûts sont divers : l’un veut chanter la gloire,
L’autre a son dévolu sur la chanson à boire ;
Le perspicace esprit préfère Béranger,
Un autre Paul-Emile, un autre Désaugier,
Et, si du bon français on passe à l’idiome[footnoteRef:152], [152:  C'est-à-dire le patois, la variété locale du francoprovençal, dont on ignorait alors la spécificité par rapport au français et à l’occitan ; et les seules chansons en patois de Rive-de-Gier sont de Guillaume (Roquille) !] 

Je suis persuadé qu’on chantera Guillaume.

Sans connaissance aucune on parle néanmoins ;
On discute à l’envi sans boire un coup de moins :
Le vin est renversé sur la table et par terre ;
L’un casse une bouteille, un autre casse un verre.
Ne croyez pas, lecteur, qu’aucun d’eux soit méchant :
Ce qu’il font l’un et l’autre est un prélude au chant.
Si le moindre fétu pour eux est une poutre,
Comme l’on vide un litre [eux,] ils vident une outre.
Ils sont inconséquents dans la discussion,
Mais tous le verre en main sont hommes d’actions ;
On frappe sur la table, on gesticule, on jure ;
Puis cordialement on se dit une injure ;
Contre ce mot ami se brisent les jurons,
Et tous signent la paix comme de francs lurons.

Alors, à Béranger donnant la préférence,
Ils chantent tous en chœur les Enfants de la France,
Puis la Mère Grégoire et le Roi d’Yvetot,
Et c’est à qui d’entre eux aura fini plus tôt.
Une fois bien lancés, plus rien ne les arrête :
Vous leur voyez sortir les deux yeux de la tête ;
La bouche comme un four, on crie à qui mieux mieux,
Dimanche on doit manger un enfant de Crémieux[footnoteRef:153]. [153:  Un dindon (note de l’auteur).] 

Jamais meilleur accord, plus belle sympathie ;
Sauf une exception, tous sont de la partie.
« Si je m’en mets, dit-il, ma femme me maudit.
‒ Nos femmes en seront ; alors tout sera dit,
Répond l’ouvrier-chef ; on peut vider la poche
Quand nos chères moitiés avec nous font bamboche.
Non, ce sexe charmant ne recule jamais 
Dès l’instant qu’il s’agit de plaisirs, de bons mets.
De tels expédients toujours les apprivoisent.
A dimanche, entendu. « Toutes les voix se croisent ;
L’écot se paie ; alors on se touche la main,
Et l’on se dit adieu jusqu[es] au lendemain.


CHANT TROISIÈME

Ne pensez pas, lecteur, que la longue tournée
Entreprise avant-hier soit déjà terminée.
J’ai bien vu, jusque-là, plus d’un brave ouvrier,
Mais je n’ai pas encore abordé le verrier.
Au verrier, cependant, je dois quelques hommages.
Si mon chemin n’est pas tout parsemé d’images ;
Le verre cette fois sous mon pied craquera,
Et, si le ferblantier[footnoteRef:154] s’estropie, on rira. [154:  Ici Guillaume Roquille se désigne lui-même] 

Eh bien ! riez, Messieurs, du faiseur de lanternes
Qui vient grossir le rang des rimeurs subalternes ;
Dites que son petit et ridicule nom
Ne peut avoir d’écho que dans le cabanon ;
Dites, si vous voulez, qu’il est une mâchoire,
Et personne n’aura de la peine à vous croire ;
Mais ne suspectez pas son ingénuité,
Car jamais il n’altère en rien la vérité.
Même il a le talent de savoir se connaître :
Il sait que ce n’est pas d’un prince qu’il tient l’être ;
Qu’il eut pour professeur un pauvre ignorantin,
Qui jamais n’enseigna le grec ni le latin,
Ni le très bon français, ni la philosophie.
Mais il ne s’agit pas de ma biographie ;
Il s’agit bonnement de savoir à quel point
Se produit mon savoir, ou si je n’en ai point.

Verriers, si je dis mal, ne me faites pas pendre,
Ce moyen est trop bref, il vaut mieux me reprendre ;
Je crois vous en connaître un autre encor plus court,
C’est de faire passer le rimeur par le four ;
Lorsque au sortir de là j’irais au cimetière,
Je pourrais bien aux morts parler de la matière ;
Mais je peux, sans fourrer le nez dans un creuset,
Dire ce qu’on y fait, et ce qu’on y faisait.
Je puis dire d’abord que ma ville natale
Chez l’ouvrier verrier se nomme capitale ;
Qu’elle a cinquante fours où l’on prend ses ébats,
Que chaque verrerie occupe au moins cent bras.
Verrerie est bien dur, je suis sûr que Voltaire,
S’il eût fallu le dire, eût préféré se taire.
Pourtant, lorsqu’il s’agit de traiter un sujet,
Il faut bien par son nom désigner chaque objet.
Un chat s’appelle un chat, dit l’autre satirique ;
Donc on n’appelle pas une jument bourrique ;
La cochenille au fait n’est pas de l’indigo,
Et jamais Campistron[footnoteRef:155] ne fut Victor Hugo. [155:  Jean Galbert de Campistron (1656-1723), auteur dramatique et académicien, fut conseillé par Racine dont il imita le style, au point qu’on l’a surnommé le « singe de Racine ». V. Hugo lui-même l’a raillé dans ce vers célèbre : « Sur le Racine mort, le Campistron pullule. »] 

Or je vais maintenant vous parler verrerie ;
Je crois connaître un peu ce genre d’industrie,
Et lorsque ingénûment je vous aurai cité
Tous ceux qui dans cet art honorent ma cité,
Comme le feu toujours produit de la fumée,
Vous connaîtrez leurs noms d’après la renommée ;
Car, pour ne pas savoir qu’il existe un Hutter[footnoteRef:156], [156:  Th. Hutter a excercé différentes responsabilités dans les mines de la Loire.] 

Il faut n’avoir appris que juste son Pater ;
Pour ignorer le nom de l’excellent Raabe[footnoteRef:157], [157:  Charles Raabe était un maître-verrier.] 

Il faut être Ombayen[footnoteRef:158], Malais ou bien Arabe ; [158:  Habitant de l’île d’Ombay, en face de celle de Timor, dans l’archipel indonésien ; d’après le témoignage de Jacques Arago, dans Souvenirs d’un aveugle (1840), les habitants étaient anthropophages.] 

Et tout le monde sait que Matthias Pelletier[footnoteRef:159] [159:  M. Pelletier, également maître-verrier, a dirigé plusieurs Compagnies, où il a introduit la fabrication du verre de couleur ; chaque famille qu’il employait avait sa propre maison et son jardin.] 

D’une coudée au moins a grandi le métier.


Je ne nommerai pas celui dont la caboche
N’a rêvé soixante ans qu’au progrès de sa poche,
Comme si dans le monde il ne fut pas venu,
Ni le bien ni le mal il n’a jamais connu.
Il ne fut pas méchant, dira l’un. ‒ C’est honnête,
Quand vos bras sont usés, de vous laisser la tête.
Pourtant c’est faire mal, alors qu’à chaque pas
L’on veut faire du bien, et qu’on ne le fait pas.
Mais d’un homme aussi nul, hélas ! je n’ai que faire ;
Reprenons, s’il se peut, le fil de mon affaire.


Quand sur notre pays une fièvre passa,
Que l’or disséminé sur maints points s’entassa,
Nos bons maîtres verriers, pour être en harmonie,
Voulurent à leur tour agir de compagnie.
Or, cette compagnie eut pour chef, dès l’abord,
L’ingénieux Hutter ; tout fut du même bord,
A part trois dissidents : Lanoir, Boichot, Richarme ;
Sous le même drapeau tout porta la même arme.
Hutter, au bout d’un temps, du sceptre se lassa ;
Raabe son beau-frère alors le remplaça ;
Et chacun de se dire : Hé ! ma foi, c’est tout comme
Quand l’homme bienveillant succède au galant homme.
Tel on l’avait connu, tel on le trouve après,
Pour commander les gens il semble faire exprès.
Toujours avec douceur il impose une tâche,
Et sa bouche jamais ne dit un mot qui fâche.
L’ouvrage s’exécute avec lui promptement ;
Nul ne saurait déplaire à cet homme charmant ;
De manquer de franchise aucun ne le suspecte ;
Personne ne le craint, et chacun le respecte ;
Soit de loin, soit de près, de bouche ou par écrit,
On obéit soudain à l’ordre qu’il prescrit.
Un homme haut placé, poli par habitude,
Semble vous imposer le joug sans servitude ;
Lorsque usant de son droit il a tout inspecté,
Et respecté les siens, d’eux il est respecté.

Tandis que le desposte, avec persévérance,
Abuse au lieu d’user de sa prépondérance,
Chacun, s’il tombe à l’eau, lui dira : « Sauve-toi ;
Nage, si tu le peux, je sais nager pour moi :
De me faire du bien tu n’eus jamais l’envie,
Or, je n’expose pas pour un tyran ma vie.
Depuis longtemps je sais quel est ton numéro,
Et crois ne te devoir au total que zéro. »

Mais laissons le méchant au fond de son repaire,
Ainsi que dans le bois on laisse la vipère.
Parlons de Pelletier ; je pense qu’il vaut bien
Que l’on parle de lui, si l’autre ne vaut rien ;
Je suis persuadé que l’on m’en tiendra compte,
Et que chacun dira : Cela n’est pas un conte.
J’ai la conviction que, lorsqu’il m’aura lu,
Le lecteur va se dire après avoir conclu :
Ce rimeur a bien fait d’inscrire sur sa liste,
D’inscrire tout au long le nom de cet artiste ;
Car on parle de lui comme on parle en tous lieux
De Petin, de Gaudet, d’Imbert, de Verpilleux.
Ainsi qu’eux, dans son art il a fait des conquêtes ;
Où l’on plaçait deux bras, il place quatre têtes ;
Et, modeste comme eux, l’étonnant Pelletier
N’est, après comme avant, ni plus ni moins altier.

Mais d’avoir quadruplé n’est pas sa seule affaire :
Le verre qu’il produit sur tous les points diffère
D’avec ce qu’on faisait avant qu’il fût connu :
Jamais à sa hauteur on n’était parvenu.
Il a dans un seul four cent excellents apôtres,
Cent hommes reconnus dignes les uns des autres,
Qui certes ne font pas des grains de chapelet,
L’un souffle une carafe, un autre un gobelet ;
Charles finit un globe, André commence un vase,
Et la perfection est leur unique base.
Deux cents vigoureux bras se meuvent en tout sens ;
On se dit en ami quelques mots offensants,
Tel que fils de mâtin, ou bien enfant de vache ;
Répondant analogue, aucun d’eux ne se fâche.
Passez-leur ces propos un peu licencieux,
Ce sont, comme ouvriers, des hommes précieux.
Commandez une pièce, indiquez-leur la forme,
Et vous pouvez compter qu’elle sera conforme.
Avec un pareil chef, du jour au lendemain,
Le verre désiré se trouve sous la main ;
N’importe la couleur, n’importe la nuance,
Olive, cramoisi, jaune, vert ou garance,
Blanc, bleu sombre, éclatant, vif, pâle, et cœtera ;
C’est à lui comme à moi d’entendre l’opéra.

Cet homme, à qui toujours la difficulté cède,
Moins qu’un autre fait cas du talent qu’il possède.
Ce qui nous est donné n’a pour nous aucun prix,
Et de ce qu’on n’a pas on est toujours épris ;
Mais, quand le possesseur d’un si bel apanage,
Ainsi que Pelletier sait faire un digne usage,
Loin de lui jalouser ses éminents moyens,
On est fier d’être au rang de ses concitoyens.

Pelletier chaque jour fait quelque découverte ;
La science pour lui laisse sa porte ouverte.
Tout ce qui sous sa main s’exécute est parfait,
Son chef Raabe en tout approuve ce qu’il fait.

Mais, dans maints autres lieux voyons ce qui se passe ;
Tâchons de parcourir le reste de l’espace. 
Voyons d’abord ce four qui n’est qu’à trente pas,
Où chaque manchonnier[footnoteRef:160] s’en donne à tour de bras. [160:  En verrerie, un manchon est un moule dans lequel on souffle le verre, le soufflage en manchon est une technique qui permet en particulier la fabrication du verre plat.] 

On fait, non loin de là, des bouteilles d’un litre
Et d’un demi-setier, d’autres d’un hectolitre ;
Et si, jusqu’à ce jour, je n’ai pas, Dieu merci,
Vu le feu de l’enfer, je connais celui-ci.
Douze heures près d’un four qui dévore les pierres,
Trente ouvriers verriers se grillent les paupières.
Croyez qu’à chaque joue un homme de cet art
Doit être coloré sans le secours du fard ;
Croyez que la sueur en ce lieu n’est pas chère,
Et que nul n’y tiendrait en faisant maigre chère.
Aussi, restaurateur ainsi que cafetier
Accueillent joliment les gens de ce métier.
Ah ! quels fameux clients que ces verriers à vitres !
Ils ne s’amusent pas à vider quelques litres,
A manger un gigot ; c’est volaille et gibier,
C’est ce qu’on a quéri de mieux au colombier ;
Au café, c’est la bière après la fine tasse,
Bientôt on fait lever les cruches qu’on entasse ;
Le bon spiritueux arrive jusqu’au cœur :
La bière rend trop flasque, il faut de la liqueur.

En discourant, alors on parle des familles,
On parle des garçons au détriment des filles ;
Quiconque n’a chez lui que sexe féminin,
A l’œuvre conjugale est un pygmée, un nain ;
C’est un homme impuissant à remplir une tâche.
Il arrive à la fin que l’insulté se fâche
Et dit à l’insulteur qu’il a des revenus ;
Que lui n’a pour tout bien que des garçons tout nus.
Ainsi que la chaleur donne l’effervescence,
Que l’aiguillon au bœuf rend toute sa puissance,
Le railleur, à ces mots, qui, jusqu’au cœur blessé,
D’offenseur qu’il était se trouve l’offensé,
Lui réplique aussitôt : « Tu jouis d’un domaine,
Grâce à ce qu’a produit la petite semaine.
En faisant des manchons tu ne l’as pas acquis :
Tu gagnes moins que moi, tes mets sont plus exquis ;
Mais tu fais l’usurier, moi je suis équitable. »

Alors on se bouscule, on renverse la table :
Avec empressement tous mettent le holà.
Soudain on se rassied, et l’on en reste là ;
Oubliant la querelle, on parle d’autre chose,
Chacun de son patron plaide à son tour la cause.
Apportez à l’instant un grand bol de vin chaud,
Messieurs, dit le premier, je pense que Boichot
Doit l’emporter sur tous pour faire de beau verre ;
Autre que premier choix chez lui ne se voit guère.
‒ Ma foi, dit le second, je ne sais si celui
De la maison Richarme à ton œil aura lui ;
Mais je sais toutefois qu’il ne nous fait pas honte,
Que dans les magasins rien ne reste pour compte.
Tu me dis que Boichot est un si bon Français,
Je n’en disconviens pas, comme toi je le sais ;
Mais je sais bien aussi que Richarme le jeune
Est un gentil garçon qui veut que l’on déjeûne.
On aime à voir des gens libres de préjugés,
Qu’un changement de sphère au moins n’a pas changés.
Son oncle, monsieur Pierre, est toujours le même homme,
Honnête et sans façon, toujours Pierre il se nomme.
Quand l’argent est gagné, l’oncle ni le neveu
Ne vous retiendraient pas la valeur d’un cheveu.

‒ Pour moi, je m’abstiendrai de toute apologie,
Dit alors un troisième ; une maison régie
Comme l’est, grâce à Dieu, celle où je suis admis,
On peut dire : Lanoir est un de nos amis.

‒ Ah çà ! s’écrie un autre, a-t-on fini de dire ?
Est-ce que la parole on pense m’interdire ?
Dieu merci, vos patrons sont de fameux nigauds
De parler avec vous comme avec des égaux ;
Le mien, à la bonne heure, il fait cas de son être ;
Il sent son origine ; il sait qui l’a fait naître,
Est-il un grand seigneur, me direz-vous ? Mais non ;
La particule de n’est pas devant son nom.
Mais des seigneurs usés il singe les usages ;
Il ne compte jamais les rides des visages,
Pour tutoyer les gens qui sont en son pouvoir ;
De nous injurier il se fait un devoir.
Avec ce garnement il faut que rien ne cloche :
Si l’on fait un oubli, malheur à qui l’approche !
Oui, dans un cas pareil, je crois que mon patron
En viendrait à frapper, s’il était moins poltron.
Il m’a dit maintes fois : « Maraud, tu fais ripaille ;
Je devrais te réduire à manger de la paille.
Mais je connais son cœur, il ne le ferait pas,
Une fois par semaine il souffre un bon repas.
Non cet homme, Messieurs, n’a pas un cœur de roche,
Et s’il n’est pas sans peur il est bien sans reproche ;
Oui, c’est un homme intègre, et s’il n’est pas aimant,
Il est fort bien taillé pour le commandement.
Quant au verre, je crois, sans mépriser le vôtre,
Qu’aucun n’a prévalu jusque-là sur le nôtre.

‒ Railleur, tes quolibets nour tiendront-ils un jour ?
Dit enfin le dernier. Pourrai-je avoir mon tour ?
Quelle raison as-tu de persiffler ton maître,
Puisqu’au régime ancien tu daignes te soumettre ?
Quant à moi, Dieu merci, j’ai pour chef Pelletier.
On sait si celui-là fait honneur au métier !
Lorsque à chaque concours on gagne la médaille,
Et que l’on reste seul sur le champ de bataille
En France, en Angleterre, à Londres, à Paris ;
Que l’on a remporté partout l’unique prix ;
Je pense, après cela, qu’on peut bien se permettre
De se dire verrier et de parler en maître.
Je pense que chacun peut bien avec raison
Dire qu’un pareil homme illustre une maison.
Qu’en dites-vous, Messieurs ? Pelletier est-il digne
D’être considéré comme un verrier hors ligne ?
Alors, sans hésiter, l’auditoire applaudit
A ce que ce dernier avec raison leur dit.
Puis, regardant l’horloge, on conclut qu’il est l’heure
De rentrer promptement chacun dans sa demeure.
Ils ont, ces francs viveurs, dépensé leur loisir,
La peine va bientôt succéder au plaisir.
Ils n’ont pris nul repos ; mais, forts de leur courage,
Ainsi que le plaisir ils accueillent l’ouvrage ;
Ils volent tous à l’œuvre, ainsi que le soldat
Vole au premier signal, à la gloire, au combat.

Voilà les manchonniers. Des faiseurs de bouteilles
Les coutumes, les goûts et les mœurs sont pareilles,
Si ce n’est que ceux-ci préfèrent le bon vin
A la bière, aux liqueurs, à tout liquide vain.
En tous lieux et toujours Comus les accompagne ;
Ils sont joyeux en ville et gais à la campagne ;
Comme les manchonniers, ils ont d’excellents cœurs
Et sont tous, ainsi qu’eux, des préjugés moqueurs.
Or, n’étant pas non plus grands faiseurs de courbettes,
Des hommes d’autrefois dédaignant les sornettes,
Ils raillent à propos les patrons exigeants
Qui voudraient en venir à bâtonner les gens.
Avec l’homme du jour chacun se montre affable,
Mais tout système usé pour eux est une fable.
Contents et satisfaits de l’actualité,
Leur mobile est en tout la libéralité ;
Et, dès lors qu’il s’agit de faire un sacrifice
En faveur du besoin, ils sont toujours d’office ;
Jamais, en pareil cas, aucun ne fait défaut,
Je crois qu’agir ainsi c’est agir comme il faut.
Un pareil procédé vaut mieux qu’une harangue,
Vu qu’il en coûte moins d’avoir avec la langue ;
Il est bien avéré que l’allocution
Ne peut équivaloir à la bonne action.
Ils sont rationnels dans leur façon de vivre :
Un bienfait est pour eux au-dessus d’un beau livre.
Aucun, sur leur esprit, n’exerce d’ascendant
Si tout ce qu’il leur dit ne paraît évident.
Adorant de tous lieux l’Auteur de la Nature,
Ils font la sourde oreille aux cris de l’imposture ;
Tels que le financier dont l’œil est scrutateur
Perd l’ouïe à la voix du mauvais emprunteur.


Maintenant, grâce à Dieu, ma tournée est finie,
Chez moi la bonne foi remplace le génie ;
Lecteur, n’exigez pas qu’un pauvre lanternier,
Qui mange à la gargotte et qui loge au grenier,
Fasse d’aussi beaux vers que ceux d’un vrai poète :
On ne fait pas vibrer une corde muette.
Il est vrai qu’il fallait un véritable auteur,
Pour élever chacun à sa juste hauteur,
Qui sût de mes héros vous faire la peinture.
Mais moi, tant bien que mal copiant la nature,
J’ai dit ingénûment tout ce que je savais,
Et sur le même ton le bon et le mauvais.

Ah ! si ma faible main eût pu tenir la lyre,
Comme au rang des auteurs j’allais me faire élire,
Lorsque j’aurais chanté ce digne citoyen,
Cet admirable Imbert que je connais si bien,
Avec lequel jadis nous coudoyant en classe,
Occupions tout à tour ou l’une ou l’autre place !
Depuis cet heureux temps comme tout a changé !
Il a fait son chemin, et moi j’ai pataugé.
Mais, fût-il devenu possesseur d’un royaume,
Il eût vu du même œil son vieil ami Guillaume.
Voilà ce que j’appelle un esprit positif,
Un esprit chez lequel il n’est rien de fictif.
Non, l’homme haut placé qu’à toute heure on approche,
Pourvu qu’il vous connaisse exempt de tout reproche,
Ne se compare pas au dédaigneux faquin
Dont le dehors est grand et le dedans mesquin.

Lecteur, je vais finir ; mais, si dans ma cervelle
Le démon de la rime un jour se renouvelle,
Ce doit être en faveur des généreux esprits
Qui daignent faire accueil à mes faibles écrits.
Je veux qu’on dise un jour : « Ce malotru lampiste
A force de rimer s’est presque fait artiste. »
Mais non, quand pour image on fait un écriteau,
Mieux vaut cent fois encor pratiquer le marteau.
Lorsque aux règles de l’art je saurai me soumettre,
Que je pourrai citer les miens sans en omettre,
Alors je ne dis pas ; alors, oui, pour le coup,
Mais ceux qui sont omis n’y perdent pas beaucoup.
Jusqu’au bout, toutefois, lisez mon opuscule ;
Vous pourrez dire alors s’il a du ridicule.
Guillaume ne fait pas ce que l’honneur défend ;
Guillaume agit toujours comme un gros bon enfant. 
Ma mère en me créant, contente de son œuvre,
A cru faire un artiste et n’a fait qu’un manœuvre ;
Mais, dès qu’on crée un cœur digne du nom français,
Je pense qu’on obtient un assez beau succès.


A la société je ne suis guère utile,
Mais aucun ne dira que je lui suis hostile ;
Aucun ne se plaindra de mes mauvais propos,
Je suis l’ami de l’ordre et l’ami du repos ;
A table comme au lit je puis remplir ma tâche ;
Qu’il tourne rouge ou blanc, jamais je ne me fâche,
Je crains le froid, la pluie et les grandes chaleurs,
Et le trop mauvais vin, mais non pas les voleurs ;
En toute occasion je dis ce que je pense ;
Ce qui n’est pas à moi jamais je ne dépense ;
Au talent du rimeur je n’attache aucun prix,
Et ne fréquente pas messieurs les beaux esprits ;
Je me garderais bien de la moindre satire,
Dès qu’on raille quelqu’un soudain je me retire.
Le railleur est toujours trop voisin du méchant ;
Je n’ai pas, grâce à Dieu, ce malheureux penchant.
Les grands aiment leur être, et nous aimons le nôtre :
J’aurais bien de la peine à mourir pour un autre ;
Mais, avant de toucher à ce genre maudit,
J’aimerais toujours mieux n’avoir jamais rien dit.
Loin de moi, cependant, la basse flatterie !
Si le bon citoyen doit aimer sa patrie,
Il doit sincèrement s’occuper d’un sujet,
Et ne jamais grossir le plus petit objet.
Il est bien entendu qu’à cela je m’attache :
Satirique et flatteur sont empreints d’une tache
Dont je ne voudrais pas avoir le front souillé
Pour tout l’or de Plutus[footnoteRef:161] ; mieux vaut être oublié, [161:  Plutus (ou en grec Ploutos) est la divinité de la richesse et de l’abondance.] 

Mais, si vous agréez cette petite ébauche,
Au chantier d’Apollon dès demain je m’embauche ;
De ce dieu je suivrai de mieux en mieux la loi,
Sans déserter jamais le drapeau Saint-Eloi[footnoteRef:162]. [162:  Saint Eloi est le patron des orfèvres, des forgerons, des mineurs, des fondeurs, des lampistes et des ferblantiers.] 



Un Dupeur dupé
Comédie en TROIS Actes


Cette comédie n’a été publiée que dans ses Œuvres complètes, en 1883. Elle a donc été écrite avant 1860. On y constate quelques imperfections de détail, que l’auteur n’a probablement pas eu le temps de corriger, ce qui expliquerait que la publication n’a eu lieu de son vivant : nombre de pieds irréguliers dans certains vers, incohérences sur la présence ou absence des personnages dans la présentation et le cours de certaines scènes… Mais l’œuvre reste un petit bijou de malice et d’inventivité.





Voici la liste des personnages, qui ne figure pas dans la publication de la pièce :

Madame Grippon, gargotière
Agarite, sa fille
Frisquet, coiffeur de Madame Grippon
Laliche, client ivrogne chez Madame Grippon
Jacqueline, servante de Madame Grippon
Maloche, riche tisserand, amoureux d’Agarite
Alphonse, marquis de Chantegraine, amoureux d’Agarite
Simon, doyen des cordonniers
Un domestique
Un valet
Un gendarme
Des savetiers qui chantent en chœur 


La scène se passe dans une pièce qui dépend du cabaret de Madame Grippon.


Acte I
___

SCÈNE  PREMIÈRE
___
JACQUELINE, ALPHONSE

		JACQUELINE
Je n’en démordrai pas, c’est trop dans ma caboche :
Oui, monsieur, oui, Frisquet, Laliche avec Maloche
Vous donnent du dessous ; si je n’y mets la main,
Leur plan audacieux va faire du chemin.
Maloche est amoureux de la belle Agarite ;
Maloche est un butor, un garçon sans mérite,
Qui, suivant les avis de son ami Frisquet,
A pris l’air du grand monde et tranche du coquet.
Tout parle en sa faveur ; de son côté, Laliche
A madame Grippon dit que Maloche est riche :
Maloche m’a donné cinq francs pour vous trahir ;
C’était le vrai moyen de se faire haïr.
J’accepte bien l’argent, mais ne trahis personne ;
Trahir monsieur Alphonse, ah ! mon Dieu, je frissonne
En pensant à cela.

		ALPHONSE
		        Jacqueline, dis-moi,
En toute occasion puis-je compter sur toi ?

		JACQUELINE
Certainement, monsieur.

		ALPHONSE
			     Tiens, mets ça dans ta poche :
C’est un billet souscrit par un nom sans reproche.
Quant aux complots tramés, observe bien cela.
Je pars ; à tout à l'heure.

		JACQUELINE
			        Et moi, je reste là.
Je reste ; profitons ; l’occasion est belle :
Aux valeurs de vingt francs ne soyons pas rebelle ;
Avec cela, je puis m’acheter un jupon,
Sans toucher aux deniers de la mère Grippon.
Profitons du moment ; ce sont d’heureux passages.
J’ai du revenant bon en surplus de mes gages.
Jacqueline, avec ça, peut faire un long parcours.
La lutte est commencée : elle fera son cours.
Qu’Alphonse soit vainqueur ou vaincu, je m’en fiche ;
Mais, silence… on m’entend… voilà monsieur Laliche.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  II
___
JACQUELINE, LALICHE

		LALICHE
Eh ! bonjour, Jacqueline ‒ eh ! bonjour, mon enfant.
Je viens vous prévenir que madame défend
Que de son Agarite aucun autre n’approche,
Que son coiffeur Frisquet, son favori Maloche,
Moi, pour la conseiller, et vous, pour la servir,
Et bientôt l’on va faire une noce à ravir.
Qu’en dites-vous ?

		JACQUELINE
			Oui, moi, j’en suis très satisfaite,
Et je voudrais déjà que l’affaire fût faite.
Maloche ou bien Alphonse, il n’y va rien du mien ;
Je n’épouse personne et m’en trouve fort bien ;
Le reste m’est égal.

		LALICHE
			Et pourquoi donc, Alphone ?

		JACQUELINE
Je pensais qu’un marquis valait un piqueur d’once[footnoteRef:163] ; [163:  Maloche est tisserand, mais Jacqueline le traite de « piqueur d’once », c'est-à-dire de voleur de soie.] 

Au surplus, tous les deux me sont assez connus,
Aussi bien le marquis que monsieur le canus.

		LALICHE
Pour disputer un cœur, deux champions dans l’arène !
Quel est donc ce marquis ?

		JACQUELINE
				Monsieur de Chantegraine,
Jeune homme de mérite, aimable, généreux,
Et qui ne pense à rien qu’à faire des heureux.

		LALICHE
Eh bien ! si ton marquis a rêvé la conquête
De la belle Agarite, on va se mette en quête
Pour détourner ce coup ; l’amoureux triomphant
Ne sera pas Alphonse, ou je suis un enfant.
Salut bien, Jacqueline.

		JACQUELINE
			   Adieu, vilain nez rouge ;
Adieu, va te blottir au fond de quelque bouge.
Moi, je vais exploiter mon sémillant marquis.
Maloche aura son tour et j’aurai tout acquis :
Crinolines, bijoux, ombrelles, numéraire ;
Je puis compter sur deux sans être téméraire ;
Je puis mettre à néant, malgré tout leur caquet,
Le biberon Laliche et l’intrigant Frisquet.
Vieux singe de malheur, Laliche, vil apôtre,
Va tramer d’un côté, j’irai tramer de l’autre.
Professeur de bourgade, ignorant magister,
Je veux dès aujourd'hui t’enseigner le pater.
Et toi, chétif barbier, pommadin à la rose,
Ta figure bientôt va devenir morose ;
Jusqu’à ce jour, Maloche a payé ta boisson,
Mais il va t’échapper, demain, comme un poisson.
Partons, il s’en fait temps.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  III
___
Madame GRIPPON, AGARITE

		Madame GRIPPON
				  Donc, ma chère Agarite,
Maloche est rebuté ; loin que je m’en irrite,
Loin qu’en cette union je veuille te forcer,
Je te donne aujourd'hui le droit de l’évincer.
Vouloir forcer un cœur serait de l’arbitraire :
C’est le cœur qui commande, et faire le contraire,
Contraindre au mariage, ainsi qu’on voit souvent,
Ne vaut pas, selon moi, le voile du couvent.

		AGARITE
Chère mère, agissez, cela vous est facile ;
En moi vous trouverez une fille docile,
Qui ne reconnaîtra pour toute autorité
Que votre bon plaisir et votre volonté ;
Mais pourrais-je vous dire ? (aurai-je ce courage ?)
Que nous avons, ma mère, un mauvais entourage.
Si j’en crois Jacqueline, il paraît que Friquet
Un jour, sans votre aveu, de ma main trafiquait ;
Il disait hautement : je peux disposer d’elle,
Oui, je peux disposer de cette demoiselle.
Quand je vais la coiffer, je mets à la raison
Et la mère et la fille et toute la maison.
Laliche applaudissait, l’autre payait à boire ;
L’autre c’était Maloche, à qui l’on faisait croire
Qu’on pouvait de plein gré disposer de ma main, 
Lui donnant rendez-vous pour le surlendemain.
Ce fut alors qu’il vint en soigneuse toilette
Commander deux poulets avec une omelette.
Il me guettait sans cesse avec un air narquois ;
On eût dit Cupidon armé de son carquois ;
Mais des traits qu’il lançait aucun ne put m’atteindre.
Loin d’attiser le feu, je le sentis s’éteindre.
Or, c’est depuis ce jour que je le hais si fort,
Et pour vous l’avouer je fais un grand effort.

		Madame GRIPPON
Ainsi, monsieur Frisquet, avec son verbiage,
Sans mon consentement, conclut ton mariage.
Probablement qu’un jour ce roi des tripoteurs,
Dans la maison Grippon aura ses débiteurs.
Ils boivent sans payer avec le vieux Laliche ;
Mais je veux, maintenant, faire mettre une affiche
Qui soit ainsi conçue : « On prévient le client
« Que dans ce cabaret on ne boit qu’en payant. »
Demain, sans plus tarder, cette loi que j’applique
A Laliche, à Frisquet, sera mise en pratique.
Alors, aux deux gosiers de ce couple fripon
Le décès de crédit servira de tampon.
Mais on frappe : j’y cours ; Jacqueline est absente.
__________________________________________________________________________

SCÈNE  IV
___
FRISQUET, MALOCHE, AGARITE

		FRISQUET
Mademoiselle, on vient pour affaire pressante :
Monsieur Maloche père est réduit aux abois ;
On n’entend presque plus le timbre de sa voix ;
Mais avant d’arriver jusqu’à la sépulture,
Il voudrait de son fils connaître la future,
A sa nouvelle bru léguer par testament
Sa belle léontine[footnoteRef:164] et son gros diamant, [164:  Chaîne de montre.] 

Embrasser son cher fils ; et cet excellent père
Vous prépare à tous deux un avenir prospère,
Car il veut, en dépit des autres héritiers,
Donner à votre époux ses quatorze métiers,
Là. ‒ Tandis que Maloche aura soin des navettes,
Vous pourrez surveiller les faiseurs de cannettes,
Vous occuper sans cesse à gagner de l’argent.
Venez, belle, venez, la cas se montre urgent.

		MALOCHE
Veuillez donc m’agréer, séduisante Agarite ;
Je ne suis qu’un tisseur, mais j’ai bien mon mérite.
Mon père a travaillé dans le temps qu’il fallait ;
Ses belles pièces d’or m’empêchent d’être laid,
Et, sans trop me flatter, je crois que sur la terre
Vous ne trouverez pas un meilleur caractère.
Pour vous servir en tout je serai diligent ;
Pour aller au théâtre on aura de l’argent ;
Là passera le fruit de nos économies
Et là vous trouverez chaque fois vos amies.
Les rafraîchissements vous viendront à foison.
Or, voilà quel sera le train de la maison.
Adhérez-vous, la belle, à ce qu’on vous propose ?

		AGARITE
J’adhère à tout, monsieur, quand mon devoir l’impose.
Adieu.

		MALOCHE
	Monsieur Frisquet, vous la laissez partir
Avec cette réponse et sans nous avertir….

		FRISQUET
Sans doute qu’elle en va faire part à sa mère.

		MALOCHE
Sa façon de parler m’a paru bien amère.
Enfin, quoi qu’il en soit…


SCÈNE  IV
___
LALICHE, FRISQUET, MALOCHE

		LALICHE
				Bonjour, messieurs, bonjour.
Il paraît qu’en ce lieu vous faites long séjour.
Enfin, monsieur Maloche, enfin je vous agrafe.
Hier, on n’a pas pris la leçon d’orthographe :
Mais il faut l’avouer, la faute en est à moi :
Vous me voyez, messieurs, encor tout en émoi :
Un jeune étudiant qui tranche du superbe,
Et ne distingue pas un pronom d’un adverbe,
Un certain fanfaron, lequel se dit marquis,
Veut s’emparer des biens que nous avons conquis.
De ce petit flafla je sais que Jacqueline
Reçoit beaucoup d’argent et fait la pateline,
Lui promet d’Agarite et le cœur et la foi ;
J’en puis parler pour sûr : elle l’a dit à moi.
Il est vrai qu’un dandy n’est guère redoutable
Et pour sa vile intrigue encor moins respectable.
Si nous intercédons parmi ses mauvais jours,
Avec ce garnement nous échouerons toujours,
Car nul n’a plus que lui l’esprit de la rapine.
Pour connaître l’humeur de cette Proserpine,
Maloche, restez là, tandis qu’au cabaret
Nous la ferons jaser en vidant son clairet.

		MALOCHE
Partez, je le veux bien.


SCÈNE  VI
___
JACQUELINE, MALOCHE

		JACQUELINE, feignant de ne pas voir Maloche
				Ah ! oui, j’étais bien sûre
Que ce pied si mignon trouverait sa chaussure.
Aux actes de chacun le sort est attaché :
On est toujours puni par où l’on a péché.
Il voulait, ce faquin, faire évincer Maloche ;
De pièces de vingt francs il remplissait ma poche,
Pour que je le trahisse et serve ses projets.
Qui ? ‒ Moi, trahir le roi des excellents sujets ?...
Ah ! voilà bien toujours ce que cela rapporte ;
Madame est sur le point de le mettre à la porte ;
Je n’ai qu’un mot à dire en faveur du tisseur
Pour qu’à l’instant d’Alphonse il soit le successeur.

		MALOCHE, à part
Oh ! Dieu, serait-il vrai ?...

		JACQUELINE
				Je n’ai qu’un mot à dire
Pour le faire chasser et le faire maudire.
Croit-il, cet Arlequin, qu’on n’aurait pas dîné,
Sans ce napoléon qu’hier il m’a donné ?
Il est vrai que la pièce était de bonne prise :
Quatre-vingts francs en or causent quelque surprise ;
Une pièce pareille et se palpe et se sent.

		MALOCHE, à part
S’il donne quatre-vingts, moi, je veux donner cent.

		JACQUELINE
Mais on entend quelqu'un…

		MALOCHE
				Pardon, mademoiselle,
Je suis tout confondu de l’affectueux zèle
Que vous manifestez à vouloir me servir ;
Ah ! vous êtes vraiment une fille à ravir ;
Or sans blesser en rien votre délicatesse,
Sans manquer aux égards dus à la politesse,
Me serait-il permis de vous faire un présent ?

		JACQUELINE
Vous faites tout, monsieur, d’un air si séduisant,
Que l’on se voit contraint d’accepter vos largesses…

		MALOCHE
Je ne vous ferai pas promesses sur promesses,
Mais ce que j’aurai dit je maintiendrai toujours.
Ah ! combien, avec moi, l’on coule d’heureux jours.
Venez quand vous voudrez dans la maison Maloche :
Chaque chose a sa place et jamais rien ne cloche,
Et dès qu’il s’agira d’un délicieux mets,
Sans vous faire avertir, on n’y mordra jamais.
Or, dans trois jours, je pense enterrer mon vieux père ;
Je vous verrai dans quatre, ou, du moins, je l’espère.
En attendant cela, tendez vos jolis doigts :
Voilà l’échantillon de ce que je vous dois.

		JACQUELINE
Puisque vous le voulez, eh bien ! monsieur, j’accepte ;
Je n’ai pas oublié cet excellent précepte
Dans lequel il est dit que c’est être mal né
De refuser l’argent quand il vous est donné.
Je vous dirai deux mots sur Frisquet, sur Laliche :
Ils disent constamment : « Monsieur Maloche est riche,
« Buvons à sa santé. » Chaque chose à son tour :
Pour les faire pâlir, j’attends votre retour ;
Dépêchez-vous, monsieur, d’enterrer votre père.
Agarite est à vous ; il faut que tout s’opère ;
C’est une bonne fille : elle a bien ses moments,
Mais toujours on l’amène à de bons sentiments.

		MALOCHE
Je pars à l’instant même. Ayez l’œil sur ma cause.

		JACQUELINE
Son retour sera bien marqué par quelque chose.
Voilà ce qu’on appelle un garçon amoureux ;
En torturant sa poche il sait vous rendre heureux ;
Quel homme fait exprès pour me servir de dupe !
Je puis bien maintenant porter jupe sur jupe
Et coudre à ma chemise un troisième pan.
Il peut bien faire aller son pistanclaquepan[footnoteRef:165]. [165:  Dans le parler régional du Lyonnais et du Beaujolais, cette onomatopée (bistanclaque, pistanclaquepan) désigne à la fois le métier à tisser et le bruit de ce métier.] 

Du fruit de son travail je tirerai partie.
Il faut que ma toilette en tout soit assortie.
Je sais fort bien qu’Alphonse est un petit vaurien ;
Il me paie en papier : je compte ça pour rien ;
Mais pour bonne raison je permets qu’il m’approche ;
Il est l’épouvantail de ce pauvre Maloche.
J’ai besoin de tous deux pour atteindre mon but.
Dieu merci ! l’on n’est pas à son premier début.


SCÈNE  VII
___
ALPHONSE, JACQUELINE

		ALPHONSE
Oui, c’est moi qui moudrai, pauvre tisseur en graine.
Et vive la gaîté !

		JACQUELINE
		     Monsieur de Chantegraine,
Très honoré marquis, comment vous portez-vous ?

		ALPHONSE
Comme un jeune amoureux qui cherche un rendez-vous ;
Et toi, comment vas-tu, ma bonne Jacqueline ?
Te sens-tu disposée à mordre une praline ?
On a toujours sur soi quelque chose d’exquis :
Confitures, parfums. Au fait, on est marquis.
A propos de cela, pendant ma longue absence,
As-tu fait prévaloir mon illustre naissance ?
De la belle Agarite ai-je capté le cœur ?
De ce maudit rival, enfin, suis-je vainqueur ?

		JACQUELINE
Oh ! pour cela, marquis, j’ai pris bien de la peine :
Je n’ai pas oublié Monsieur de Chantegraine,
Je n’ai pas oublié vos illustres aïeux :
Triboulet[footnoteRef:166], Roquelaure[footnoteRef:167] et le bossu Mayeux[footnoteRef:168]. [166:  Nicolas Ferrial, dit Le Févrial, alias Triboulet, était le bouffon de Louis XII et François Ier.]  [167:  Roquelaure : famille gasconne qui a compté marquis, ducs, maréchaux et évêque.]  [168:  Mayeux ou Mahieux est un personnage comique imaginaire célèbre à Paris dans les années 1830, inventé par le caricaturisteTraviès. Il s’agissait d’un bossu mélancolique et possédé de la rage de l’amitié, qui incarnait (selon Châteaubriand) toute la vulgarité et la versatilité politique de la bourgeoisie de l’époque.] 

Je me suis, jusque-là, bien mise sur mes gardes ;
Seulement, certain jour, ayant besoin de hardes,
Pour un enterrement qu’on n’avait pas prévu,
Maloche, en me voyant alors au dépourvu,
S’est dit, tout bas : tant mieux ; grâce à la circonstance,
Je vais entre elle et moi rapprocher la distance ;
Puis, me glissant soudaint huit belles pièces d’or,
Il me dit : « Jacqueline, en voulez-vous encor ? »
Comme alors ce métal m’était indispensable,
Le donneur me parut un peu moins haïssable,
Et si j’ai bien voulu dire deux mots pour lui,
Je vais me rétracter à compter d’aujourd'hui.

		ALPHONSE
Si bien que ton mobile en tout est la finance ;
Quiconque en est pourvu fait bonne contenance,
Mais c’est de la roture. Accepte cet effet :
Il vaut bien le sonnant ; c’est ma main qui l’a fait.
Tu le sais, un marquis ne s’embarrasse guère
D’un métal monnayé, chose par trop vulgaire.
Pourtant, sois-en bien sûre, en tout pays, mon nom
Fait beaucoup plus de bruit qu’un grand coup de canon.
Adieu, remplis toujours ton noble ministère.
Je dirige mes pas vers ma nouvelle terre :
Si tu voyais cela ; pour en faire le tour,
Avec un bon cheval, il me faut plus d’un jour…
Jacqueline, au revoir, salut.

		JACQUELINE, seule
				Comme il se flatte,
Ce soi-disant marquis avec sa bourse plate.
A quoi va me servir ce chiffon de papier ;
Personne n’en voudra, pas même le fripier.
Avec cette valeur que faut-il que j’accroche ?
J’aime infiniment mieux la vaisselle de poche
Du généreux tisseur, avec son œil courtois,
Que tous les vains propos de ce rusé matois.
Oui, faiseur d’embarras, petit faquin d’Alphonse,
Dût-il m’en coûter cher, il faut que je t’enfonce ;
Encor que tu te crois parfaitement huppé,
Tu seras l’instrument, Maloche le dupé.

___________________________________________________________________________
SCÈNE  VIII
___
LALICHE, JACQUELINE

		LALICHE
Enfin, nous y voilà.

		JACQUELINE
			Voilà Monsieur Laliche.

		LALICHE
Comment me trouvez-vous, Jacqueline, ô ma biche !
On a bu, mais on peut tourner sur son pivot.

		JACQUELINE
Il a le bout du nez rouge comme un pavot.

		LALICHE
Il faut absolument que je vous le raconte :
Nous avons bu huits pots ; quand est venu le compte,
La Grippon nous a dit : « Messieurs, crédit est mort !
« Il faut payer comptant, ou sinon le chien mord ;
« Je ne suis nullement amateur de morsures.
« Oui, vous serez mordus, c’est une affaire sûre… »
Nous dit cette mégère, « autrement, pommadin,
« Et vous, vieux magister, il faut cracher soudain.
« Ah ! monsieur le coiffeur, vous mariez ma fille,
« Vous vous constituez le chef de ma famille !...
« Avant d’agir en maître et si bien sans façon,
« On devrait commencer par payer sa boisson… »
Elle était sur le point d’en dire davantage.
Je demande à sortir, Frisquet reste en ôtage.
Maloche de son père assiste au testament,
Et ne nous rejoindra qu’après l’enterrement.
Or, vous comprenez bien qu’un tel coup nous assomme.
Veuillez donc, cher enfant, nous prêter cette somme ;
Maloche vous rendra vingt-cinq fois sa valeur ;
La pièce de cent sous changera de couleur.

		JACQUELINE
Très bien, monsieur Laliche, on comprend votre affaire,
Et l’on a largement de quoi vous satisfaire ;
Mais vous deviez savoir, avant de m’approcher,
Le nombre de griefs qu’on peut vous reprocher.
Vous m’avez fait du mal ; toutefois, il m’importe,
A votre ami Frisquet je vais ouvrir la porte.
Je fais ce que je dois ; le reste m’est égal.
Au surplus, j’ai promis sur le bien pour le mal ;
Je vais donc à l’instant vous témoigner mon zèle ;
Je serai là bientôt, j’ai des pieds de gazelle.
A propos : votre nez a tout l’air d’un pompon ;
Auriez-vous gagné ça chez la mère Grippon ?
Vraiment, cette nuance accuse le bourgogne ;
Mais ne discourons plus ; volons à la besogne !

		LALICHE
Voyez comme elle raille à propos de mon nez…
Je ne sais trop à quoi nous somme destinés
Avec Monsieur Frisquet, mais, à coup sûr, je gage
Que, tout bien débattu, mon ami reste en cage ;
Moi, qui n’ai pas le sou, pas un sou de crédit,
Traité comme un rebut, traité comme un maudit,
Où diable vais-je aller en attendant Maloche ?
Que vais-je devenir sans le sou dans ma poche ?
J’étais gai tout à l'heure ; un rien me suffisait ;
J’avais le gosier plein ; mon ventre se taisait ;
Dans les bras de Bacchus je savourais la vie ;
Nul mortel ici-bas ne me faisait envie.
Mais hélas ! maintenant comme tout a changé !
De malédictions Laliche est surchargé ;
On ne m’entendra plus crier : « A moi, murailles ! »
On entendra plutôt soupirer mes entrailles.
Meurs donc, vieil entêté, puisqu’il faut en finir.
Du retour de ton fils dépend mon avenir !
A moi, Maloche, à moi ! Sans toi, mon front se ride ;
Mon ventre devient plat et mon gosier aride ;
Viens à moi, cher ami, viens effacer l’affront,
Que cette Lisiphone[footnoteRef:169] a gravé sur mon front. [169:  Il doit s’agir de Tisiphone (« la vengeance »), qui était l’une des Érinyes, déesses infernales et persécutrices.] 

Quoi ! je serais privé du nectar de Bourgogne !
Quoi ! je verrais changer la couleur de ma trogne !
Mon nez d’un si beau rouge, un jour, deviendrait blanc !
J’aime mieux d’un poignard me traverser le flanc !

___________________________________________________________________________ 

SCÈNE  IX
___
FRISQUET, LALICHE

		FRISQUET
Enfin, on a brisé cette fatale entrave ;
Me voilà de retour. Consolez-vous, mon brave…
La mort du vieux Maloche est un fait accompli.
Mon gousset n’avait rien ; depuis, il s’est rempli.
Jacqueline a reçu cette heureuse missive :
« Mon père est enterré ; nous faisons la lessive…
« Vous recevrez cent francs, au nom de l’amitié.
« A Laliche, à Frisquet, donnez-en la moitié.
« Nous avons du défunt partagé la grenouille[footnoteRef:170], [170:  Grenouille pouvait signifier tire-lire, argent, caisse d’un groupe ou d’une société.] 

« Avec mon frère Antoine, et tout s’est fait sans brouille.
« J’ai des arrangements à prendre avec ma sœur,
« Puis, j’abandonnerais le métier de tisseur.
« Avec vingt mille francs de rente, chaque année,
« On pourra bien, je pense, employer sa journée.
« Je suis à la campagne encor pour quatre jours.
« Ma Jacqueline, adieu, je vous aime toujours. »
Cette lettre reçue et la lecture faite,
La famille Grippon demeure stupéfaite,
Regrettant à bon droit ce qui s’était passé.
« Prenez, dis-je à l’instant, ce qu’on a dépensé… »
Jetant ma pièce d’or brusquement sur la table.
« Monsieur, répond la vieille, on n‘est pas intraitable ;
« On aime à plaisanter, et ce n’est qu’en riant
« Qu’on agit de la sorte avec un vrai client. »
« ‒ Plaisanterie ou non, prenez toujours ; n’importe…
« Je ne veux plus franchir le seuil de votre porte ;
Puisqu’avec vous je peux, aujourd'hui, m’acquitter,
« Madame, à tout jamais Frisquet va vous quitter.
« ‒ Mais avant de partir, coiffez-moi donc, dit-elle. »
« ‒ Non, lui dis-je, on renonce à cette clientèle…
« Avant de reporter la main sur ton chignon,
« J’aurais bu d’un seul trait tout le vin bourguignon.
« Adieu, cœur de vipère ; adieu, vieile couleuvre !
« Plus tard tu connaîtras la valeur de ton œuvre. »
Je l’ai quitée alors, et d’un pas diligent
Je viens vous rapporter la moitié de l’argent.
En attendant(,) Maloche, on pourra bien, je pense,
Se rincer le gosier et se remplir la panse.
Et vive la gaîté, les filles et le vin !
Allons boire un vieux pot chez la mère Galvin !

		LALICHE
Et vive la gaîté ! vive le gros saint Georges !
Allons de ce nectar nous barbouiller la gorge.

___________________________________________________________________________




Acte II
___

SCÈNE  PREMIÈRE
___
Madame GRIPPON, AGARITE

		Madame GRIPPON
L’as-tu vu déguerpir, cet auguste merlan ?
Avec cet air superbe et ce ton insolent.
Sans doute, il a pensé qu’en perdant sa pratique,
Au bout de quelques jours nous fermerions boutique.
Que son napoléon étant bien confisqué !
Si j’eusse réfléchi… Mais le coup a manqué.
S’il m’était souvenu qu’avec son vieil intime
Ils auraient bu vingt fois sans donner un centime,
Je lui retenais bien ce qu’il me vient de droit ;
Mais il faut que toujours on pèche en quelque endroit.
A propos : que dis-tu de notre Jacqueline ?
Quant à moi, je la crois passablement maline :
Quand survient la tempête elle est toujours au port ;
De Maloche elle fait sa dupe et son support,
Reçoit d’argent de lui, le trahit par derrière ;
Par devant lui promet de franchir la barrière
Qui pourrait faire obstacle à ses chères amours ;
Le flatte, l’encourage et le trahit toujours.
La lettre à son adresse est de mauvais augure ;
J’ai fait en la voyant assez triste figure.
Pas un seul petit mot pour la maison Grippon,
Pas plus que si l’on eût habité le Japon.
Jacqueline tripote, édifie et renverse.
Je ne suis plus d’humeur à souffrir ce commerce ;
Il faut qu’elle en finisse ou fasse son paquet,
Et cancane à son gré chez Laliche et Frisquet.

___________________________________________________________________________ 

SCÈNE  II
___
LES PRÉCÉDENTS, ALPHONSE, tourné vers la coulisse.

		ALPHONSE
Demande, en remisant mes chevaux, ma voiture,
L’écurie interdite aux chevaux de roture.
Si le maître d’hôtel veut savoir qui paiera,
Montre-lui l’écusson, et cela suffira ;
Dis au palefrenier qu’il recevra l’étrenne.
Joseph, m’as-tu compris ?

		AGARITE
				Monsieur de Chantegraine !
Ah ! quel honneur ! Ma mère, un marquis vient à nous !

		Madame GRIPPON
Je ne veux pourtant pas lui baiser les genoux.
Avec un bon client, je suis toujours honnête.
Marquis, goujat, brosseur[footnoteRef:171], joueur de clarinette, [171:  Goujat : apprenti maçon. Brosseur : peintre qui utilise une brosse pour couvrir de grandes surfaces.] 

Pourvu que l’argent tombe, il m’est indifférent
Qu’on soit du bas étage ou qu’on soit du haut rang :
Je ne distingue en rien noblesse de roture.
Toujours du Créateur on est la créature.
Je ne tiens qu’au sonnant.

		ALPHONSE
				Ah ! mesdames, bonjour.
Ne l’auriez-vous pas vu ?... J’ai perdu, l’autre jour,
Un chien couleur café, le plus beau de la meute.
A qui, parmi mes gens, a soulevé l’émeute ?
Mes piqueurs[footnoteRef:172] en défaut tout à tour s’accusaient [172:  Piqueur : valet de chasse qui conduit la meute en poursuivant le gibier.] 

Du mécontentement qu’à leur maître ils causaient.
On ne reconnaît plus la maison Chantegraine :
Ma vieille domestique en a pris la migraine ;
La perte de Castor a tant causé de mal
Que tout mon personnel pleure cet animal ;
Je n’en puis recueillir une seule nouvelle ;
Mais cette jeune nymphe est passablement belle…
On pourrait l’épouser, presque sans réfléchir…

		Madame GRIPPON
Vous pourrez en payant, monsieur, vous rafraîchir
Au cabaret voisin ; ma bonne domestique,
Avec l’argent comptant, satisfait la pratique ;
Là, vous pourrez parler de votre chien Castor,
Avec l’esprit d’Ulysse et les grâces d’Hector.
Autrement, croyez-moi, rentrez dans votre sphère ;
Pour l’honneur du blason vous ne pouvez mieux faire ;
Hantez la région où tout est merveilleux,
Et laissez en repos les nymphes de ces lieux…

		ALPHONSE
Il paraît que Madame est assez impolie,
Mais en revanche, oh Dieu ! que sa fille est jolie !

		Madame GRIPPON
Monsieur, que tout soit dit : ne balbutions pas ;
Débusquez au plus tôt, la route est sous vos pas…

		ALPHONSE
Madame, un tel accueil est très flatteur, sans doute.
J’obéis sans murmure et je reprends ma route.
Adieu, reine des cieux.

		Madame GRIPPON
			   Salut bien, freluquet.
Prends pour associé le pommadin Frisquet.
A-t-on jamais ouï pareil fashionnable ?
Un tel raisonnement est plus qu’insoutenable.
Que vient-il nous chanter à propos de piqueurs ?
Que la perte d’un chien a glacé tous les cœurs…
Que sa vieille servante en a pris la migraine,
Et qu’au palefrenier il doit faire l’étrenne…
Je gage que ce fat n’a pas plus de chevaux
Que dans le mois de mars on n’a de fruits nouveaux.
Encor que ce dandy se frise et se parfume.
Ce n’est pas pour son nez que mon potage fume.
Ce diseur de grands mots a cru m’en imposer.
Il pensait à crédit chez moi se reposer,
Se remplir le fanal, mais…

		AGARITE

				Ma mère, il me semble
Que peut-être on pourrait sympathiser ensemble.
Vois qu’un jeune homme[footnoteRef:173] est parfois étourdi, [173:  Cet hémistiche présente deux irrégularités : Agarite y tutoie sa mère alors qu’auparavant elle la vouvoyait, (mais peut-être manque-t-il le pronom sujet je), et il n’a que 4 syllabes et non six. On trouvera plus loin d’autres vers irréguliers de ce type.] 

Léger, inconséquent et souvent trop hardi ;
Mais le cœur paraît bon. Au fait, le nom qu’il porte
N’est pas un nom, sans doute, à coucher à la porte ;
De babiller un peu bien qu’il ait le défaut,
Il n’en paraît pas moins un homme comme il faut.

		Madame GRIPPON
Il paraît que ton œil juge sur l’apparence.

		AGARITE
Non, car je sais fort bien quelle est la différence
Du noble au roturier, du marquis au vilain,
Du privilège obscur au grand droit souverain !
L’un vous parle chevaux, chiens, piqueurs, équipage ;
L’autre parle battants, navettes et tissage.
Mais je crois néanmoins qu’un titre révéré,
Porté par un grand cœur, doit être préféré…

		Madame GRIPPON
Ma fille, je ne veux te faire aucun reproche,
Ni même te parler du généreux Maloche ;
Seulement, si ta main fait la meilleure part
A l’homme de bon cœur, Maloche en a fait part :
Sa magnanimité vingt fois s’est fait connaître ;
Je ne prétends en rien disposer de ton être :
Epouse Pierre ou Jean, cela doit m’être égal ;
Mais j’aurais à gémir si le nœud conjugal
Empoisonnait tes jours par l’effet d’un caprice,
J’en porterais, hélas ! toujours la cicatrice.
L’amour prématuré souvent produit du fiel,
Et l’on n’est pas longtemps à la lune de miel.
Quant au jeune éventé qu’on a vu tout à l'heure,
Il ne rentrera pas, je pense, en ma demeure.
Je te suppose trop d’esprit et de raison
Pour vouloir avec lui la moindre liaison.

		AGARITE
Je ne discute plus quand ma mère propose ;
C’est à moi de subir la loi qu’elle m’impose.

		Madame GRIPPON
Sans doute, il te souvient que ce petit moqueur
T’a dit, en s’en allant : « Salut, mon petit cœur… »
Dieu ! quel extravagant ! quel impudent jeune homme !

		AGARITE
Je sais bien ce qu’il vaut et comment il se nomme.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  III
___
JACQUELINE, LES  PRÉCÉDENTS

		JACQUELINE
Madame, dans trois jours, pour fêter saint Crépin,
Quarante savetiers, tous gros mangeurs de pain,
Voudraient se restaurer à quatre francs par tête,
Trois musiciens compris pour embellir la fête ;
Les rafraîchissements seraient payés à part.
De leur combinaison ces messieurs m’ont fait part ;
Mais comme je ne puis en rien les satisfaire,
Je viens vous demander si cela peut se faire.

		Madame GRIPPON
Réponds-leur que… mais non… Voilà de bons métiers,
Et vive saint Crépin ! vive les savetiers !
Réponds-leur que j’y vais. Il n’ont point de carrosse,
Ils n’ont point de chevaux, mais quand ils font la noce,
Ils ne marchandent pas un verre de liqueur :
Vive les savetiers ! vivent les gens de cœur !
Arrière les pantins qui vous parlent de pages,
N’offrent de leur vain nom que d’équivoques gages,
Et dont le peu d’argent va tout au parfumeur.
J’aime bien cent fois mieux un modeste étameur,
Avec sa face noire et sa voix enrouée,
Sa culotte en lambeaux, sa chemise trouée,
Et sa veste de bure et ses gros brodequins,
Que les colifichets de tous ses arlequins.
Viens, Jacqueline, allons !					

		AGARITE
				A la fin, je respire !
Elle croit exercer un tyrannique empire
Sur le cœur de sa fille, avec son air matois.
C’est vouloir au français préférer le patois
Que de mettre au-dessus d’un marquis ou d’un comte
Un vulgaire artisan. Vraiment, n’a-t-on pas honte ?...
Il est bien entendu qu’un marquis n’ira pas
A l’hôtel des goujats pour faire un bon repas.
Puis, au fait, pour entrer ses chevaux, sa voiture,
Il n’y trouverait pas d’assez large ouverture.
Quand je ne serai plus dans ce vilain séjour,
Personne ne croira que j’y reçus le jour,
Que j’y suçai le lait de cette gargotière :
On ne connaîtra plus que la marquise altière.
Viens à moi, cher Alphone, éblouissant marquis ;
Mon amour à toi seul est justement acquis ;
Quand je n’aurai de toi que ce titre en partage
Je me contenterai d’un si bel héritage.
Viens à moi, cher ami…

		ALPHONSE
			    Vous voilà seule, enfin !
Et de sots compliments nous sommes à la fin.
Jugez, chère Agarite, en ce moment extrême,
Si je viens d’employer un fameux stratagème :
Un certain regroleur (cordonnier) qui chez moi regrolait
Les bottes, les souliers de mon premier valet,
M’at dit que dans trois jours on célébrait la fête
De Monsieur saint Crépin, leur tout puissant prophète,
Lequel avait prédit que quand on manquerait
De fêter ce grand jour, la poix augmenterait…
« En effet, me dit-il, depuis plusieurs jannées[footnoteRef:174], [174:  Ici, et plus loin, l’on trouve du français régional avec une prononciation qui rappelle celle supposée auvergnate.] 

« On a bien de la peine à quitter ses journées :
« La pège (poix) est hors [de] prix, le cuir pas bon marché.
« Il paraît que che chaint (ce saint) est ginablement fâché ;
« Pour l’apaijer un peu comment faudrait-il faire ?
« Il nous faudrait, je crois, pour bien le chaquisfaire (satisfaire),
« Au lieu de trente chous (sous) guiner (dîner) à quatre francs.
« Alors le chaint guirait (saint dirait) : les chavetiers chont (savetiers sont) francs.
« Mochieu, connaitriez-vous june crâne gargote
« Où l’on nous chervirait (servirait) de che (ce) qui ravigote ?
« Bonne choupe (soupe), gros vin, du bon pain a chiquer (manger) :
« Un endroit comme cha pourriez-vous l’inquiquer (indiquer) ?
« Je m’y transporterai, mochieu, j’en (en) toute hâte,
« Avec tous mes amis, les quireurs (tireurs) de chavate (savate).
« Quand le pain charabonde (surabonde) on n’est jamais capon. »
« ‒ Vas-t’en, lui dis-je alors, chez la mère Grippon ;
« Tu ne saurais trouver dans cette ville entière,
« Ni dans les environs, pareille gargotière ;
« Elle a tout ce qu’il faut, le pain n’y manque pas ;
« Là, vous êtes bien sûrs de faire un bon repas ;
« Vous trouverez sur table, au sortir de la messe,
« Le gros vin de Narbonne et la soupe à la graisse,
« Et puis, viendront les mets les plus ravigotants ;
« Vous danserez, le soir, et serez tous contents. »
«  ‒ Mochieu, dit-il, ch’est cha ; je vais faire la pichte (piste) ;
« Je vais trouver Chimon (Simon), notre plus crâne artichte ;
« Dans l’art de la chavate il est nommé préfet :
« Tous che conformeront à che qu’il aura fait. »
Alors, il est parti : sa première démarche
S’est faite chez Simon, leur brave patriarche,
Jusqu’en votre logis de l’œil j’ai tout guetté :
La mère est avec eux, et vive la gaîté !
C’était le seul moyen d’avoir un tête-à-tête
Avec ma déité.

		AGARITE
		  L’avenir m’inquiète :
Je crains bien, cher Alphone ; il est même étonnant
Que vous m’ayez trouvée en ce lieu maintenant.
Désormais nuit et jour je vais être obsédée.
Je comprends que ma mère a conçu cette idée,
Pour assurer ma main à ce gros animal,
A ce gros roturier dont le nom me fait mal ;
Depuis que ce butor a fait un héritage,
Dans la maison Grippon il a tout en partage :
Esprit, grâce, beauté, c’est un homme parfait ;
Magnanime, érudit, grand dans tout ce qu’il fait.
Mais il faudra jouer de bien longues parties,
Avant qu’il ait gagné toutes les sympathies ;
Il ne peut me ravir ni mon cœur ni ma foi :
Cette foi t’appartient et ce cœur est à toi ;
Oui, tout à vous, marquis, pardonnez ma licence :
Je vous ai tutoyé dans un moment d’absence ;
Veuillez l’attribuer à l’effet du transport
D’un amour naufragé qui se retrouve au port.
Ah ! si de votre cœur j’étais la souveraine,
Adorable marquis, monsieur de Chantegraine…
Mais voici Jacqueline : elle observe mes pas.

___________________________________________________________________________ 

SCÈNE  IV
___
JACQUELINE, LES  PRÉCÉDENTS

		JACQUELINE
J’aime à vous voir tous deux : ne vous dérangez pas ;
Je venais seulement prier Mademoiselle 
De quitter la partie et de rentrer chez elle.
J’exécute en cela l’ordre qui m’est donné :
Que personne de vous ne s’en trouve étonné.

		AGARITE
Ici, j’avais accès ; va-t-on me l’interdire ?
Adieu.

		ALPHONSE, à Jacqueline
	Toi, reste là : j’ai deux mots à te dire.

		JACQUELINE
Que veux-tu ?

		ALPHONSE
		S'il vous plaît, à qui parles-tu donc ?

		JACQUELINE
Si je vous ai manqué, j’en demande pardon ;
A force de parler, à son dernier on manque ;
Pardon, mille pardons, monsieur le saltimbanque !...

		ALPHONSE
Si mes gens étaient là, tous crieraient haro.

		JACQUELINE
Tes gens et toi compris valez juste zéro.

		ALPHONSE
D’où peut te provenir toute cette insolence ?

		JACQUELINE
Et toi, de qui tiens-tu toute cette opulence ?

		ALPHONSE
Je te ferai lier les mains au pilori.

		JACQUELINE
Et moi je te prépare un beau charivari.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  V
___
LALICHE, LES  PRÉCÉDENTS

		LALICHE
J’ai l’honneur de tirer mon humble révérence
A Monsieur le marquis. Malgré la concurrence
(Concurrence en amour), il est bien entendu
Que pour être amoureux on n’est jamais pendu.
Ouf ! je viens de vider une belle carafe…
A propos : Monseigneur, savez-vous l’orthographe ?

		JACQUELINE
Que voulez-vous qu’il sache ?

		LALICHE
				 Il est bon de savoir.
S’il vous vient un puriste on peut le recevoir.

		ALPHONSE
Je n’ai nul compte à rendre au biberon Laliche.

		LALICHE
Dites-moi biberon ou licheur (buveur), je m’en fiche ;
Mais avec Monseigneur je veux analyser ;
Je suis maître d’école et prétends en user :
Dites-moi, monseigneur, quel est le mot bouteille ?

		ALPHONSE
Bouteille est un pronom.

		LALICHE
			       C’est répondre à merveille.
Quel est le mot cheval ?

		ALPHONSE
			    Un adverbe de lieu.

		LALICHE
Bien piqué, ce coup ; c’est toucher au milieu…		
Comme il vous en impose avec un air superbe !


		ALPHONSE
Superbe est au futur : j’ai conjugué ce verbe…

		JACQUELINE, bas
A-t-il bien répondu ?

		LALICHE
			C’est un extravagant.
A la fin, monseigneur, vous me jetez le gant.

		ALPHONSE
Avec vos questions, que prétendiez-vous faire ?
Vous deviez pensez qu’on est à son affaire.

		LALICHE
Vous êtes, je l’avoue, un fort grammairien ;
Pour trouver tout cela, vous avez un moyen,
Quelque moyen à part ignoré du vulgaire.

		ALPHONSE
L’écrivain roturier ne m’accomode guère.

		LALICHE
Ah ! que je voudrais voir de vous un seul écrit ;
Ah ! comme chaque mot doit pétiller d’esprit.
Mais brisons la grammaire ; ah ! ça, vous êtes riche :
Si vous n’êtes pas fier, payez donc à Laliche
Un verre de bon vin chez la mère Grippon.
Quand on n’a pas le sou l’on est vraiment capon.
Si je n’étais en brouille avec cette mégère,
Je n’aurais pas besoin d’une bourse étrangère.
Mais depuis certain jour que j’ai par trop médit,
Je n’ai dans la maison pas un sou de crédit.

		ALPHONSE
De quoi parlez-vous donc ?

		LALICHE
				Je parlais de Maloche.
Vous savez : l’on s’éloigne et puis l’on se rapproche ;
Je disais ‒ qu’en amour ‒ il était dangereux,
Et qu’il était trompeur autant que généreux.

		ALPHONSE
Que disiez-vous de moi ?

		LALICHE
				Je soutenais, qu’en somme,
Vous me faisiez l’effet d’un excellent jeune homme,
Qu’à tort on vous prenait pour un aventurier,
Et que je préférais le noble au roturier.

		ALPHONSE
Que disait-elle, alors ?

		LALICHE
			 Cette vieille sybille (voyante)
Vomissait mille horreurs et distillait sa bile ;
Mais à tous mes propos la fille applaudissait,
Et je savais ainsi ce que son cœur pensait ;
Puis, je partis. Soudain, quand je fus vers la porte,
Je dis au vieux tison : « Que le diable t’emporte ! »

		ALPHONSE
Il faut en convenir, vous êtes obligeant ;
Je vous paierais bien pot si j’avais de l’argent.

		LALICHE
N’avez-vous pas le sou ?

		JACQUELINE
			     C’est chose trop vulgaire :
Jamais ce monsieur-là ne paie en numéraire ;
Mais il a des valeurs.

		ALPHONSE
			Elle a l’air de railler.
On ne se jette pas à l’eau sans se mouiller :
Je lui ferai sentir l’effet de ma disgrâce.

		JACQUELINE
Dieu me préservera du marquis de la Basse.
Monsieur Laliche, adieu ; de vous je prends congé.
Il faut faire toujours ce dont on est chargé.
Messieurs les regroleurs dans trois jours font ripaille ;
Je vais leur acheter quelque peu de volaille.
Demain, vient notre ami, cet honnête garçon.

		LALICHE
Ah ! vous l’appréciez…

		JACQUELINE
			    Oui, j’aime sa façon ;
Cette façon d’agir prouve du caractère ;
J’aime aussi sa valeur, mais chut ! sachons nous taire…
Un amoureux pareil doit faire son chemin.

		ALPHONSE, à part
D’Agarite il n’aura ni le cœur ni la main.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  VI
___
FRISQUET, LES  PRÉCÉDENTS

		FRISQUET
Bon, je rencontre ici Monsieur de Chantegraine.
De lui j’aurai l’honneur de recevoir l’étrenne.
Sur sa noble figure un fin coup de rasoir ;
Puis, viendra la pommade, et puis le démêloir ;
Puis le fer à friser, l’élégant coup de brosse.
Alors, Monsieur pourra remonter en carrosse.
Je ne céderai pas ma place à saint Louis,
Et rien que d’y penser, d’avance, je jouis.
Veuillez donc vous asseoir. Que ma main s’annoblisse
Et qu’aussitôt après ma poche se remplisse.

		LALICHE
Monsieur n’a pas le sou.

		FRISQUET
			      C’est de moi vous moquer :
Monsieur n’a pas de quoi payer un perruquier ?

		JACQUELINE
Mais il a des valeurs : Quand on fait équipage ;
Qu’on a cochers, laquais !...

		LALICHE
				Ne tournez pas la page :
Vous savez bien qu’il n’a ni valet ni cocher,
Qu’il ne sait même pas où diable aller coucher.

		JACQUELINE
C’est un brave garçon qui vient voir sa future.

		LALICHE
Et qui met chaque jour son ventre à la torture.
Qu’en dites-vous, seigneur ? Parlons-nous bon français ?

		ALPHONSE
La crapule toujours se porte a des excès ;
Un homme haut placé s’abaisse et se ravale,
Quand il prête l’oreille à ces propos de halle.

		LALICHE
Nous autres, roturiers, parlons à l’imparfait.

		ALPHONSE
Imparfait est mal dit, je vous prends sur le fait.
Une interjection est bonne pour un page,
Et ne devrait jamais entrer dans une page.

		LALICHE
Je crois qu’il perd le sens.

		JACQUELINE
				Il a le cerveau creux,
Et le ventre de même. Ah ! c’est bien malheureux.

		FRISQUET
Allons vite, monsieur, vite, qu’on vous savonne ;
Sur votre noble face il faut que je m’en donne.
Ce devrait être fait déjà ; je me repens
D’avoir trop écouté ces langues de serpent :
Ils vous ont appelé marquis sans numéraire ;
Mais asseyez-vous là, pour prouver le contraire.

		ALPHONSE
Merci, monsieur Frisquet, je ne veux pas m’asseoir ;
Vous pourrez me raser et me friser ce soir.

		JACQUELINE
Adieu, pacha sans queue.

		LALICHE
				Adieu, saint Boniface.

		JACQUELINE
On n’a pas eu l’honneur de savonner ta face.
Le pauvre prestolet[footnoteRef:175] n’a plus un seul atout.  [175:  Ce mot rare, emprunté à l’occitan, désigne un pauvre petit prêtre, sans importance.] 


		LALICHE
La fille l’aime encore.

		JACQUELINE
			 Eh ! ma foi, voilà tout.
La retourner n’est pas une tâche si rude ;
De suivre mes conseils elle a pris l’habitude,
Et comme son amour n’est que pour le blason,
Je saurai bien lui faire entendre la raison.
En attendant, messieurs, le retour de Maloche,
Je vais me procurer de quoi mettre à la broche.

		FRISQUET
Au retour de Maloche ose-t-elle espérer
Que c’est chez la Grippon qu’on va se restaurer ?

		LALICHE
Non, ce n’est pas pour nous qu’elle va faire emplette ;
Mais les savetiers font une noce complète
Le jour de Saint-Crépin.

		FRISQUET
			     Alors, c’est différent.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  VII
___
SIMON, LES  PRÉCÉDENTS

		SIMON[footnoteRef:176] [176:  Ce personnage ne s’exprime qu’en français régional, très patoisé ; c’est un ressort usuel dans une comédie.] 

Voilà bien qui ferait un joli rechtaurant ;
Mais tou chela m’a l’air d’une chambre pochtiche (postiche).
N’est-che pas vous qu’on nomme et Frichquet et Laliche ?

		FRISQUET
Oui bien.

		SIMON
	     Puichque ch’est vous, à Laliche, à Frichquet,
Chan fachon, je préjente a chacun un bouquet.
Quoique vous n’ayez pas l’honneur de me connaître,
Je penche (pense) tous les deux que vous voudrez bien être
De notre Chaint-Crépin qui che fait dans trois jours.
Pardi ! ch’est chelui-là qui me raje toujours…

		FRISQUET
Je ne vous remets pas.

		SIMON
			   Pour mieux vous mettre à l’aije :
 Connaichez-vous Chimon, qui regrole à l’anglaije ?

		FRISQUET
Pas plus.

		SIMON
	    Eh bien ! ch’est moi. Le jour de Chaint-Crépin,
Vous jallez voir, méchieurs, si je cherai rupin !
Puis-je compter chur vous ?

		FRISQUET
				Où se fait la bamboche ?

		SIMON
Chez Madame Grippon, à l’endroit le plus proche.

		FRISQUET
Chez Madame Grippon, je ne vous promets pas.

		SIMON
Pourtant elle prépare un bien crâne repas.

		FRISQUET
Je ne vous dis pas non ; je connais sa manière :
Je sais qu’elle très propre et bonne cuisinière ;
Mais on a ses raisons…
___________________________________________________________________________
 
SCÈNE  VIII
___
Madame GRIPPON, LES  PRÉCÉDENTS

		Madame GRIPPON
			     Il n’est point de raison
Qui ne puisse obliger à quitter la maison.
Adoucissez, monsieur, ce reste d’amertume.
A ma façon d’agir il faut qu’on s’accoutume :
Je suis une viveuse et j’aime à plaisanter.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  IX
Un Domestique, LES  PRÉCÉDENTS

		JACQUELINE, (avec) Le Domestique
Madame, excusez-moi : je viens vous présenter
Un honnête garçon, chargé de vous remettre
Dix belles pièces d’or et, de plus, une lettre.

		Madame GRIPPON
Dix belles pièces d’or !... De qui me vient cela ?

		Le Domestique
Madame, vous lirez ; quant à l’or, le voilà.

		Madame GRIPPON
Soyez le bienvenu ; mais partez-vous de suite ?
On dirait que quelqu'un est à votre poursuite.

		Le Domestique
Forcé de faire à pied la moitié du chemin,
Il me faut tout ce temps pour arriver demain.


		Madame GRIPPON
Il paraît que Monsieur demeure à la campagne.
Salut, brave garçon, que Dieu vous accompagne.
Comme je ne veux rien cacher à mes amis,
Lisez, monsieur Laliche : à vous tout est permis.

		LALICHE
Qu’en dites-vous, Frisquet ?

		FRISQUET
				Puisqu’on vous l’a soumise,
Cela doit être lu sans aucune remise.

		LALICHE  lit
	« Madame Grippon,
   « Vous recevrez deux cents francs, qui devront être 
« répartis ainsi : cinquante francs à M. Frisquet…

		FRISQUET
Bravo ! 
« … Cinquante francs à M. Laliche…

		LALICHE
Très bien !
« … Cinquante francs à Mlle Jacqueline…

		JACQUELINE
C’est ça.
« … Et cinquante francs resteront entre vos mains, 
« pour ce dont mes deux amis sus-nommés m’ont 
« déclaré vous être débiteurs. Veuillez, s'il vous plaît, 
« ne laisser manquer rien à ces braves gens, pendant 
« mon absence, qui sera de huit jours encore. Un
« nouvel accident vient de m’arriver, c'est-à-dire que
« la mort d’un oncle que j’avais en Amérique me met
« à la tête de trois millions.
   « Saluez, s'il vous plaît, de ma part Mlle Agarite :
« elle sera toujours la souveraine de mon cœur, malgré
« son dédain pour ma personne. Au revoir, Madame 
« Grippon, ma bourse sera ouverte pour vous à toute
« heure.
   « Recevez les salutations respectueuses de votre
« dévoué
				« J.-B. MALOCHE. »

		Madame GRIPPON
Cette lettre, Agarite, un jour tu la verras !
Et quand tu l’auras vue, après, tu me diras
Si de Brest à Strasbourg, de Pétersbourg à Rome,
De Toulon à Dunkerque, il existe un tel homme.
Amis, on est ici quatre pour deux cents francs :
Or, je ne prétends pas me mettre dans les rangs ;
Arrangez-vous tous trois ; tenez, voici la somme ;
Si j’accepte un denier je veux que l’on m’assomme.

		FRISQUET
On va vous obéir, mais Madame Grippon
Va nous permettre, au moins, de payer un chapon.

		SIMON
En chuis-je, moi ?

		LALICHE
		       Pardi !

		SIMON
			       Puichque ainchi cha che pâche,
Je veux payer le pain avec la choupe grâche.




Acte  III
___

SCÈNE  PREMIÈRE
___
		AGARITE, seule
Si vous ne voulez pas être mis en oubli,
Il faut que votre nom par « de » soit annobli :
Ayez l’or de Crésus et la force d’Hercule,
Vous n’êtes que zéro sans cette particule.
Trois millions de francs, me direz-vous, sont beaux ;
On peut avec cela remplacer des lambeaux ;
Mais, avec dix fois moins, le titre de marquise
Vaut mieux qu’une fortune en quatre jours acquise.
Maloche est estimable, il faut en convenir ;
Trois millions de francs sont un bel avenir ;
Mais il ne descend pas de cette illustre caste
Qui fait avec roture un si frappant contraste.
On a pour un marquis mille soins obligeants ;
Un marquis a le droit de tutoyer les gens,
Tandis qu’un roturier, loin de se satisfaire
Avec des millions, patauge dans sa sphère,
Sans dignité, sans titre : un puissant financier
N’est pas plus, selon moi, que le moindre épicier.
Quand je pense au tisseur qui s’est mis dans la lice,
Il pourrait bien avoir sa petite malice :
J’ai compulsé sa lettre, et ce qui m’a surpris,
C’est que dans peu de jours il a beaucoup appris ;
Il dit que de son cœur je suis la souveraine :
Il paraît que ce cœur me prend pour une reine ;
Il dit que…

___________________________________________________________________________

SCÈNE  II
___
ALPHONSE, AGARITE

		ALPHONSE
		Me voilà, mon ange, mon trésor.
Une fois à vos pieds vous me voyez encor.
J’ai visité mes fiefs, et vos yeux, ma princesse,
Pendant ce long parcours, m’ont poursuivi sans cesse.
A l’architecte Alain, qui me construit un pont,
Je n’ai fait que parler d’Agarite Grippon,
Mais avec tant d’ardeur et tant de véhémence,
Que l’architecte Alain m’a cru dans la démence.
‒ Oui, comte, il faut nommer, quand on parle d’hymen,
Agarite Grippon, pour que je dise : amen !
Disais-je, l’autre soir, à Monsieur de Véronne,
Qui voulait me coller sa fille, la baronne,
C’est assez que naguère un tuteur m’ait trompé ;
Aujourd'hui, Dieu merci, je suis émancipé.
Or, le comte, à son tour, en erreur veut m’induire,
Mais j’ai trois fois sept ans et je sais me conduire ;
Je connais les devoirs qu’impose le blason.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  III
___
JACQUELINE, LES  PRÉCÉDENTS

		JACQUELINE
Mademoiselle, il faut rentrer à la maison ;
On veut que de ce lieu vous fassiez abstinence.
Tiens, vous êtes là, dépourvu de finance !

		ALPHONSE
Viens-tu pour m’insulter ?

		AGARITE
			         Que veut dire ceci ?
Tais-toi !

		JACQUELINE
	     Je veux bien ; mais permettez aussi
Que je dise deux mots à propos de cet homme :
Ce n’est pas Chantegraine, à coup sûr, qu’il se nomme ;
Je pourrais vous fournir un détail très complet
Sur sa vie et ses mœurs ; mais rentrez, s'il vous plaît.

		AGARITE
J’y vais ; mais Monseigneur se laisse-t-il confondre ?

		ALPHONSE
Un homme tel que moi dédaigne de répondre
A des raisonnements plats et calomnieux.

		AGARITE
Il est vrai que ce chant n’est pas harmonieux ;
Je crois même y trouver plus d’une dissonnance.
Qu’a-t-elle voulu dire à propos de finance ?

		ALPHONSE
Je l’ignore, Madame.

		JACQUELINE
			 Eh bien, moi, je le sais,
Je vais exactement l’expliquer en français :
Monsieur n’a pas le sou ! son mobile est la ruse !
Il vous paie en papier que le monde refuse !
Il n’a pas dans l’esprit une bonne pensée !

		AGARITE
Ne répondrez-vous rien ?

		JACQUELINE
			       Vous êtes trop pressée.

		AGARITE
Ah ! quel homme, ô mon Dieu !

		ALPHONSE
				      Se fâche-t-elle aussi ?...

		JACQUELINE
Trompeur de braves gens, débarrassez d’ici !
Et mettez à le faire assez de diligence.

		ALPHONSE
Je pars ; mais avant peu j’en tirerai vengeance.
(Il sort).

		AGARITE
Soutiens-moi, Jacqueline ; ah ! que s’est-il passé ?
Je me sens défaillir ; tout mon sang est glacé.
Ce nom qui tant de fois a charmé mon oreille
N’est qu’une fiction, une erreur sans pareille,
Et quand je crois goûter un bonheur inouï,
Fiefs, titres, dignités, tout s’est évanoui…
Me voilà désormais un sujet de risée,
En butte à la critique et ridiculisée.
Il faut que je m’abaisse, au lieu de m’élever :
A la main d’un marquis je ne dois plus rêver.
Toi, qui seule est témoin de ma douleur amère,
Jacqueline, surtout, sache dire à ma mère
La scène déplorable.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  IV
___

		Madame GRIPPON
			Ah ça : va-t-on venir ?
Sera-ce pour demain ? pourrons-nous en finir ?

		AGARITE
Ma mère, j’étais là pour une chose utile :
Je prenais connaissance et j’admirais le syle
Que comporte l’écrit du sieur Maloche.

		Madame GRIPPON
						Eh bien !
Comment le trouves-tu ?

		AGARITE
				Je le trouve très bien ;
De son nouveau talent je suis presque jalouse,
Et je ne craindrais pas d’être un jour son épouse.

		Madame GRIPPON
Qui ?... Maloche par toi tant de fois dédaigné ?
Mais l’orgueil de ton cœur en sera indigné !
Il vient de commander quatre beaux équipages ;
Il ne manquera pas de laquais ni de pages ;
Il ne manquera pas de cochers, de chevaux ;
Il ne veut pas non plus être en butte aux rivaux,
Et s’il désire, un jour, goûter de l’hyménée,
Ne pas, comme avec toi, soupirer une année.

___________________________________________________________________________


SCÈNE  V
___
SIMON, LES  PRÉCÉDENTS, LALICHE

		SIMON et les Savetiers chantent les deux vers suivants :
	Nous javons chiqué du bon pain }
	Et vive le grand chaint Crépin !   }  (bis)

Allons, mochieu Laliche, après une bamboche,
Pour bien se guiverquir (divertir) il faut que l’on c’hemboche (avale quelque chose).

		LALICHE
Puisque cela vous plaît, frappons sur le chapeau ;
Ce jour-là, Dieu merci ! n’enlève pas la peau.

		SIMON
Il faut tous c’hembocher, pas vrai, mochieu Laliche ?
Courage, mes jamis, que l’on ne choit (soit) pas chiche ;
Faites-moi peter cha, mais jouvrez bien la main,
Car chi vous la fermiez, cha ferait du vilain.
Où donc est chelui-là qui m’a fait mes frijettes ?

		Madame GRIPPON
Il vient d’aller coiffer quatre jeunes grisettes ;
Il viendra bien. Vous deux, rentrez à la maison.

		AGARITE
Autant me dire net de rentrer en prison.

		SIMON
Je crois que chette noche est achez convenable.
Chi chaint Crépin che plaint, il n’est pas raijonnable :
On a chanté, danché, valché, pris le café ;
J’ai tant mangé de pain que j’aurais jétouffé,
Chans la brave liqueur qu’on appelle chartreuje.
Chi Madame Grippon n’est pas june menteuje,
Il paraît, mes jamis, que che chpirituel (spiritueux, la chartreuse)
Fait d’un homme méchant un homme vertuel (vertueux).
Oui, ch’est crânement bon : allons jencore en boire,
En chantant un couplet de la mère Grégoire.
Allons, mochieu Laliche, êtes-vous jendormi ?
Et répondez-moi donc : chuis-je pas votre ami ?
Allons, mochieu Laliche, il faut que l’on che bouge !
Mais je n’avais pas vu : vous javez le nez rouge…

		LALICHE
J’aime cette couleur.

		SIMON
			Donc, pour l’entretenir,
Nous j’allons-nous chaoûler jusqu’à n’en plus finir.
Requirez-vous (retirez-vous), meschieurs de quireurs (tireurs) de chavate,
Et nous jallons partir.

		LALICHE
			  Maloche ne vient pas.

		SIMON
Il viendra bien toujours ; venez, chuivez mes pas.

___________________________________________________________________________ 

SCÈNE  VI
___
FRISQUET, LES  PRÉCÉDENTS

		FRISQUET
Doucement, halte-là, messieurs, cette journée
Est la plus belle encor, pour nous, de cete année.
Monsieur Maloche arrive.

		LALICHE, à Simon
			         Ah ! pour nous quel bonheur :
Celui qui va venir est un homme d’honneur.
Trois millions de francs, sans compter les étrennes…

		SIMON
Avec cha l’on peut bien acheter des jaleines (poules).
Ch’est un crâne (fier) moyen pour être caressé.

		LALICHE
De nous faire du bien il n’a jamais cessé ;
Quand il était moins riche il payait comme quatre.

		SIMON
Ch’il est riche à préjent, il pourrait en rabattre ;
J’ai vu cha tant de fois ; mais ch’il est bon garchon,
Je ne choutiendrai pas qu’il change de fachon.

		Madame GRIPPON
J’espère bien, messieurs, l’embrasser la première.
Mais on entend quelqu'un, je vais faire lumière.
Oui, c’est lui, le voilà !

		MALOCHE
			   Salut, mes bons amis.
J’arrive bien le jour que je vous ai promis ;
Allons, Frisquet, Laliche, il faut que l’on s’embrasse.

		SIMON
Ch’il ne m’embrache pas, ch’est me faire une crasse.

		MALOCHE
J’ai voulu commencer par Madame Grippon :
On sait qu’en pareil cas, vous manquerez de touche.

		SIMON
Je voudrais guire (dire) un mot : Eh bien ! mochieu Malouche,
Chi vous m’embrachez pas, vous manquerez de touche.

		MALOCHE
Je vous connais trop peu ; c’est un petit malheur.

		SIMON
Eh bien ! je chuis Chimon, le fameux regroleur ;
Faites-moi travailler pour un rechimelage (ressemelage) ;
Vous trouverez pas mieux dans tout notre village,
Et ch’il faut une pièce à votre pantalon,
Ma femme vous mettra quelque chose de bon.

		MALOCHE
C’est entendu, brave homme. A propos, camarades,
Allez à ma santé vider quelques rasades.
Pour un quart d’heure, au moins, de nous prenez congé.
Vous verrez au retour si Maloche a changé.

		FRISQUET
Compris.

		LALICHE
  	    C’est entendu.

		SIMON
			      Pour moi, ch’est un peu louche.
Vais-je avec eux ?

		MALOCHE
		       Pardi !

		SIMON
			        Vive Mochieu Malouche !

		MALOCHE
Maintenant avec vous, madame, un entretien
De mon cœur chancelant peut-être le soutien ;
Veuillez donc me parler de l’aimable Agarite,
Car elle est de ce cœur toujours la favorite.
Non que je veuille encor solliciter sa main,
Mais je l’aimais hier, je l’aimerai demain,
Et, malgré son dédain pour le tisseur Maloche,
Toujours mon pauvre cœur tressaille à son approche ;
Le sien, loin d’y répondre, est plus qu’indifférent ;
Rien ne me servirait d’être persévérant :
L’amour, vous le savez, jamais ne se commande,
Rarement on obtient le cœur que l’on demande ;
Mais avant de partir, je voudrais bien la voir.

		Madame GRIPPON
Agarite, Monsieur, pourra vous recevoir ;
Mais depuis quelque temps elle est beaucoup changée :
De toute illusion sa tête est déchargée ;
Vous ne la verrez plus avide de grandeur,
Et, loin de rechercher le luxe, la splendeur,
Elle veut, malgré moi, se retirer du monde.
Cela m’anéantit et me rend moribonde,
Car si ma chère enfant pour toujours disparaît,
Adieu tous les plaisirs, adieu mon cabaret.

		MALOCHE
D’un changement si prompt l’auteur qui peut-il être ?

		Madame GRIPPON
Cela date du jour qu’elle a vu votre lettre.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  VII
___
AGARITE, LES  PRÉCÉDENTS

		AGARITE
Je n’avais guère lieu de m’attendre à cela ;
Non, je ne croyais pas Monsieur Maloche là.
Sans doute, vos amis avaient dans ma cervelle
De ne pas m’annoncer cette heureuse nouvelle,
Car personne de vous ne s’est entretenu.
Comme va la santé ? Soyez le bienvenu.

		MALOCHE
Parfaitement ; et vous, adorable Agarite ?
Préférable cent fois à tout l’or dont j’hérite.

		AGARITE
Ah ! comme c’est bien dit…

		Madame GRIPPON
				C’est finement parler.
Mais Jacqueline est seule : il faudra m’en aller ;
Je pars, monsieur Maloche, à vous je la confie.

		MALOCHE
Ah ! nous allons tous deux parler philosophie :
Chère Agarite, enfin, dois-je me préparer ?
Et votre adorateur a-t-il lieu d’espérer
Qu’en vous offrant sa main il obtiendra la vôtre ?
Ou ce trésor est-il réservé pour un autre ?
Prononcez, s'il vous plaît, il est temps d’en finir.

		AGARITE
Puisqu’il faut parler net, eh bien ! monsieur Maloche,
Pour ne pas encourir un trop juste reproche,
De votre excellent cœur pour ne pas abuser,
Franchement, mon devoir est de vous refuser.
Si je deviens un jour digne de votre estime,
Veuillez me regarder comme une amie intime ;
Mais je n’épouse pas l’opulent possesseur,
Après avoir vingt fois dédaigné le tisseur,
Et puisque entre nous deux il n’est plus d’équilibre,
Il me semble, à propos, que chacun reste libre.

		MALOCHE
Elle sait me prouver, avec son air moqueur,
Que mes trois millions ne valent pas son cœur.
Or, puisque rien en moi ne peut la satisfaire,
J’en ai pris mon parti : c’est à moi de me taire.
Allons sans hésiter rejoindre les amis.

		Un Valet
Pardon, monsieur, pardon, me serait-il permis
De venir vous trouver au sujet d’une lettre,
Que pendant votre absence on vient de nous remettre ;
Le porteur nous a dit qu’elle pressait beaucoup,
Et votre serviteur est parti sur le coup.

		MALOCHE
Très bien, Jacques ; voyons : elle vient d’Amérique ;
Tout ce qui vient de là me semble chimérique :

	« Monsieur Maloche,
   « J’ai la douleur de vous apprendre que l’héritage
« que je vous avais annoncé n’existe plus en votre
« faveur. L’héritier légitime, qui depuis dix ans était
« absent du pays et qu’on croyait mort, vient de se
« présenter et réclame ses légitimes droits.
   « J’ai l’honneur de vous dire, en même temps, que
« les quatre cents francs que vous aviez convertis en
« actions ont à peu près disparu, car la Compagnie dont
« vous faisiez partie est en liquidation, et le montant
« des actions suffira à peine pour couvrir les frais d’un 
« matériel devenu inutile et sans valeur.
   « J’ai l’honneur de vous saluer.
			« Votre dévoué,
				« DURANTON. »

Il me fallait cela pour combler tous mes vœux.
Je pourrai maintenant laisser à mes neveux,
Au lieu d’un beau château, à chacun sa banquette,
Et tous les dispenser de suivre l’étiquette.
Agarite, on croirait que vous l’aviez prévu.
Or, de quelques métiers je suis encor pourvu ;
Mes navettes vont bien, mes battants sont solides ;
Il me reste deux yeux, quatre membres valides,
Et si je ne puis pas manger des ortolans,
Je me rattraperai sur les fromages blancs.
Vive toujours la joie ! En avant les navettes !

		AGARITE
Agarite est à vous et fera des cannettes.

		MALOCHE 
De ma déception pourquoi donc vous moquer ?

		AGARITE
Quand j’ai promis, monsieur, je ne sais pas manquer.
Je ne voyage plus au pays des chimères.
De l’inégalité les suites sont amères ;
Or je veux aujourd'hui que le nœud conjugal
Me lie avec celui qui devient mon égal.
Tisseur, je n’eus pour vous que de l’indifférence,
Riche, vous m’accordiez encor la préférence,
Et puisque votre cœur n’a jamais dérogé,
Maintenant, mon dédain en amour est changé :
Jusqu’au dernier soupir vous serez mon idole.

		MALOCHE
Puis-je réellement compter sur sa parole ?
Ah ! s’il en est ainsi, mon bonheur est parfait.
Cette lettre a produit un salutaire effet :
Je n’avais guère lieu de l’attendre, madame ;
Puis-je compter sur vous ?

		AGARITE
			     	Appelez-moi votre femme.
Vous pouvez aujourd'hui vous nantir de ma main ;
Si vous trouvez trop long, monsieur, jusqu’à demain,
Vous pouvez…

___________________________________________________________________________

SCÈNE  III
___

		Madame GRIPPON
		   Que peut-il ? J’ai tout compris, ma fille :
Tu proclames Monsieur membre de la famille ;
Pour la maison Grippon, monsieur, c’est trop d’honneur ;
Mais Agarite aussi fera votre bonheur,
Soyez-en convaincu.

		MALOCHE
			Ce qui m’étonne d’elle
Et me fait augurer qu’elle sera fidèle,
C’est qu’à cette union elle n’a consenti
Que quand ses yeux ont vu que loin d’être nanti
De tant de millions, je perds ce dont j’hérite
Du côté de mon père. Ah ! charmante Agarite,
Un cœur semblable au tien ne se voit pas souvent.

		Madame GRIPPON
Elle a dû vous parler, sans doute, du couvent,
Car depuis quelques jours elle m’en rompt la tête
Et j’avouerai, monsieur, que, réflexion faite,
Il vaut mieux se cloîtrer et me désobéir
Que de prendre un époux que l’on pourrait haïr.

		AGARITE
A Maloche, ma mère, il me paraît étrange
Que vous parliez ainsi pour lui donner le change ;
Riche, vous l’adoriez, moi je le dédaignais,
Et de cet heureux choix à vous je me plaignais.
Or, maintenant qu’il voit s’éclipser sa fortune,
Qu’il redevient tisseur, son nom vous importune.
Eh bien ! moi, si naguère aux grandeurs j’ai rêvé,
Je me crois aujourd'hui le cœur plus élevé,
En préférant Maloche et l’amour de ma mère
A tous les faux brillants d’une vaine chimère.
Magnanime tisseur, viens, donne-moi la main ;
De la félicité nous sommes au chemin.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  IX
___
SIMON ET UN GENDARME, l’amenant par l’oreille, 
LES  PRÉCÉDENTS

		SIMON
Ah ! hia ! hia ! ch’est pas moi ! douchement ! camarade ;
Je n’ai jamais porté l’habit de machcarade ;
Je chuis maître Chimon, le crâne regroleur ;
J’ai toujours des jhabits de la même couleur ;
Le jour de Chaint-Crépin je quitte ma bajane ;
Mais je chuis pas marquis, ma femme est payjanne.
Ne me quirez (tirez) pas tant, brave homme, fignichez,
Madame, n’est-che pas que vous me connaichez ?
Je m’en rapporte à vous ; ne chuis-je pas chet homme
Que pour bien regroler tout le monde renomme ?

		AGARITE
Oui, monsieur, c’est Simon.

		GRIPPA
				Eh bien ! de par la loi…

		SIMON
Lâchez-moi donc, l’ami, puichque che n’est pas moi.

		GRIPPA A AGARITE
C’est bien toi que je tiens ; de par la loi, madame,
Vous allez me jurer sur la foi de votre âme
De me faire trouver un certain vagabond,
Lequel a fait beaucoup et n’a rien fait de bon ;
Il a volé, faussé, trompé des jeunes filles ;
Tantôt mis en seigneur, tantôt mis en guenilles,
Même il a, m’a-t-on dit, recherché vos appas.

		SIMON
Mais, chapré nom d’un chien ! me lâcherez-vous pas !

		GRIPPA
Répondez promptement, ou vous êtes requise…

		MALOCHE
Halte-là ! s'il vous plaît, respectez la marquise ;
Je vais en un clin d’œil arranger tout cela.

___________________________________________________________________________

SCÈNE  VII
___
JACQUELINE, FRISQUET, LALICHE, LES  PRÉCÉDENTS

		FRISQUET
Le quart d’heure est passé ; maintenant, nous voilà.

		JACQUELINE
Et Jacqueline aussi ; ‒ quoi ! je serais privée
De jouir à mon tour de l’heureuse arrivée
De notre ami Maloche.

		MALOCHE A GRIPPA
			      Elle, requise ? Non.
Emportez cet écrit où figure mon nom.

		GRIPPA
Quel nom ?

		MALOCHE
		Maître tisseur Jean-Baptiste Maloche,
Homme de probité, travailleur sans reproche.

		GRIPPA
C’est tout ?

		MALOCHE
		Trois millions quatre cent mille francs…

		GRIPPA
Cela n’est pas un nom.

		MALOCHE
			   Le marquis de Furens.

		GRIPPA sortant
Oh ! pardon, Monseigneur…

		SIMON
				Jamais farche pareille !
Voyez donc comme il m’a trampillé l’oreille.
Viens-j’y donc, vieux capon, je n’ai pas peur de toi !
Mochieu Malouche est là pour te faire la loi.

		AGARITE
Plaisantez-vous, Maloche, ou me suis-je méprise ?
Auriez-vous dit de moi Madame la marquise ?

		MALOCHE
Marquise de Furens est le nom désormais 
Qu’Agarite Grippon doit porter à jamais.
Au vieux nom de Maloche un autre nom se lie,
Nom que l’humble tisseur en rien ne m’humilie,
Car si l’on fait partie aujourd'hui du blason
On appartient toujours à l’ancienne maison ;
Mais afin d’obtenir votre main recherchée,
Sachant que du blason vous étiez entichée,
J’ai dû me procurer le fameux parchemin
Qui seul pouvait alors me valoir cette main.
Quand vous eûtes changé, la lettre à mon adresse
A peut-être été lue avec un peu d’adresse.
Dès lors j’obtins de vous cette acceptation
Qui n’a droit de me faire aucune objection.
Cette lettre me vient d’un vieil ami d’enfance ;
Veuillez, chère Agarite, en prendre connaissance.

		AGARITE lit
A Monsieur le marquis de Furens, ci-devant tisseur.	
	« Ami Maloche,
   « J’apprends avec satisfaction que la grande fortune
« dont tu es devenu possesseur n’a pas changé
« l’homme, c'est-à-dire que le marquis de Furens est
« digne du tisseur Maloche, et je t’écris sans façon, 
« comme par le passé, pour t’inviter à venir dîner avec
« moi, dimanche, à l’heure accoutumée. Que tu viennes
« à pied ou en voiture, la réception sera la même.
   « Je te salue.
				« Ton ami,

					« COIGNET. »
Qu’en ditez-vous, ma chère ? Après mon examen,
Faudra-t-il me cloîtrer ou former cet hymen ?

		Madame GRIPPON
Il s’agissait d’argent, c’est toujours ma devise ;
Aussi, je l’avouerai, j’aime à te voir marquise,
Avec trois millions quatre cent mille francs,
Et quant à vous, monsieur Maloche de Furens,
Pardonnez-moi, s'il vous plaît, j’étais indisposée
Contre ce que disait la lettre supposée.
Voilà pourquoi, monsieur…

		MALOCHE
				Ne parlons plus de rien.
Agarite est à moi ; Dieu merci ! tout va bien ;
Il s’agit maintenant de monter en voiture,
Et là nous confrondrons noblesse avec roture.
Une fois au château, Frisquet, vous aurez soin
Des cochers, des laquais, de l’avoine et du foin,
De veiller au dehors ; de tout tenir en ordre,
Pour que le chien d’autrui ne puisse pas nous mordre.
Jacqueline, au début, sera dame d’honneur ;
On tâchera, plus tard, d’allier son bonheur
Avec un beau garçon.

		LALICHE
			   Et moi, que vais-je faire ?

		MALOCHE
Vous, mon cher professeur, la cave est votre affaire :
S’il n’était pas soigné, le vin se gâterait.

		Madame GRIPPON
Certainement.

		SIMON
		   Pour moi, je reste en mon village ;
Me concherverez-vous jau moins le regrolage ?

		MALOCHE
Oui, Simon, mes amis, vous serez tous contents ;
On ne s’apercevra jamais du mauvais temps ;
Une bonne action sera toujours permise,
Et la table à toute heure au château sera mise.
En attendant d’avoir des fils pour successeurs,
Vivent les Lyonnais et vivent les tisseurs !


============================


COUPLETS
AUX
FORÉZIENS
____________

Ces courtes poésies regroupées sous ce titre ont été écrites à des dates variées. Ces textes sont parus pour la première fois en 1857. Un seul est en francoprovençal, il s’agit du dernier qui figure plus haut dans la partie des œuvres patoises.


Enfants chéris des rives de la Loire,
Cultivateurs de la gloire et des arts,
Vous qui jadis voliez à la victoire,
Dignes soutiens de nos fiers étendards.	(bis)

Ah ! recevez, en ce jour d’allégresse,
Les tendres vœux d’un convive indiscret,
Qui veut chanter et répéter sans cesse :
Honneur ! honneur aux ENFANTS du Forez ! 	(bis)

Je vais chanter les vertus et les charmes,
Je vais chanter mes généreux amis,
Qui, chaque jour, en construisant des armes,
Causaient la mort de nos vils ennemis.
Jours fortunés, votre gloire est passée,
De tant d’exploits vous laissez un regret :
Ce conquérant de qui l’âme est glacée,
Charmait les cœurs des ENFANTS du Forez.

Fiers Foréziens, dont les travaux sublimes
Furent admis au bout de l’univers,
De l’étranger vous fûtes les victimes,
Quand les tyrans vous donnèrent des fers.
Mais c’en est fait, leur cohorte parjure,
Sans contredit chaque jour disparaît :
Fuyez, fuyez, monstres de la nature,
Honneur ! honneur aux ENFANTS du Forez.

Il reviendra, mes amis, je l’espère
Cet heureux temps où nos brillants exploits
Firent trembler tous les rois de la terre,
Cent fois vaincus par le plus grand des Rois ;
Mais il n’est plus, ô fatale journée !
Qui l’enleva par un cruel arrêt.
Funeste sort, ô triste destinée,
Vous affligez les ENFANTS du Forez !

Puisqu’il n’est plus, ce héros magnanime,
Buvons, amis, buvons à ses lauriers,
Qu’un double essort en ce jour nous anime,
Pour imiter le plus grand des guerriers.
Bravons la mort, affrontons le carnage,
Et punissons un horrible forfait,
Afin qu’un jour admirant notre ouvrage,
L’on chante encor les ENFANTS du Forez.


ÉPITRE  A  MON  COUSIN
AU  SUJET  DE  SON  MARIAGE
____________


On m’a dit dans mon logement,
Qu’un homme vesté largement,
Jambé matériellement,
Et culotté convexement,
En tout construit herculement,
Se disposait en ce moment
A recevoir un sacrement
Qui donne parfois du tourment,
Et fait marronner crânement
Quand on épouse un garnement,
Qui diffère de sentiment.

Juge si le tempérament
D’un rimeur plein de jugement,
Fils d’un grenadier véhément,
Jadis la fleur d’un régiment,
Pouvait supporter aisément
Qu’on se permit impunément
D’agir sans son consentement
Pour conclure authentiquement.

Non, car je fis un jurement,
Qui fit trembler l’appartement.
Quoi ! j’aspirai vainement
A vivre conjugalement ;
Et toi, face de monument,
Tu dormiras conjointement
Avec l’objet le plus charmant
Que contient le département.
Bon Dieu ! quel désappointement,
Me disais-je extravagamment.
Mais je parle animalement,
Pardonne à mon raisonnement,
Et, pour m’obliger fortement,
Fais de ma part sincèrement
A mon parrain un compliment
Qui soit torché soigneusement ;
Tu peux lui dire hardiment
Que son filleul l’aime autrement
Qu’il n’aime sa belle jument.
A ma tante insensiblement,
Donne respectueusement
Un gigantesque embrassement,
A Joanny qui, galamment,
Convoite ponctuellement
L’objet de son enchantement,
Dis que je prie incessamment
Le Créateur du Firmament
De permettre amicalement
Que son nez vive longuement.

Enfin, pour terminer en ment,
Je t’aime affectueusement ;
Si mon œil vise obliquement,
Mon cœur est placé droitement.
Adieu, vilain cœur de ciment !
Adieu ! Puisse éternellement
Ta belle nymphe à l’œil d’aimant
Goûter le doux saisissement
D’un électrique mouvement.

____________


AU  MÊME


Un beau jour, mon cousin, gros pape,
Je veux sur ta face, à Lyon,
Si Dieu permet que je te happe,
Administrer un horion ;
Je veux poser une virgule
Sur ce frais et jouflu minois,
Avec la flamberge d’Hercule,
Terreur du peuple souriquois.

Retranché dans la citadelle
De l’impétueux spadassin,
Qui, pour la moindre bagatelle,
Dirige le fer sur mon sein.
En butte aux coups de cet Alcide (= Hercule),
Mon cœur amoureux de Goton,
Brave le glaive raticide
Et la colère du piéton.

Quand cette douce mijaurée,
Jadis l’étoile d’un sérail,
M’offre une lèvre saupoudrée
Et deux yeux bordés de corail,
Une guibolle qui clopine,
Un teint livide et bourgeonné,
L’ampleur d’une vieille poitrine,
Un front de moulures orné.

Quand son mélodieux ramage,
Non moins perçant que velouté,
Charme les buffles du village
Et les cuistres de la cité,
Mon œil patibulaire et louche
Se radoucit, mon cœur se fend ;
Lors un baiser pris sur sa bouche,
Triomphe de la belle enfant.

Goton n’a le don de me plaire,
Je goguenarde, on le conçoit ;
Mais elle a force numéraire,
Le numéraire se perçoit.
Ah ! dis-moi, bizarre nature,
Dois-je, en dépit de Cupidon,
Agraffer cette créature,
Ou si je pars pour l’Aveyron.

Dois-je, hélas ! fermer ma paupière
Chez le despote montagnard ?
Dois-je pour le vieil ami Pierre
Abandonner mon vieux grognard ?
Aveyron, le sort m’y convie,
J’accepterai ton escabeau ;
Mais si le ciel me prête vie,
Tu ne seras pas mon tombeau !

Adieu ! gros pape ; adieu ! Tonine ;
Adieu ! merveille du Jura ;
Adieu ! Moulin ; adieu Mouline,
Berthaud, mon oncle et cœtera,
Serrez vos rangs, famille aimable,
Ne vous disséminez jamais,
Il n’est félicité durable
Qu’au sanctuaire de la paix.


____________


A  M. MARGARON

____________

Daignerez-vous, ex-enfant d’Hippocrate[footnoteRef:177], [177:  Hippocrate, médecin et philosophe grec mort en 377 avant J.C., est appelé « le père de la médecine ». Un enfant d’Hippocrate est donc un médecin. ] 

Dont l’angélique et radieux minois,
A fait cligner l’œil scintillant d’Agathe,
Et soupirer son cœur en tapinois.
Daignerez-vous agréer le délire
Que vous adresse un pauvre aliboron (âne),
Qui se permet de chanter sur la lyre ;
Permettrez-vous, érudit Margaron,
Qu’un artisan à figure convexe,
Foulant aux pieds l’opulent qui le vexe,
Brigue une place au fond de votre cœur,
Sublime et franc, des préjugés vainqueur.
Oh ! que ne puis-je, à mon gré, chaque aurore,
En m’éveillant voir le numéro neuf.
Dans ce logis où je crois voir encore
Entre vingts mets un long filet de bœuf,
Là, je voudrais faire une politesse
Un compliment à madame l’hôtesse,
Féliciter l’illuste fricasseur,
Lorgner Marie et son aimable sœur.
Là, je voudrais, en un jour de ripaille,
Exterminer l’innocente volaille,
Pulvériser jusqu’au dernier noyau
Tous les croquets[footnoteRef:178] de l’hôtel Desjoyau[footnoteRef:179] ; [178:  Croquet : gâteau sec à base d’amandes.]  [179:  La famille Desjoyaux ou Desjoyeaux est une famille forézienne établie à Saint-Etienne dès le XVIe siècle, et qui a connu une nombreuse descendance de personnages illustres.] 

Puis arroser ma lèvre incandescente
De ce nectar émule d’Alicante[footnoteRef:180], [180:  Les vins d’Alicante sont des vins espagnols renommés.] 

Que Sainte-Foy[footnoteRef:181] fait jaillir à foison, [181:  Au XIXe siècle, les vins de Sainte-Foy-lès-Lyon étaient considérés comme les meilleurs de la région.] 

Dans votre heureuse et splendide maison.
Mais, sur le sol où je naquis esclave,
Un bras de fer me retient et m’enclave
Dans cet immonde et satanique lieu,
Sphère du diable, antipode de Dieu ;
Où, sur mon toit le hibou, d’un coup d’aile,
A balayé la dernière hirondelle :
Tout est sinistre, et nos stériles bois,
Du rossignol n’entendent plus la voix.

Ah ! quand pourrais-je, une fois à mon aise,
Viser au front la cité lyonnaise
Et ce coteau verdoyant et fleuri,
Où nuit et jour la nature sourit.
Ah ! quand pourrai-je, assis sous une tonne,
Ou bien au coin d’un cellier spacieux,
Humer le suc de vos vins précieux
A la santé de l’auguste madone,
Qui, chaque année, au retour de l’automne,
Jette sur vous un coup d’œil gracieux.

Mais finissons : ma muse psalmodie,
Et je pourrais devenir ennuyeux.
Vous qui lisez des vers délicieux,
Cher Margaron, si cette rapsodie
Se contre-carre avec la prosodie,
Veuillez m’absoudre, un jour je ferai mieux !

____________




A M.  MÉDEGMON


Vous connaissez ce vieux démon
Que l’on appelait Médegmon ;
Il n’a pas de Satan l’alllure,
Mais il a certaine encolure
Qui définit l’être infernal
Et le génie enclin au mal.

Il fut magister d’un village,
Avec sa face d’étameur ;
Mais, depuis il eut l’avantage
D’être un excellent écumeur ;
Lorsque étant l’entrepositaire
D’un grand atelier de cristaux
Situé non loin des Brotteaux,
Il fit un superbe inventaire.

En vendant et n’achetant point,
Sa bourse prit de l’embonpoint.


____________



ENVOI
Le 1er janvier 18

Voilà le pauvre triolet
Qu’a produit un cerveau follet,
Arrivé dans votre demeure !
Léonie, Albert et Fonthieure,
Je vous demande à cœur ouvert
Fonthieure, Léonie, Albert,
Pour étrenne un brin de génie
D’Albert, Fonthieure et Léonie.


____________


M***

Grave, doux et modeste, un homme aux noirs cheveux,
Au teint brun, à l’œil d’aigle, un bras ferme et nerveux ;
Un mortel bienfaisant, officieux, traitable ;
Dans tous ses procédés généreux équitable,
Est monté sur le faîte où siège la grandeur,
Tranquille et rayonnant de gloire et de splendeur.

____________


M***

Il est infatigable, ingénieux, ardent,
Modeste, gracieux, érudit, transcendant,
Bienveillant, haut placé, ne devant qu’à lui-même
En son rang social et son talent suprême.
Remarque bien ces traits, intelligent lecteur,
Ton œil reconnaîtra cet administateur !



MERCI

____________


Avant de souhaiter aux amis le bonsoir,
Mes vers auraient besoin d’un coup de polissoir !
Mais j’ai le bras trop raide, et ma paralysie
Réclame du lecteur toute la courtoisie.
Mes chers concitoyens, comme par le passé,
Reconnaîtront les traits d’un crayon émoussé ;
Sachant qu’à ce métier je ne suis qu’un manœuvre,
Le bienveillant accueil qu’ils feront à mon œuvre,
Pourra l’accréditer, et, sans me rendre vain,
Ils encourageront le chétif écrivain.
Alors chacun aura par sa mugnificence,
Acquis de nouveaux droits à ma reconnaissance.

Oh ! combien je suis fier du sol où je naquis !
Ce sol n’est pas jonché de comtes, de marquis ;
Mais de célébrités, enfants de l’industrie,
Dont les travaux géants grandissant la patrie !
Si j’avais une voix digne de les chanter,
Je voudrais de cela dignement m’acquitter,
Mais le dieu des beaux-arts, en soufflant sur ma tête,
Fit éclore un rimeur et non pas un poète.
A des futilités mon génie est astreint.
A croupir dans ma sphère Apollon me contraint.
Or, n’ayant nul besoin l’homme éminent, illustre,
D’un chantre tel que moi pour lui donner du lustre,

Je vais modestement me retirer d’ici !
Mes amis, au revoir, salut bien, grand’ merci !




FIN
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